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Rasaerba con operatore a piedi - MANUALE DI ISTRUZIONI

Eﬂ Tondeuse a conducteur marchant - MANUEL D’UTILISATION
@ Pedestrian controlled lawnmower - OPERATOR’S MANUAL
Handgefiihrter Rasenmaher - GEBRAUCHSANWEISUNG

Lopend bediende grasmaaier - GEBRUIKERSHANDLEIDING

E Cortadora de pasto con conductor de pie - MANUAL DE INSTRUCCIONES
Cortador de relva com operador a pé - MANUAL DE INSTRUCOES
XAookonTiK6 pe 6pBI0 XeipioTh - OAHIMES XPHXHZ

Yaya kumandali ¢cim bicme makinesi - KULLANIM KILAVUZU
@ TpeBokocayka co onepaTtop Ha Ho3e - YITATCTBA 3A YIOTPEBA
Gressklipper for gdende farer - INSTRUKSJONSBOK
Grasklippare med operatér till fots - BRUKSANVISNING
Pleneklipper til gdende forer - BRUGSANVISNING

@ Seisaaltaan ajettava ruohonleikkuri - KAYTTOOHJEET

Sekaéka se stojici obsluhou - NAVOD K POUZITI

Kosiarka z operatorem chodzacym - INSTRUKCJE OBStUGI
Labbal szabalyozhaté fiinyiré - HASZNALATI UTASITAS
l"a30HOKOCUIKa C neLuexoaHbIM ynpaenieHneM - PYKOBOACTBO C UHCTPYKLIAMM
Kosilica sa voza¢om koji hoda - PRIRUCLNIK ZA UPORABU
Kosilnica za stojeéega delavca - PRIROCNIK ZA UPORABO
Kosilica za travu na guranje - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
Kosacka so stojacou obsluhou - NAVOD NA POUZITIE

Masina de tuns iarba cu conducétor pedestru - MANUAL DE INSTRUCTIUNI
oliapjové su stovin€iu operatoriumi - INSTRUKCIJU VADOVAS

o

()
(72)

nBscs3rarFEERS

U
-

-

z

Stumjama zaliena plaujmasina - OPERATORA ROKASGRAMAT
Kosilica sa vozaéem na nogama - PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA
Kocauka ¢ usnpaeeH onepatop - YITbTBAHE 3A YINOTPEBA
Seisva juhiga muruniitja - KASUTUSJUHEND



IMPORTANTE: Leggere attentamente le prescrizioni contenute nel libretto del motore, prima di mettere in funzione
il motore per la prima volta. ATTENZIONE! Controllare il livello dell’olio prima dell’avviamento.

IMPORTANT: Lire attentivement les consignes de sécurité contenues dans le livret du moteur avant de mettre en
marche le moteur pour la premiére fois. ATTENTION ! Avant de mettre en marche, contréler le niveau de I’huile.

[EN] IMPORTANT: Before starting the motor for the first time, carefully read the instructions as set out in the engine hand-
book. CAUTION! Check oil level before starting.

WICHTIG: Ehe der Motor zum ersten Mal in Betrieb gesetzt wird, sind die im Handbuch des Motors enthaltenen
Anweisungen aufmerksam zu lesen. ACHTUNG! Vor der Inbetriebsetzung den Stand des Ols priifen.

BELANGRIJK: De aanwijzingen die in het motorinstrucktieboekje vermeld worden aandachtig doorlezen vooraleerst
u de motor voor de eerste maal in gebruik neemt. OPGELET! Controleer het oliepeil vooraleer de motor in te schakelen.

[ES] IMPORTANTE: Leer atentamente las prescripciones contenidas en el libro del motor antes de poner en funciona-
miento el motor por primera vez. jATENCION! Controlar el nivel de aceite antes del arranque.

IMPORTANTE: E' conveniente ter muita atencao as instrugées incluidas no livrete do motor, antes de accionar o
motor pela primeira vez. ATENCAO! Controlar o nivel do 6leo antes da partida.

ZHMANTIKO: A1a8aoTe MPOOKTIKA TIG 0dNYiEq TTOU avapEPovTal 6TO EYXEIPiISIO TOU KIVRTAPA, TIPpIV OEGETE TOV KIVRTAPA
yia mpwTn popd oe Aeitoupyia. MPOZOXH! EA£yETe Tn 0TAOUN TOU AadioU TPIV TV EKKivnoN.

ONEMLI: Motoru ilk defa calistirmadan énce, motor kilavuzunda kapsanilan talimatlan dikkatle okuyun. DIKKAT!
Calistirmadan dnce yag seviyesi kontrol edilmelidir.

[MK] BAXXHO: BHumaTenHo npouuTajTe rm gafeHUTe HaBoAW BO OBa ynaTCTBO 3a MOTOPOT npea Aa ro ctaBuTe BO
dyHkuuja 3a npsnat. BHUMAHUE! MpoBepeTe ro HUBOTO Ha Macno Npef BKy4YyBambe.

VIKTIG: Les ngye instruksjonene i motorhdndboken for motoren startes for forste gang. ADVARSEL! Sjekk oljenivaet
for du starter klipperen.

VIKTIGT: Las uppmarksamt instruktionerna i motorns handbok, innan motorns sitts igang for férsta gangen. VAR-
NING! Innan start sa kontrollera oljenivan.

VIKTIGT: For motoren tages i brug for forste gang, ber den medfolgende vejledning lzeses omhyggeligt. ADVARSEL!
Tjek olieniveauet for start.

[FI] TARKEAA: Lue tarkasti moottorin kayttoohjekirjan sdannoét ennen kuin kaynnistat moottorin ensimmaisen kerran.
VAROITUS! Tarkista 6ljyn pinnan taso ennen koneen kaynnistamista.

DULEZITE: Pfedtim, nez poprvé nastartujete motor, proététe si peélivé navod k obsluze motoru. UPOZORNENI!
Zkontrolujte uroven oleje pred uvedenim sekacky do chodu.

ﬂ WAZNE: Przed uruchomieniem silnika po raz pierwszy uwaznie zapoznaé sie z instrukcja obstugi silnika. OSTR-
ZEZENIE! Sprawdzié poziom oleju przed uruchomieniem.

[HU] FONTOS: Olvassa el figyelmesen a motor hasznalati utasitasaban feltiintetett elGirasokat miel6tt a motort el6szor
elinditana. FIGYELEM! Ellendrizze az olaj szintjét az elinditast megel6z6en.

BAXKHO: BHuMaTensHO NnpoYecTb pEKOMEHAALMM B MHCTPYKLMSX Ha ABUraTernb [i0 TOro, Kak B NepBbIi pas ero 3anycruTb.
BHUMAHMUE! Nepep 3anyckom npoBepbTe YpoOBEHb Macna.

Prov;er|t| razmu ulja prije paljenja motora.

POMEMBNO: Preden prvi¢ vzgete motor, pazljivo preberite navodila, ki jih vsebuje knjizica motorja. POZOR! Pred
zagonom preverite nivo olja.

Prekontrol|sat| nivo ulja prije startanja.

[SK] DOLEZITA INFORMACIA: Pred prvym pouzitim motora si pozorne preéitajte pokyny uvedené v navode na pouzitie
motora. UPOZORNENIE! Pred prvym nastartovanim motora skontrolujte hladinu oleja.

IMPORTANT: Cititi cu atentie instructiunile din manualul motorului, inainte de prima punere in functiune a motoru-
lui. ATENTIE! Controlati nivelului de ulei inainte de a porni masina.

SVARBU: Prie$ paleisdami variklj veikti pirma karta, atidziai perskaitykite variklio knygelés nurodymus. DEMESIO!
Prie$ jungiant patikrinkite alyvos lygj.

(V] SVARIGI: Uzmanigi izlasiet noradijumus gramatina par motoru, un tikai péc tam pirmo reizi iedarbiniet motoru.
UZMANIBU! Parbaudiet ellas limeni pirms iedarbiniet motoru.

JA! Proventl mvo ulja pre stavljan]a u pogon.

BAXKHO: Mpo4yeTeTe BHUMATENHO NPEANUCaHUSTA, ChAbPXKALLY Ce B UHCTPYKUUMTE Ha MOTOPa, NPeau Aa ro BKIoYuTe 3a
nbpeu NbT. BHUMAHME! NpoBepeTe HUBOTO HA MACOTO Npean BKIIIO4BaHe.

OLULINE: Enne mootori esmakordset kaivitamist, lugege tdhelepanelikult ldbi selles raamatus olevad juhised.
ETTEVAATUST! Enne kaivitamist kontrollida olitaset.
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ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE E COMPONENTI DELLA MACCHINA

Livello potenza acustica secondo la direttiva 2000/14/CE
Marchio di conformita secondo la direttiva 2006/42/CE
Anno di fabbricazione

Tipo di rasaerba

Numero di matricola

Nome e indirizzo del Costruttore

Codice Articolo

Potenza del motore e regime

ONOOR NS

Immediatamente dopo I'acquisto della macchina, trascrivere i numeri di
identificazione (3 - 5 - 6) negli appositi spazi sull’ultima pagina del manua-
le.

11. Chassis 12. Motore 13. Coltello (Lama) 14. Parasassi 15. Sacco di
raccolta 16. Manico 17. Comando acceleratore 18. Leva freno motore
19. Leva innesto trazione

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI RIPORTATI SUI COMANDI
(dove previsti)

21. Lento 22. Veloce 23. Starter
24, Arresto motore 25. Trazione inserita

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA - |l vostro rasaerba deve essere utilizzato
con prudenza. A tale scopo, sulla macchina sono stati posti dei pittogram-
mi, destinati a ricordarvi le principali precauzioni d’uso. Il loro significato &
spiegato qui di seguito. Vi raccomandiamo inoltre di leggere attentamente
le norme di sicurezza riportate nell’apposito capitolo del presente libretto.

41. Attenzione: Leggere il libretto di istruzioni prima di usare la macchina.

42. Rischio di espulsione. Tenere le persone al di fuori dell’area di lavoro,
durante 'uso.

43. Rischio di tagli. Lame in movimento. Non introdurre mani o piedi
all'interno dell’alloggiamento lama. Scollegare il cappuccio della can-
dela e leggere le istruzioni prima di effettuare qualsiasi operazione di
manutenzione o riparazione.

44. Solo per rasaerba con motore elettrico.

45. Solo per rasaerba con motore elettrico.

Al-r

Valori massimi di rumorosita e vibrazioni

Per Modello 434 484

Livello di pressione acustica orecchio operatore
(in base alla norma 81/1051/CEE) .........cccovvvecrrenneee. db(A) 79,5 83,7
- Incertezza di misura (2006/42/CE - EN 27574) ..... db(A) 1,0 05

Livello di potenza acustica misurato (in base alla

direttiva 2000/14/CE, 2005/88/CE)... 93,6 957
- Incertezza di misura (2006/42/CE - 02 03
Livello di potenza acustica garantito (in base alla

direttiva 2000/14/CE, 2005/88/CE).........cccoovcurensee. db(A) 96 96

Livello di vibrazioni (in base alla norma EN 1033) .... m/s? 6,68 3,3
- Incertezza di misura (2006/42/CE - EN 12096) ...... m/s? 06 06

ETIQUETTE D’IDENTIFICATION ET COMPOSANTS DE LA MACHINE

Niveau de puissance acoustique selon la directive 2000/14/CE
Marquage de conformité selon la directive 2006/42/CE

Année de fabrication

Type de tondeuse

Numéro de série

Nom et adresse du Constructeur

Code Article

Puissance moteur et régime

ONOOH LN

Tout de suite aprés I'achat de la machine, transcrire les numéros d’identifi-
cation (3 - 5 - 6) dans les espaces prévus, sur la derniere page du manuel.

11. Chassis 12. Moteur 13. Couteau (Lame) 14. Pare-pierres 15. Bac de
ramassage 16. Guidon 17. ommande d’accélérateur 18. Levier frein
moteur 19. Levier d’embrayage traction

DESCRIPTIONS DES SYMBOLES QUI APPARAISSENT
SUR LES COMMANDES (la ou ils sont prévus)

21. Lent 22. Rapide 23. Starter
24, Arrét du moteur 25. Traction insérée



PRESCRIPTIONS DE SECURITE - Votre tondeuse doit étre utilisée avec
prudence. Dans ce but, des pictogrammes destinés a vous rappeler les
principales précautions d’utilisation ont été placés sur la machine. Leur
signification est donnée ci-dessous. Nous vous recommandons également
de lire attentivement les consignes de sécurité données au chapitre cor-
respondant du présent manuel.

41. Attention: Lire le manuel d’utilisateur avant d’utiliser la tondeuse.

42. Risque de projection. Tenir les tierces personnes en dehors de la
zone d’utilisation.

43. Risque de coupure. Lame tournante. Ne pas introduire les mains et
les pieds dans I'enceinte de lame. Débrancher le capuchon de bougie
et consulter le livret d'instructions avant tout travail d’entretien ou de
réparation.

44. Seulement pour tondeuse avec moteur électrique.

45. Seulement pour tondeuse avec moteur électrique.

Valeurs maximales de bruit et de vibrations

Pour le modele 434 484

Niveau de pression acoustique a I'oreille de |'opérateur
(en référence a la norme 81/1051/CEE)..........cccccviuncnens db(A) 795 837
- Incertitude de la mesure (2006/42/CE - EN 27574) ... db(A) 1,0 05

Niveau de puissance acoustique mesuré (en
référence a la directive 2000/14/CE, 2005/88/CE)......... db(A) 936 957
- Incertitude de la mesure (2006/42/CE - EN 27574) ... db(A) 02 03

Niveau de puissance acoustique garanti (en
référence a la directive 2000/14/CE, 2005/88/CE).........

Niveau de vibrations (en référence a la norme EN 1033) m/s? 668 33
- Incertitude de la mesure (2006/42/CE - EN 12096) ..... m/s? 06 06

IDENTIFICATION LABEL AND MACHINE COMPONENTS

Acoustic power level according to EEC directive 2000/14/CE
Conformity mark according to directive 2006/42/EC

Year of manufacture

Lawnmower type

Serial number

Name and address of Manufacturer

Article Code

Engine power and speed

ONOO RN

As soon as you have purchased the machine, do not forget to write the
identification numbers (3 - 5 - 6) in the spaces provided on the last page of
the manual.

11. Chassis 12. Engine 13. Blade (Blade) 14. Stone-guard 15. Grass-
catcher 16. Handle 17. Throttle trigger 18. Engine brake lever 19. Drive
engagement lever

DESCRIPTION OF THE SYMBOLS SHOWN
ON THE CONTROLS (where present)

21. Slow 22. Fast 23. Choke
24. Engine stop 25. Drive on

SAFETY REQUIREMENTS - Your lawnmower should be used with due
care and attention. Symbols have therefore been placed on various parts
of the machine to remind you of the main precautions to be taken. Their full
meanings are explained later on. You are also asked to carefully read the
safety regulations in the applicable chapter of this handbook.

41. Important: Read the instruction handbook before using the machine.

42. Danger of thrown objects. Keep other people at a safe distance
whilst working.

43. Danger of cutting. Blades in movement. Do not put hands or feet near
the blades. Remove the spark plug lead and read instructions before
carrying out any repair or maintenance.

44. Only for electric lawnmowers.

45. Only for electric lawnmowers.

Maximum noise and vibration levels

For model 434 484

Operator ear noise pressure level (according to
regulation 81/1051/EEC) ......c.cueereenerrereereereereeneeneneenees db(A) 79,5 837
- Measurement uncertainty (2006/42/EC - EN 27574) db(A) 1,0 05

Measured acoustic output level (according to
directive 2000/14/EC, 2005/88/EC). ..
- Measurement uncertainty (2006/42/

936 957
02 03

Guaranteed acoustic output level (according to
directive 2000/14/EC, 2005/88/EC

Vibration level (according to the standard EN 1033) ... m/s? 6,68 33
- Measurement uncertainty (2006/42/EC - EN 12096) . m/s? 06 06

KENNUNGSSCHILD UND MASCHINENBAUTEILE

Schalleistungspegel gemaB Richtlinie 2000/14/CE
Konformitatszeichen (CE) nach der Richtlinie 2006/42/EG
Herstellungsjahr

Typ des Rasenméhers

Kennummer

Name und Anschrift des Herstellers

Artikelnummer

Motorleistung und Drehzahl

PNOOR NS

Tragen Sie sofort nach dem Kauf der Maschine die Kennnummern (3 - 5 -
6) in die entsprechenden Felder auf der letzten Seite des Handbuchs ein.

11. Chassis 12. Motor 13. Messer 14. Prallblech 15. Auffangsack 16.
Handgriff

17. Gasbetétigung 18. Bremshebel des Motors 19. Hebel Einkuppeln
Antrieb

BESCHREIBUNG DER SYMBOLE AN DEN STEUERHEBELN
(wo vorgesehen)

21, Langsam 22. Schnell 23. Choke
24. Motor Stillstand 25. Antrieb eingeschaltet

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN - Bitte seien Sie bei der Benutzung Ihres
Rasenméhers vorsichtig. Aus diesem Grund haben wir am Gerat Symbole
angebracht, die Sie auf die wichtigsten VorsichtsmaBnahmen hinweisen.
Die Bedeutung der Symbole ist nachstehend erklart. Wir weisen auch
noch einmal ausdriicklich auf die Sicherheitsanweisungen hin, die Sie in
dem entsprechenden Kapitel der Bedienungsanleitung finden.

41. Achtung: Vor dem Gebrauch des Rasenméhers lesen Sie die
Gebrauchsanweisungen.

42, Auswurfrisiko. Wahrend des Gebrauchs, halten Sie Dritte von der
Arbeitszone entfernt.

43. Schneiderisiko. Messer in Bewegung. Fiihren Sie nicht Hande oder
FiBe in die Offnung unter dem Schneidwerk. Nehmen Sie die
Zindkerzenkappe ab und lesen Sie die Anweisungen bevor Sie jede
Wartung- oder Reparaturarbeit beginnen.

44. Nur fir Rasenmaher mit Elektromotor.

45. Nur fir Rasenmaher mit Elektromotor.

Maximale Gerausch- und Vibrationswerte

Fiir Modell 434 484

Gewichteter Schalldruck am Ohr des Bedieners
(gemaB der Norm 81/1051/EWG) ........cccerrerrecrrenneens db(A) 79,5 83,7
- Messungenauigkeit (2006/42/EG - EN 27574) ...... db(A) 1,0 05

Gemessener Schallleistungspegel (gemaB
Richtlinie 2000/14/EG, 2005/88/EG)............ccceoveureene db(A) 93,6 957
- Messungenauigkeit (2006/42/EG - EN 27574) ...... db(A) 02 03

Garantierter Schallleistungspegel (gemaB Richtlinie

2000/14/EG, 2005/88/EG).. db(A) 96 96

Gewichteter Vibrationspegel (gemaB der Norm EN 1033). m/s? 6,68 3,3
- Messungenauigkeit (2006/42/EG - EN 12096) ....... m/s? 06 06
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IDENTIFICATIELABEL EN ONDERDELEN VAN DE MACHINE

Niveau van de geluidssterke volgens de richtlijn 2000/14/CE
EG-merkteken volgens richtlijn 2006/42/CE

Productiejaar

Type grasmaaier

Serienummer

Naam en adres van de Fabrikant

Artikelcode

Vermogen motor en toerental

ONOOR NS

Onmiddellijk na aankoop van de machine worden de identificatienummers
(3 - 5 - 6) genoteerd in de daartoe bestemde ruimten op de laatste pagina
van de handleiding.

11. Chasis 12. Motor 13. Mes 14. Steenbeschermkap 15. Opvangzak
16. Steel 17. Versnellingsknop 18. Hendel rem motor 19. Bedienings-
hendel aandrijving

BESCHRIJVING VAN DE SYMBOLEN AANGEGEVEN OP DE BEDIENIN-
GEN (indien voorzien)

21. Traag 22. Snel 23. Starter
24. Stop motor 25. Aandrijving ingeschakeld

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN - Gebruik uw grasmaaier met de nodige
voorzichtigheid. Om u tot voorzichtigheid te manen is uw maaier voorzien
van een reeks van pictogrammen die wijzen op de belangrijkste gebruiks-
voorschriften.

Hun betekenis is hieronder weergegeven. Wij raden u met klem aan om ook
de veiligheidsvoorschriften in het volgende hoofdstuk van deze handleiding
door te lezen.

41. Waarschuwing: Lees de gebruikaanwijzing véérdat u deze maaier
gebruikt.

42. Gevaar voor wegschletende voorwerpen. Houd overige personen
ult de buurt tljdens het gebruik van deze maaier.

43. Risico dat u zichzelf snijdt. Het mes is in beweging. Houd uw handen
of uw voeten in geen geval in de buurt van of onder de opening van het
mes. Neem de bougiekap van de bougle voor u onderhoud of repara-
ties aan uw maaier uitvoert.

44, Alleen voor grasmaaier met elektrische motor.

45, Alleen voor grasmaaier met elektrische motor.

6
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Maximale waarden voor geluid en trillingen

Voor model 434 484
Geluidsdrukniveau aan het oor van de bediener

(op basis van de norm 81/1051/EEQG)............cccvuueee. db(A) 79,5 83,7
- Meetonzekerheid (2006/42/CE - EN 27574) ......... db(A) 1,0 05

Gemeten geluidsniveau (volgens de richtlijn
2000/14/EG, 2005/88/EG)..
- Meetonzekerheid (2006/42,

bA) 936 957
) 02 03

Gegarandeerd geluidsniveau (volgens de richtlijn

2000/14/EG, 2005/88/EQ).....ccceurrmrirnrininnniensennsanennas db(A) 96 96
Trillingsniveau (op basis van de norm EN 1033) . 6,68 3,3
- Meetonzekerheid (2006/42/CE - EN 12096) ........... 06 06

(ES|
ETIQUETA DE IDENTIFICACION Y COMPONENTES DE LA MAQUINA

Nivel de potencia acustica segun la directiva 2000/14/CE
Marca de conformidad segun la directiva 2006/42/CE
Afo de fabricacién

Tipo de cortadora de pasto

Numero de matricula

Nombre y direccion del Constructor

Cadigo Articulo

Potencia motor y régimen

ONOO RN

Inmediatamente después de haber comprado la maquina, transcribir los
nUmeros de identificacion (3 - 5 - 6) en los espacios correspondientes, en
la Ultima pagina del manual.

11. Chasis 12. Motor 13. Cuchilla (Hoja) 14. Pantalla de proteccion
15. Bolsa de recoleccién 16. Mango 17. Mando acelerador 18. Palanca
freno del motor 19. Palanca acoplamiento traccion

DESCRIPCIONES DE LOS SiMBOLOS INDICADOS
EN LOS MANDOS (donde estuvieran previstos)

21. Lento 22. Répido 23. Cebador
24, Parada motor 25. Traccién acoplada



REQUISITOS DE SEGURIDAD - Su cortacésped debe ser utilizado con
prudencia. Con este fin se han colocado en la maquina pictogramas des-
tinados a recordarle las principales precauciones de uso. Su significado se
explica a continuacion: Le recomendamos ademas que lea atentamente las
normas de seguridad que hallara en el capitulo correspondiente del pre-
sente libro.

41. Atencion: Leer el libro de instrucciones antes de usar la maquina.

42. Riesgo de expulsion. Mientras se usa, mantener a terceras personas
lejos del area de trabajo.

43. Riesgo de corte. Cuchillas en movimiento. No introducir las manos o
los pies en el alojamiento de la cuchilla. Desconectar el casquillo de la
bujia y leer las intrucciones antes de efectuar cualquier operacién de
manutencion o reparacion.

44. Solo para cortadoras de pasto con motor eléctrico.

45. Solo para cortadoras de pasto con motor eléctrico.

Valores maximos de ruido y vibraciones

Para modelo 434 484

Nivel de presion acUstica en el oido del operador
(conforme a la norma 81/1051/CEE)........c.cocneveeerirenens db(A) 795 837
- Incertidumbre de medida (2006/42/CE - EN 27574) .. db(A) 10 05

Nivel de potencia acustica medido (conforme a la
directiva 2000/14/CE, 2005/88/CE)..........c.crrvrvmerrereenes db(A) 93,6 957
- Incertidumbre de medida (2006/42/CE - EN 27574)... db(A) 02 03

Nivel de potencia acUstica garantizado
(conforme a la directiva 2000/14/CE, 2005/88/CE)........ db(A) 96 96

Nivel de vibraciones (conforme a la norma EN 1033) .... m/s? 6,68 3,3
- Incertidumbre de medida (2006/42/CE - EN 12096) ... m/s? 06 06

ETIQUETA DE IDENTIFICAGAO E COMPONENTES DA MAQUINA

Nivel de poténcia acustica conforme a directriz 2000/14/CE
Marca de conformidade segundo a directiva 2006/42/CE
Ano de construgao

Tipo de relvadeira

NUmero de matricula

Nome e endereco do Construtor

Cédigo do Artigo

Poténcia do motor e regime de funcionamento

ONOORLN S

Imediatamente depois da compra da maquina, copiar os nimeros de iden-
tificagdo (3 - 5 - 6) nos espagos apropriados, na ultima pagina do manual.

11. Chassis 12. Motor 13. Faca (Lamina) 14. Chapa de proteccéo

15. Saco de recolha 16. Cabo 17. Comando do acelerador 18. Alavanca
do freio motor

19. Alavanca de engate da trac¢éo

DESCRIGOES DOS SIMBOLOS CONTIDOS NOS COMANDOS (onde
previstos)

21. Lento 22. Rapido 23. Starter
24, Paragem motor 25. Tracgéo introduzida

DISPOSIGOES DE SEGURANCA - A sua relvadeira deve ser usada com
cuidado. Para este fim, foram colocadas na maquina alguns pictogramas
com a finalidade de lembrar-lhe as principais precaugdes para o uso. O
significado de tais pictogramas ¢ explicado aqui a seguir. Recomendamos
também para ler atentamente as normas de seguranga contidas no capi-
tulo apropriado deste livrete.

41. Cuidado: Antes de utilizar a maquina ler o livrete de instrugdes.

42, Risco de expulsao. Durante a utilizagdo, afastar as pessoas da zona
de trabalho.

43. Perigos de cortes. Laminas em movimento. Nunca introduzir maos ou
pés no interior do alojamento da lamina. Desligar a tampa da vela e ler
as instrugdes antes de efectuar qualquer operagéo de manutengéo ou
reparacéo.

44. Somente para relvadeira com motor eléctrico.

45. Somente para relvadeira com motor eléctrico.

Valores maximos de ruido e vibragoes

Para modelo 434 484

Pressao acustica no ouvido do operador (em
conformidade com a directiva 81/1051/CEF)........... db(A) 79,5 83,7
- Incerteza de medicédo (2006/42/CE - EN 27574) .. db(A) 1,0 05

Nivel de poténcia acustica medido (conforme

a directiva 2000/14/CE, 2005/88/CE) A) 93,6 957
- Incerteza de medicdo (2006/42/CE - EN A) 02 03
Nivel de poténcia acustica garantido (conforme

a directiva 2000/14/CE, 2005/88/CE)..........c.cccoucnce... db(A) 9% 96

Nivel de vibragdes (conforme a norma EN 1033) ..... m/s? 6,68 3,3
- Incerteza de medigédo (2006/42/CE - EN 12096) .... m/s? 06 06

ETIKETA NPOZAIOPIZMOY KAI EEAPTHMATQN TOY MHXANHMATOZ

21dBUN AKOUOCTIKNG Tieong cUUpwva pe tv odnyia 2000/14/EK
21 ua oUPHOPPWoNG oUupwva pe Tnv odnyia 2006/42/EK

ETog kataokeung

Turog XAOOKOTTIKOU

ApIBUOG KATAOKEUNG

Ovopa kat dteuBuvon Tou Kataokeuaotn

Kwd1kog mpotdvTog

loxug Kvnthpa Kat popTio

PN RwWh

ApEowg HeTd TNV ayopd TOU UnNXAvAUATOG, avTlypadte Toug aplbuols
Tipoodloplopou (3 - 5 - 6) aTov e1dIKO X®Po, 0TV Teheutaia oehida Tou
eyxelpLdiou.

11. 2aoi 12. Kivnmpag 13. Maxaipt (Aemida) 14. Mpootacia ya métpeg
15. Kadog nepiouAroyng 16. Tipove 17. MoxAdg ykallou 18. MoxAdg
@pévou Kivnmpa 19. MoXAOG CUUMAEKTN

MEPIFPA®H TQN ZYMBOAQN XTA XEIPIZTHPIA
(6rmou umapyouv)

21. Apya 22. Tpnyopa 23. Took
24, 3pnowo kivnpa 25. ZUunAeEn caouav

KANONEZ AZ®AAEIAZ - To xAOOKOMTIKO MPEMEL va XPnoLoToLeiTal pe
npoooxn. '’ autd To okomd MAvVw OTO UNXAVNHA UTIAPXOUV IOE0YPANMATA
TIOU 00G UMEVBULICOUV Ta KUPLOTEPA TIPOPUACKTIKA HETPA KATA TN XPNON.
H onpacia Toug e€nyeital mapakdtw. uvioTatal emiong va dlaBAceTe pe
TPOCOXN TOUG KAVOVIOUOUG ac®aleiag mou avapépovTal oTo eOIKO
KEPANALO TOU MAPOVTOG EYXELPIDIOU.

41. MNpoooxn: AlaBAcTe TIG 0dnYieg XPNOEWG TPV XPNOLUOTONOETE TO
pnxavnua.

42. Kivduvog ekTogeuang. Katd tn xpnon, KpataTe Ta aTopa HakpLd ano
v neploxn epyaoiag.

43. Kivduvog komng. Maxaipt o€ kivnon. Mn Badete xépia 1) modla eviog
TOU X(Wpou Orou Bpioketal To paxaipt Kormga. AQalpeéoTe Vv Tira Tou
uroudi kat dlaBdote TIQ 0dnyieg TPV EKTEAECETE OTOLAdNMOTE
OuvVTAPENON 1) ETILOKEUN.

44, MOvo yia XAOOKOTTTIKO ME NAEKTPIKO KIvnTApa.

45. MO6vo yla XAOOKOTITIKO HE NAEKTPIKO KivnTApa.

MéyioTeg TIpéG BopuBou kai Sovioewv

Yia 10 povrého 434 484

2TA6UN AKOUOTIKAG Tieong 0TA QUTLA TOU XELPLOTH
(oUpgwva pe to MpoTuno 81/1051/CEE) ..., db(A) 795 837
- ABeBatotnta pétpnong (2006/42/CE - EN 27574) ..... db(A) 10 05

2TABHN AKOUOTIKNG LoXU0G LETPNONG (CULPWVA
pe v odnyia 2000/14/CE, 2005/88/CE) ..........vveennn. db(A) 936 957
- ABeBatotnta pétpnong (2006/42/CE - EN 27574)...... db(A) 02 03

STA6UN £YYUMUEVNG NXNTIKAG LOXUOG (CUNPWVA

pe v odnyia 2000/14/CE, 2005/88/CE) ... db(A) 9% 96

S138un Sovioewv (oUppwva pe To mpdturo EN 1033) m/s® 6,68 33
- ABeBatotnta pétpnong (2006/42/CE - EN 12096) ....... m/s’ 06 06




- |
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IDENTIFIKASYON ETIiKETi VE MAKINE KOMPONENTLERI

2000/14/CE y6netmeligine gore akustik gu¢ seviyesi
2006/42/EC direktifine gdre uygunluk markasi
Imalat yih

Cim bicme makinesinin tipi

Seri numarasi

Imalat¢inin adi ve adresi

Urlin Kodu

Motor giicli ve rejim

PONOGO RN~

Makineyi satin aldiktan hemen sonra, identifikasyon numaralarini (3 - 5
- 6) kilavuzun son sayfasi Uzerindeki 6zel hanelere kaydedin.

11. Sasi 12. Motor 13. Bigak (Bigak agzi) 14. Tas siperi 15. Toplama
haznesi 16. Sap 17. Gaz kumandasi 18. Motor fren kolu 19.
Traksiyon kavrama kolu

KUMANDALAR UZERINDE BULUNAN SEMBOLLERIN TANIMI
(6ngoriilen yerlerde)

21. Yavas 22. Hizli 23. Starter
24. Motor stop 25. Traksiyon etkin

GUVENLIK TALIMATLARI - Gim bigme makineniz tedbirli
kullaniimahdir. Bu amagla, baslica kullanim 6nlemlerini hatirlatmak
amaclyla, makine uzerine resimli diyagramlar yerlestirilmistir. Bunlarin
anlami asagida agiklanmaktadir. Ayrica, isbu el kitabinin iligkin
bélimiinde belirtilen glvenlik kurallarini dikkatlice okumanizi tavsiye
ederiz.

41. Dikkat: Makineyi kullanmadan 6nce talimat el kitabini okuyun.

42. Firlama riski. Kullanim esnasinda kisileri calisma alaninin diginda
tutun.

43. Kesim tehlikeleri. Bicaklar hareket halinde. Bigak yuvasinin igine
ellerinizi veya ayaklarinizi sokmayiniz. Her hangi bir onarim veya
bakim isleminden &nce, buiji baghgini ¢ikarin ve talimatlari okuyun.

44. Sadece elektrikli motorlu ¢cim bigme makinesi igin.

45. Sadece elektrikli motorlu ¢im bigme makinesi igin.

8

Maksimum giiriiltii ve titresim degerleri

Modeli icin: 434 484

Operatér kulag! ses glicli seviyesi (81/1051/CEE
standardi uyarinca)

) 795 837
)

- Olcii belirsizligi (2006/42/EC - EN 27574) ... 10 05
Olciilen ses giicli seviyesi (2000/14/CE, 2005/88/CE

ydnetmeligi uyarinca) 93,6 957
- Olcii belirsizligi (2006/42/EC - EN 27574) 02 03
Garanti edilen ses giict seviyesi (2000/14/CE,

2005/88/CE yonetmeligi uyarinca).......coceceeviverenens db(A) 96 96

Titresim seviyesi (EN 1033 standard uyarinca) ........ m/s* 6,68 3,3

- Olcu belirsizligi (2006/42/EC - EN 12096) .............. m/s® 06 06

(MK

ETUKETA 3A WAEHTU®UKALIMJA U 3A KOMMOHEHTUTE HA
MALUUHATA

Hueo Ha 6yyasa cnopen OupekTusarta 2000/14 Ha EE3
OsHaka 3a ycornaceHocT co ivpekTtusata 2006/42/EY
[oavHa Ha NPoM3BOACTBO

TN Ha TpeBokocayka

Cepucku 6poj

Mme 1 appeca Ha npoussoauTenoT

Kop Ha npounssopg,

MOKHOCT Ha MOTOPOT 1 pPexumM

PNOO R LN

BeaHaw no HabaBka Ha oBaa MawwuHa, BnuweTe ru 6poesnTe 3a
naeHtudukaumja (3 - 5 - 6) Ha cooABETHUTE MecTa Ha mocnegHaTta
CTpaHuua o 0Ba ynaTtcTBo.

11. Kyknwte 12. MoTop 13. Hox (ceunBo) 14. BpaHuk
15. Bpeka 3a cobuparbe 16. Pauka 17. Komanpa 3a 3abp3aysarbe 18.
Payka 3a 3akodyBare 19. Payka 3a BKnyyyBarbe Ha BieyHaTa cuna

onuc HA CUMBOJIUTE HABEAEHN HA KOMAHOUTE
(kape wTO € NpeaABUAEHO)

21. baBHo 22. bp3o 23. CtapTtep
24, Tacerbe Ha MOTOPOT 25. BknyyeH noroH



MEPKW 3A BE3BEQHOCT - Co Bawara kocayka Tpeba aa ce pakysa
CO BHMMaHue. 3a Taa Lef, Ha Balarta MaluHa Ha pasHW mecTta
NOCTaBeHN ce CMMOONM CO HameHa Aa Be MOTCEeTyBaaT Ha rMaBHUTE
MepKU Ha NPesoCcTPOXHOCT npu ynoTpeba. 3HayereTo Ha cumbonuTe
e npeTcTaBeHo noaony. Bu npenopavyyBame cekako BHUMAaTENHoO Aa rv
npoyuTate HopmatusuTe 3a 6€36eAHOCT NPeTCTaBeHN BO COOABETEH
[ien Ha oBa ynartcTBo.

41. BaxxHo: [lpouuTajte
malvHara.

42. OnacHocT opn oTdpneHn objekTn. [pxeTe v apyrute Ha
6e36enHa oafaneyeHoCcT aogeka pabotute.

43. OnacHocT fAa ce npeceyete. Hoxesn BO ABwxere. Hemojte aa
M craBaTe paueTe WM HoyeTe BO OnM3MHa Ha, UnU nog
nnatgpopmara Ha HoxoT. OTcTpaHeTe ro kabenoT of cBeknykara
M MpoYmMTajTe rM ynatcTearta npef Aa 3arnoyHeTe cO akTUBHOCTM
Ha nonpaska Unu oapXyBare.

44. Cawmo 3a TpeBoKocaykarta Co eNneKTpu4eH MoTop.

45. Camo 3a TpeBoKocaykaTta co eNeKTpU4eH MOTOp.

ro NpuUpayHUKoOT nped ynotpeba Ha

MakcumanHu BpeaHocTH 3a 6yyasa u Bubpauum

3a mopen 434 484

HWBOTO Ha aKyCTUYeH NPUTUCOK BP3 YLINTE Ha
0ornepaTopoT (Bo 0AHOC Ha HopmaTueoT 81/1051/CEE) ... db(A) 795 837
- HecurypHocT 3a mepetbe (2006/42/EY - EN 27574) ... db(A) 10 05

HWBO Ha 13mepeHa akycTU4Ha MOKHOCT (BO
0AHOC Ha aupekTuBata 2000/14/CE, 2005/88/CE).......... db(A) 936 957
- HecurypHocT 3a mepetbe (2006/42/EY - EN 27574) ..... db(A) 02 03

HwWBO Ha 3arapaHTipana akycT4Ha MOKHOCT (BO
0fHoC Ha aupekTueata 2000/14/CE, 2005/88/CE).......... db(A) 96 96

HwBo Ha Bubpaunm (Bo opHoc Ha HopmatusoT EN 1033) m/s? 668 33
- HecurypHocT 3a mepetbe (2006/42/EY - EN 12096) ...... m/s? 06 06

IDENTIFIKASJONSETIKETT OG MASKINKOMPONENTER

1. lydeffektniva i henhold til EU-direktiv 2000/14/EF

2. Overensstemmelsesmerke i henhold til EU-direktiv 2006/42/EF
3. Produksjonsar

4. Gressklippertype

5.  Serienummer

6. Produsentens navn og adresse

7. Artikkelkode

8. Motorens effekt ved maksimal hastighet

Straks etter kjopet av maskinen ma identifikasjonsnumrene (3 - 5 - 6)
kopieres pa de dertil egnede stedene, pé siste side i instruksjonsboken.

11. Chassis 12. Motore 13. Kniv (blad) 14. Steinsprutbeskyttelse
15. Gressoppsamler 16. Handtak 17. Gasskontroll 18. Bremsespak
for motor 19. Spak for innkobling av fremdrift

BESKRIVELSE AV SYMBOLENE SOM VISES PA KONTROLLK-
NAPPENE (hvor slike finnes)

21. Langsom 22. Hurtig 23. Starter
24, Stans av motoren 25. Fremdrift innkoblet

SIKKERHETSBESTEMMELSER - Gressklipperen mé& brukes med
varsomhet. P& maskinen finnes noen plater som viser symboler for de
viktigste forsiktighetsreglene ved bruk. Symbolene er forklart nedenfor.
Vi anbefaler at avsnittene om sikkerhet i de forskjellige kapitlene i
dette heftet leses noye.

41. Obs: Les gjennom handboken for maskinen tas i bruk.

42. Risiko for flyende gjenstander. Hold personer unna arbeidsste-
det under bruk.

43. Fare for skjeereskader. Kniver i bevegelse. Fotter eller hender ma
ikke stikkes inn i knivhuset. Trekk ut tennplugghodet og les
instruksjonene for hvert vedlikeholdsarbeide eller reparasjon.

44. Kun gressklippere med elektrisk varmemotor.

45. Kun gressklippere med elektrisk varmemotor.
Maksimale verdier for stoy og vibrasjoner

For modell 434 484

Lydtrykknivé& pa operaterens ere (i henhold til
regelverket 81/1051/EQF) ......ccccccvvvvvurirrceiiienenne, db(A) 79,5 83,7
- Méleusikkerhet (2006/42/CE - EN 27574) ........ db(A) 1,0 05

Malt lydeffektniva (i henhold til direktivet
2000/14/EF, 2005/88/EF)......ooovvvveeeeeerroeseereeereeoeee db(d) 936 957
- Méleusikkerhet (2006/42/C - EN 27574F) ........ db(A) 02 03

Garantert lydeffektniva (i henhold til direktivet

2000/14/EF, 2005/88/EF).......c.cccorueiriiiiiriiiiiines db(A) 96 96
Vibrasjonsniva (i henhold til regelverket EN 1033) .. m/s? 6,68 3,3
- Maleusikkerhet (2006/42/CE - EN 12096) ......... m/s? 06 06

MARKPLAT OCH MASKINENS KOMPONENTER

Ljudtryck i 6verensstdmmelse med EU-direktiv 2000/14/CE
Overstdmmelseintyg enligt maskindirektiv 2006/42/CE
Tillverkningsar

Grasklippartyp

Tillverkningsnummer

Tillverkarens namn och adress

Artikelnummer

Motoreffekt och varvtal

ONOORLN

Efter att ni kopt maskinen sa skriv omedelbart ner identifieringsnumren
(8- 5 - 6) i de avsedda utrymmena pa sista sidan i bruksanvisningen.

11. Chassi 12. Motor 13. Kniv (Blad) 14. Stenskydd 15.
Uppsamlingspase 16. Handtag 17. Gasreglage 18. Motorbromsspak
19. Spak for koppling sjélvgéende lage

BESKRIVNINGAR OVER SYMBOLER SOM ATERGES
PA KONTROLLERNA (dar det avses)

21. Langsam 22. Snabb 23. Startmotor
24. Stopp motor 25. Sjalvgdende lage kopplat

SAKERHETSFORESKRIFTER - Grasklipparen bor anvandas med
forsiktighet. P& maskinen finns vissa etiketter, som visar symboler for
att erinra om de viktigaste forsiktighetsatgarderna vid dess
anvandning. Symbolernas betydelse forklaras nedan. Noggrann
genoml&sning av sékerhetsbestdmmelserna under respektive kapitel i
denna handbok rekommenderas.

41. Obs: Las igenom handboken fére maskinens anvandning.

42. Risk for flygande partiklar. Obehoriga far inte vistas i arbetsom-
radet.

43. Risk for skarskador. Knivar i rérelse. Stick inte fotter eller hander
i knivhuset. Dra ut téndstiftets huv och las instruktionerna fore varje
underhéliningsarbete eller reparation.

44, Endast for grasklippare med elmotor

45. Endast for grasklippare med elmotor

Maximala véarden for buller och vibrationer

For modell 434 484

Ljudtrycksniva vid operatérens ra (enligt
direktiv 81/105/EEG) .....coouveeererieeeererenieeeens db(A) 79,5 83,7
- Tvivel med métt (2006/42/EG - EN 27574) ...... db(A) 1,0 05

Uppmétt ljudeffektsniva (enligt direktiv
2000/14/EG, 2005/88/EQG)........ccorueeririririeiririniens db(A) 93,6 957
- Tvivel med matt (2006/42/EG - EN 27574) ....... db(A) 02 03

Garanterad ljudeffektsniva (enligt direktiv
2000/14/EG, 2005/88/EG)

Vibrationsniva (enligt standard EN 1033) ............. m/s? 6,68 3,3
- Tvivel med matt (2006/42/EG - EN 12096) ........ m/s? 06 06




- |
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MASKINENS IDENTIFIKATIONSSKILT OG KOMPONENTER

Lydtryk i overensstemmelse med EU-direktiv 2000/14/CE
Typegodkendelse i overensstemmelse med direktivet 2006/42/EF
Fabrikationsar

Type af pleeneklipper

Serienummer

Fabrikantens navn og adresse

Varenummer

Motorens effekt og omdrejningstal

ONOOAWN S

S4& snart maskinen er kabt, skal identifikationsdataene (pkt. 3 - 5 - 6)
noteres i de tilsvarende felter i manualens sidste side.

11. Chassis 12. Motor 13. Kniv 14. Beskyttelsesplader
15. Opsamlingspose 16. Styrehandtag 17. Hastighedsregulator 18.
Handtag til motorbremse 19. Handtag til indkobling af treek

BESKRIVELSE AF SYMBOLERNE PA BETJENINGERNE
(hvor disse er pateenkt)

21. Langsomt 22. Hurtigt 23. Starter
24, Standsning af motoren 25. Traek indkoblet

SIKKERHEDSFORSKRIFTER - Pleeneklippere ber benyttes med
forsigtighed. Derfor er der pa maskinerne pésat etiketter med
symboler, som henviser til sikkerhedsforskrifterne. Betydningen af
disse symboler er forklaret nedenfor. Endvidere rader vi til
omhyggeligt at lzese kapitlet om sikkerhedsforskrifter, som du finder i
denne betjeningsvejledning

41. Vigtigt: Laes betjeningsvejledningen for maskinen tages i brug.

42. Risiko for stenudslyngning. Ingen personer ber opholde sig i
arbejdsomrédet, n&r maskinen er i brug.

43. Risiko for skader. Knive i bevaegelse. Stik ikke fedder eller haen-
der ind i rotorhuset. Fjern teendrersledningen fra teendreret og laes
vejledningen inden pabegyndelse af reparation eller vedligeholdel-
se.

44, Kun for plaeneklippere med elektrisk motor.

45. Kun for plaeneklippere med elektrisk motor.

10

Maksimale veerdier for stoj og vibrationer

Til model 434 484

Lydtryk ved brugerens orer (ifelge normen
B1/1051/EDF) ..ot db(A) 795 837
- Usikkerhed ved malingen (2006/42/EF - EN 27574) db(A) 1,0 05

Malt lydeffekt (ifelge direktiv

2000/14/EF, 2005/88/EF) 936 957
- Usikkerhed ved mélingen 02 03
Garanteret lydeffekt (ifelge

direktiv 2000/14/EF, 2005/88/EF)........coueurerencsirerinns 96 96
Vibrationsniveau (ifelge normen EN 1033) .. 6,68 3,3
- Usikkerhed ved mélingen (2006/42/EF - EN 06 06

LFL |

TUNNUSLAATTA JA LAITTEENOSAT

Melutaso direktiivin 2000/14/EY mukaisesti
Yhdenmukaisuuden merkki direktiivin 2006/42/EY
Valmistusvuosi

Ruohonleikkurin malli

Sarjanumero

Valmistajan nimi ja osoite

Tuotekoodi

Moottorin teho ja kierrosnopeus

ONOORLN S

Vilittdmasti laitteen hankinnan jélkeen kopioi tunnusnumerot (3-5-6)
kasikirjan viimeisella sivulla oleviin kohtiin.

11. Runko 12. Moottori 13. Veitsi (Terd) 14. Kivisuoja 15.
Ruohonkeruusékki 16. Kadensija 17. Kiihdyttimen vipu 18. Moottorin
pysaytysvipu 19. Vedon kytkentévipu

OHJAUSLAITTEISSA OLEVIEN MERKKIEN KUVAUS
(mikali esiintyvat)

21. Hidas 22. Nopea 23. Starter
24. Moottorin pysaytys 25. Veto kytketty



TURVALLISUUSSAANNOKSET - Ruohonleikkuria on kaytettava varo-
vaisesti. Tdman vuoksi koneeseen on Kiinnitetty kuvamerkkeja, jotka
osoittavat tarkeimmat kayttoon liittyvat varoitukset. Niiden selitykset on
esitetty seuraavassa. Me kehotamme sinua lukemaan erittéin tarkasti
turvallisuuss@annot, jotka on annettu ohjekirjassa niille varatussa luvus-
sa.

41. Huomio: Lue kéyttdohjekirja ennen ruohonleikkurin kayttoa.

42. Sinkoutuvien esineiden vaara. Asiattomat henkil6t eivét saa ole-
skella tydskentelyalueella koneen kaytoén aikana.

43. Leikkausvahinkojen vaara. Liikkuvat terat. Ald aseta jalkojasi tai
kasiasi teratilaan. Irrota sytytystulpan suojus ja lue ohjeet ennen
huoltoa tai korjausta.

44. Ainoastaan sahkomoottorilla varustetut ruohonleikkurit.

45. Ainoastaan sdhkémoottorilla varustetut ruohonleikkurit.

Melutason ja tarindtason maksimiarvot

Mallille 434 484

Akustisen paineen taso ohjaajan korvassa
(sdadoksen 81/1051/ETY perusteella) ..........c.c.... db(A) 79,5 837
- Epatarkka mittaus (2006/42/EY - EN 27574 .... db(A) 1,0 05

Akustisen tehon mitattu taso (direktiivin

2000/14/EY, 2005/88/EY perusteella) . db(A) 93,6 95,7
- Epétarkka mittaus (2006/42/EY - EN 27. .. db(A) 02 03
Akustisen tehon taattu taso (direktiivin

2000/14/EY, 2005/88/EY perusteella) .................. db(A) 96 96

Térindtaso (sééddksen EN 1033 perusteella) ....... m/s? 6,68 3,3
- Epéatarkka mittaus (2006/42/EY - EN 12096) ..... m/s? 06 06

IDENTIFIKACNI STITEK A SOUCASTI STROJE

s

Garantovana hladina akustického vykonu podle smérnice
2000/14/ES

Znacka o shodé vyrobku s upravenou smérnici 2006/42/ES

Rok vyroby

Typ sekacky

Vyrobni ¢islo

Jméno a adresa vyrobce

Kéd vyrobku

Vykon motoru po dosazeni jmenovitych otacek

PN oA WD

Okamzité po zakoupeni stroje si pfepiste identifikacni Cisla (3 - 5 - 6)
na prislusna mista na posledni strané navodu.

11. Ram 12. Motor 13. Nz (Cepel) 14. Zadni ochranny kryt
15. Sbérny ko§ 16. Rukojet 17. Ovladani akcelerace 18. Paka
motorové brzdy 19. Paka zafazeni nadhonu

POPIS SYMBOLU UVEDENYCH NA OVLADANI (je-li sougasti)

21. Pomalu 22. Rychle 23. Syti¢
24, Zastaveni motoru 25. Zafazeny nahon

BEZPECNOSTNI PREDPISY - Vase sekatka musi byt pouzivana s
opatrnosti. Proto byly na samotném stroji umistény vystrazné Stitky se
symboly, které vas nabadaji k opatrnosti. Jejich smysl je vysvétlen
nize. Radime Vam, abyste si velmi pozorné precetli pravidla
bezpe€ného pouziti uvedena ve zvlastni kapitole této pfirucky.

41. Pozor: Pred pouZitim stroje je tfeba si pozorné precist navod k
pouziti

42. Nebezpedéi odletujicich pfedmétl: Béhem poufZiti stroje zajistéte
bezpecnou vzdalenost jinych osob od stroje.

43. Riziko urazu porezanim nozem v pohybu, nevsunujte ruce nebo
nohy do prostoru rotujiciho noze. Pfed vykonanim jakékoli udrzby
nebo opravy si prectéte pozorné navod a sejméte kabelovou kon-
covku ze zapalovaci svicky.

44. Jen pro sekacku s elektrickym motorem.

45. Jen pro sekacku s elektrickym motorem.

Maximalni hodnoty hlu¢nosti a vibraci

Pro model 434 484

Urover ekvivalentniho akustického tlaku na
ucho obsluhy (podle normy 81/1051/EHS).......... db(A) 79,5 83,7
- Nepresnost méfeni (2006/42/ES - EN 27574) .. db(A) 1,0 05

Urovef naméfeného akustického vykonu (podle
smérnice 2000/14/ES, 2005/88/ES) .
- Nepfesnost méreni (2006/42/ES - EN

b(A) 93,6 957
) 02 03

Uroveri zarugeného akustického vykonu (podle
smérnice 2001/14/ES, 2005/88/ES).........c.ccunc... db(A) 96 96

Uroveri vibraci (podle normy EN 1033) ................ m/s? 6,68 3,3
- Nepresnost méreni (2006/42/ES - EN 12096) ... m/s? 06 06

TABLICZKA IDENTYFIKACYJNA | WYKAZ SKELADNIKOW
MASZYNY

Poziom natezenia dzwieku zgodny z norma 2000/14/CE
Znak zgodnosci z rozporzadzeniem 2006/42/CE

Rok produkciji

Model kosiarki

Numer seryjny

Nazwa i adres producenta

Kod wyrobu

Moc i predko$é obrotowa silnika

PN A WN S

Bezposrednio po zakupieniu maszyny, przepisa¢ numery
identyfikacyjne (3 - 5 - 6) w odpowiednim miejscu, na ostatniej stronie
instrukcji.

11. Korpus 12. Silnik 13. N6z (Ostrze) 14. Obudowy przeciwkamienne
15. Worek zbiorczy 16. Uchwyt 17. Przycisk przyspiesznika (gazu)
18. Dzwignia hamowania silnika 19. Dzwignia wtaczania napedu

OPIS SYMBOLOW UMIESZCZONYCH NA URZADZENIACH
STERUJACYCH (gdzie sa one przewidziane)

21. Powoli 22. Szybko 23. Ssanie
24, Zatrzymanie silnika 25. Naped witgczony

PRZEPISY BEZPIECZENSTWA - Kosiarke nalezy uzywaé z
zachowaniem $rodkéw ostroznoéci. W tym celu umieszczono na
kosiarce piktogramy stuzace przypominaniu o podstawowych
zasadach bezpiecznego uzytkowania urzadzenia. Ponizej opisane jest
ich znaczenie. Zalecamy réwniez zapoznaé sie doktadnie z zasadami
bezpieczenstwa zawartymi w niniejszej instrukcii.

41. Uwaga: Przed uzyciem zapozna¢ sie z instrukcjg obstugi.

42. Niebezpieczenstwo wyrzucenia. Podczas uzycia dbac¢ o to, aby
inne osoby znajdowaty sie w bezpiecznej odlegtosci od pracujacej
kosiarki.

43. Niebezpieczenstwo skaleczenia. Noze w ruchu. Nie nalezy
wktada¢ rak lub stop pomiedzy noze. Przed przystapieniem do
konserwacji lub naprawy nalezy odtaczyé koncéwke przewodu
wysokiego napiecia ze $wiecy zaptonowej oraz przeczytac
instrukcje obstugi.

44. Tylko do kosiarek z silnikiem elektrycznym.

45. Tylko do kosiarek z silnikiem elektrycznym.

Wartosci maksymalne hatasliwosci i wibracji

Dla modelu 434 484

Poziom ciénienia akustycznego wzgledem narzadu stuchu
operatora (na podstawie normy 81/1051/CEE)........ db(A) 79,5 83,7
- Niepewnos$¢ pomiaru (2006/42/CE - EN 27574) . db(A) 1,0 05

Poziom natezenia akustycznego zmierzony (na
podstawie dyrektywy 2000/14/CE, 2005/88/CE).... db(A) 93,6 95,7
- Niepewnos$¢ pomiaru (2006/42/CE - EN 27574) . db(A) 02 03

Poziom natezenia akustycznego gwarantowany (na
podstawie dyrektywy 2000/14/CE, 2005/88/CE).... db(A) 96 96

Poziom wibracji (na podstawie normy EN 1033) .... m/s? 6,68 3,3
- Niepewnos$¢ pomiaru (2006/42/CE - EN 12096) .. m/s? 06 06
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GEP AZONOSITO CIMKEJE ES RESZEI

A 2000/14/EK el6iras szerinti zajszint

A 2006/42/EK iranyelv szerinti minéségazonossagi jelzés
Gyartasi év

A flinyiré tipusa

Azonosité szam

A gyart6 neve és cime

Cikkszam

Motor teljesitménye és fordulatszama

ONOOAWN S

Kdzvetlenil a gép megvasarlasa utan irja be a kézikdnyv utolsé oldalan
talalhatd, erre a célra szolgalé helyre az azonosité szamokat (3 - 5 - 6).

11.Vaz 12. Motor 13. Vagokés (Penge) 14. Kavicsterel
15. Gyl(ijtézsak 16. Markolat 17. Gazkar vezérlé 18. Motor fék kar
19. Meghajté kapcsolokar

VEZERLESEKEN FELTUNTETETT JELEK LEIRASA
(nem minden modellen)

21. Lasst 22. Gyors 23. Onindit6 (Starter)
24. Motor ledllitas 25. Eratvitel bekapcsolva

BIZTONSAGI ELEIRASOK - Haszndlja elévigyazatosan a flinyir
gépét. Ennek érdekében a gépen elhelyezett piktogramok
figyelmeztetik Ont a balesetmegel6z8 utasitasok betartasara. Az
alabbiakban megtaldlja a cimkéken taldlhaté &brak magyarazatait.
Felhivjuk figyelmét tovabba a biztonsagi rendeletek pontos
attanulmanyozasara és annak betartasara, amiket ezen kdnyvecske
megfelelé pontjaiban soroltunk fel.

41. Figyelem: A flnyir6 hasznalatbavétele el6tt a kezelési Utmutatot
alaposan olvassa at.

42. Kidobasveszély: A gép munkateriiletén a kezelén kivil mas nem
tartézkodhat.

43. Vagasveszély: mozg6 késnél ne tartsa kozel kezét, labat az
alvazhoz. A gyertyakabelt tavolitsa el a gyertyardl és olvassa el a
kezelési utmutatét minden karbantartési és javitasi munka végzése
el6tt.

44. Csak elektromos motoru flinyiréhoz.

45. Csak elektromos motoru flinyiréhoz.
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A maximalis zajszint- és vibraciéértékek

Tipushoz: 434 484

A kezel6i allasnal mért egyenérték(i hangnyomasszint
(az EK/81/1051 szabvany szefint)........c.ccovveecrreneenns db(A) 79,5 83,7
- Mérési bizonytalansag (2006/42/CE - EN 27574) . db(A) 10 05

A mért egyenértékl hangnyomasszint (az

EK/2000/14, EK/2005/88 szabvany szerint) ... 93,6 957
- Mérési bizonytalansag (2006/42/CE - EN 27 02 03
A garantalt egyenérték(i hangnyomasszint (az

EK/2000/14, EK/2005/88 szabvany szerint) 96 96

Vibracioszint (az EN 1033 szabvany szerint) 6,68 3,3

- Mérési bizonytalansag (2006/42/CE - EN 12096) . m/st 06 0.6

UAEHTUOUKALMOHHBIA APNIbIK U COCTABHBIE YACTU
MALUVHbI

YpoBeHb Wwyma no gupektuse 2000/14/CE

MapkupoBKa cooTBeTCTBMSI cornacHo aupektuse 2006/42/EC
o Bbinycka

Tuvn ra3aoHOKOCUIKK

3aBofcKon Homep

HanmeHoBaHue n agpec narotosuTens

Kog n3genus

MowHoCTb 1 pexum asuratens

ONDOO RN~

Cpasy nocre Nokymnku MallnHbl NepenquwnTe uaeHTUUKaLUOHHbIE
Homepa (3 - 5 - 6) B COOTBETCTBYIOLLME NONSA HA NOCNEAHEN CTpaHule
pyKoBoZACTBa.

11. Wacemn 12. fsuratens 13. Hox 14. 3awmTa oT kamHen

15. C6opoyHbIn Mewwok 16. Pyyka 17. YCTpoiicTBO ynpaBneHus
Apoccenem 18. TopmosHow pbiyar asuratens 19. Pbiyar BkoYeHns
npueoga

OMUCAHWNE OBO3HAYEHWUI, UMEIOLLIMXCA HA PbIYATAX
VNPABJIEHUA (rge npeayCMOTPEHO)

21. MeaneHHo 22. Beictpo 23. CtapTtep
24. OcrtaHoB gsuratens 25. [MpuBog BKOYEH



MPABUJIA BESOMNMACHOCTMU - Mpu nonb3oBaHMM ra3oHOKOCUITKOM
cnepyeT cobnogartb OCTOPOXHOCTb. C 3TOM LeNbio Ha MaliuHe
MMeloTCs TaBNUYKN C PUCYHKAMM, HAMOMUHAIOLWMMY 06 OCHOBHbIX
npasunax npenocTopoXXHOCTU. MX 3Ha4yeHne NOSICHAETCA HUXeE.
Kpome TOro, pekomeHayem BHMMaTeNbHO O3HAKOMMUTbCH C
npaBunamm TeXHUKU 6e30NacHOCTU, U3MOXKEHHBIMW B OTAEMNbHOM
rnaBe [aHHOrO PYKOBOACTBA.

41. BHMMaHue: O3HaKOMWUTBLCS C MHCTPYKUMSIMW [0 TOro, Kak
nonb30BaTbCs ra30HOKOCUITKO.

42, OnacHoCTb BbIGPOCOB. Mpu MOMb30BaHUM yAanuTb NoAen U3
paboyen 30HbI.

43. Buumanue: OnacHocTb nope3oB. [lBuxylecst Hoxu. He
BCTaBNSATb PYKW UMM HOMM BHYTPb BbLIEMKU AN HOXEW.
OTCOeAMHNTb KOMMAa4yoK CBEYM W MPOYECTb WHCTPYKLMM A0
BbINOMHEHUS] KaKWUX-NMG0 onepauuii Mo TEXOBCNYXMBAHWIO UMK
PEMOHTY.

44. Tonbko ANsi ra30HOKOCUSIKM C 3NEKTPOABUTaTENEM.

45. Tonbko ANs ra30HOKOCUIKM C 3NEeKTpoaBUraTenem.

MaKcuMaribHble 3Ha4eHust YPoBHS LyMa U BUGpaLmit

[ns mogenu 434 484

YpoBeHb 3BYKOBOrO [JaBMEHNs Ha yLun onepaTopa
(Ha ocHoBaHun HopMbl 81/1051/CEE) ........cccveeeee. db(A) 79,5 837
- HeTou4HocTb pasmepos (2006/42/EC - EN 27574) db(A) 1,0 05

YpoBeHb N3MEPEHHO aKyCTUHECKOI MOLYHOCTM (Ha
ocHoBaHun aupekTusbl 2000/14/CE, 2005/88/CE) .. db(A) 93,6 957
- Heto4HocTb pa3mepos (2006/42/EC - EN 27574) db(A) 02 03

["apaHTVpyembIi ypOBEHb aKyCTUHECKON MOLHOCTH (Ha
OcHoBaHuM anpekTuebl 2000/14/CE, 2005/88/CE) .. db(A) 96 96

YpoBeHb BubpaLmm (Ha ocHoBaHuM Hopmbl EN 1033) m/s® 6,68 33
- HeTouHocTb pasmepos (2006/42/EC - EN 12096) . m/s® 06 06

IDENTIFIKACIJSKA PLOCICA | SASTAVNI DIJELOVI STROJA

Razina akusti¢ne snage u skladu sa naputkom 2000/14/CE
Oznaka sukladnosti u skladu s direktivom 2006/42/EZ
Godina proizvodnje

Vrsta kosilice

Mati¢ni broj

Ime i adresa proizvodaca

Sifra Artikla

Snaga motora i reZzim

ONOOALN

Identifikacijske brojeve (3 - 5 - 6) odmah po kupnji stroja upiSite u
predvidena mjesta na zadnjoj stranici ovog priru¢nika.

11. Kuéiste 12. Motor 13. Reza¢ (NoZ) 14. Branik 15. KoSara za
skupljanje trave 16. DrSka 17. Rucica gasa 18. Rucica kocnice
motora 19. Rucica za uklju¢ivanje vu¢nog pogona

OPIS SIMBOLA NA UPRAVLJACLKIM NAPRAVAMA
(gdje je predvileno)

21. Polako 22. Brzo 23. Starter
24. Zaustavljanje motora 25. Uklju¢en vuéni pogon

SIGURNOSNE UPUTE - Vasu kosilicu morate oprezno koristiti. Stoga
su na stroju postavljene slikovne oznake koje Vas podsjec¢aju na osnov-
ne mijere predstroZznosti. Njihovo znacenje je objasnjeno ovdje u
nastavku. Preporu¢ujemo Vam osim toga da pazljivo procitate upute za
sigurnost o kojima govori posebno poglavlje ove knjizice.

41. Oprez: Prije uporabe stroja, proditati knjizicu sa uputama za upo-
rabu.

42. Opasnost od izbacivanja predmeta: Tijekom uporabe stroja,
osobe moraju biti izvan radne povrsine.

43. Opasnost od posjekotina: Ostrice su u pokretu. Nikada ne
uvlacditi noge ili ruke unutar prostora u kojemu se nalazi oStrica.
Skinuti kapicu svijecice i procitati upute prije bilo kojeg zahvata
vezanog za odrzavanje ili popravljanje stroja.

44. Samo za kosilicu sa elektri€nim motorom.

45. Samo za kosilicu sa elektri¢nim motorom.

Maksimalne vrijednosti buke i vibracija

Za model 434 484

Razina zvuénog tlaka na usima rukovatelja
(na temelju norme 81/1051/EEZ) .........ccocuvevrecrrenene. db(A) 79,5 837
- Mjerna nesigurnost (2006/42/EZ - EN 27574) ...... db(A) 1,0 05

lzmjerena razina zvuéne snage (na temelju direktive

2000/14/EZ, 2005/88/EZE) .... db(A) 93,6 957
- Mjerna nesigurnost (2006/42/EZ - EN 27574) ...... db(A) 02 03
Zajamé&ena razina zvucne snage (na temelju direktive

2000/14/EZ, 2005/88/EZ).........cooeversecereriererescesenenenes db(A) 96 96

Razina vibracija (na temelju norme EN 1033) ........... m/s? 6,68 3,3
- Mjerna nesigurnost (2006/42/EZ - EN 12096) ........ m/s? 06 06

IDENTIFIKACIJSKA NALEPKA IN SESTAVNI DELI STROJA

Nivo ropota po dolocilu 2000/14/CE

Oznaka o ustreznosti, skladno z direktivo 2006/42/CE
Leto izdelave

Tip kosilnice

Serijska Stevilka

Ime in naslov izdelovalca

Sifra artikla

Mo¢& motorja in delovno Stevilo obratov

ONOORLN S

Takoj po nabavi stroja, prepiSite identifikacijske Stevilke (3 - 5 - 6) v za
to doloGene prostore na zadniji strani priroénika.

11. Ogrodje 12. Motor 13. Noz (Rezilo) 14. S¢itnik za kamenje
15. KoSara za travo 16. Drzaj 17. Komanda plina 18. Rocica zavore
motorja 19. Rogica za vklop pogona

OPISI IN SIMBOLI NA KOMANDAH (kjer so predvidene)

21. Pocasi 22. Hitro 23. Zaganja¢
24, Zaustavitev motorja 25. Vkloplien pogon

VARNOSTNA NAVODILA - Vaso kosilnico morate uporabljati previdno.
Na stroju so nalepke, ki vam pomagajo pri upostevanju najpomemb-
nejsih varnostnih predpisov pri uporabi. Njihov pomen je razlozen v
nadaljevanju. Razen tega vas opominjamo, da pazljivo preberete var-
nostne predpise, ki so navedeni v posebnem poglavju te knjizice.

41. Pozor: Pred uporabo preberite knjizico z navodili.

42. Nevarnost izmetavanja: Pri uporabi naj bodo osebe izven delov-
nega podrogja.

43. Nevarnost ureznin: Rezila se premikajo. Ne vtikajte rok ali nog v
blizino ali pod rezilo. Iztaknite kapico sve€ke in preberite navodila,
preden izvrSite kakrSen koli poseg vzdrzevanja ali popravil.

44, Samo za kosilnico s elektri¢énim motorjem.

45. Samo za kosilnico s elektriénim motorjem.

Maksimalne vrednosti hrupa in vibracij

Za model 434 484

Nivo akusti¢nega pritiska na uSesa operaterja
(v skladu s predpisom 81/1/51/EGS) .......c.ccveerrereee. db(A) 79,5 837
- Nezanesljivost meritve (2006/42/CE - EN 27574) . db(A) 1,0 05

Nivo akusti¢ne moci izmerjen (v skladu z Direktivo
2000/14/ES, 2005/88/ES) ........ccvvererrireriirrieesiins db(A) 93,6 957
- Nezanesljivost meritve (2006/42/CE - EN 27574) . db(A) 02 03

Nivo akusti¢ne moci zajamcen (v skladu z Direktivo

2000/14/ES, 2005/88/ES) db(A) 9% 96

Nivo vibracij (v skladu s predpisom EN 1033) .......... m/s? 6,68 3,3
- Nezanesljivost meritve (2006/42/CE - EN 12096) .. m/s? 06 06
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IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA | SASTAVNI DELOVI MASINE

Nivo ja€ine zvuka prema normi 2000/14/CE
Oznaka podobnosti prema smijernici 2006/42/EZ
Godina proizvodnje

Tip kosilice

Matiéni broj

Naziv i adresa Proizvodaca

Kod Artikla

Snaga i brzina motora

ONOOAWN S

Odmah po kupovini masine, upiSite identifikacione brojeve (3 - 5 - 6) u
odgovarajuéa polja na zadnjoj stranici priru¢nika.

11. Sasija 12. Motor 13. Sjedivo 14. Stitnik od kamenja 15. Vreéica
16. Drzalo 17. Komanda za gas
18. Rucica za ko¢nicu motora 19. Rucica za pokretanje

OPIS SIMBOLA NA KOMANDAMA (gdje je predvideno)

21. Sporo 22. Brzo 23. Starter
24, Zaustavljanje motora 25. U brzini

SIGURNOSNI PROPISI - Pazljivo koristiti kosilicu. U tu svrhu, na
masinu su postavljeni pitogrami radi podsjeéanja na osnovna
upozorenja pri upotrebi. Njihovo znacenje je opisano u slijede¢em
tekstu. Preporuc¢ujemo da pazljivo procitate sigurnosna pravila u
odgovarajuéem poglavlju ove.

41. Paznja: Procitati knjizicu sa upustvima prije uptrebe.

42. Rizik od izbacivanja predmeta. Prilikom upotrebe drzati osobe
izvan radne povrsine.

43. Rizik od sjeciva. Sjec¢ivo u pokretu. Ne stavljati ruke ili stopala
unutar kucista za sjecivo. Skinuti poklopac od svjecice i procitati
upustva prije bilo kakve radnje odrzavanja ili popravljanja.

44. Samo za kosilicu sa elektriénim motorom.

45. Samo za kosilicu sa elektri¢nim motorom.
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Maksimalne vrijednosti buénosti i vibracija

Za model 434 484

Nivo zvuénog pritiska na uhu radnika (na temelju
PIOPISA 81/1051/EEZ) weevvureereeevvrvvvvvsenssssssssssenesssseees db(A) 795 837
- Nesigurnost mjerenja (2006/42/EZ - EN 27574) ..... db(A) 1,0 05

Nivo izmjerene zvuéne snage (na temelju

smijernice 2000/14/EZ, 2005/88/EZ).. 936 957
- Nesigurnost mjerenja (2006/42/EZ - 02 03
Garantirani nivo zvu€ne snage (na temelju

smjernice 2000/14/EZ, 2005/88/E2Z).........cccvvusurerencns 96 96
Nivo vibracija (na temelju propisa EN 1033) ... 6,68 3,3
- Nesigurnost mjerenja (2006/42/EZ - EN 12091 06 06

[SK]

IDENTIFIKACNY STITOK A SUCASTI STROJA

Hladina hluku podfa smernice 2000/14/ES

Znacka o zhode v sulade so smernicou 2006/42/ES
Rok vyroby

Druh kosacky

Vyrobné &islo

Nazov a adresa vyrobcu

Kéd vyrobku

Vykon motora po dosiahnuti menovitych ota¢ok

ONOORLN S

Okamzite po zakUpeni stroja si zapiSte identifikatné ¢isla (3 - 5 - 6) na
prisludné miesta na poslednej strane navodu.

11. Podvozok 12. Motor 13. N6z (Cepel) 14. Ochranny kryt
15. Zberny ké$ 16. Rukovat 17. Ovladaci prvok akceleratora 18.
Paka motorovej brzdy 19. Paka pre zaradenie nahonu

POPIS SYMBOLOV UVEDENYCH NA OVLADACICH PRVKOCH (ak
su stéastou)

21. Pomaly 22. Rychlo 23. Syti¢
24, Zastavenie motora 25. Zapnuty nahon



BEZPECNOSTNE POKYNY - Pouzivaniu vasej kosacky musite veno-
vat nélezitu pozornost. Za tymto Ucelom boli na stroji umiestnené
symboly, ktoré maju za ciel pripominat vam hlavné pokyny, spojené s
jeho pouzitim. Ich vyznam je vysvetleny v nasledujlcej casti. Dopo-
ruéujeme vam pozorne si precitat bezpe€nostné pokyny uvedené v
prislusnej kapitole tohto navodu.

41. Upozornenie: Pred pouzitim stroja si precitajte tento navod na
pouzitie.

42. Riziko vymrstenia. PoCas pouzitia stroja dbajte na to, aby sa
nepovolané osoby nachadzali mimo jeho pracovného priestoru.

43. Riziko porezania. Pohybujice sa Cepele. Nevkladajte ruky ani
nohy dovnutra priestoru, v ktorom je ulozend Cepel. Pred
zahdjenim akejkolvek operacie Udrzby alebo opravy odpojte ko-
nektor svieCky a precitajte si prislusné pokyny.

44. Plati len pre kosacky s elektrickym motorom.

45. Plati len pre kosacky s elektrickym motorom.

Maximalne hodnoty hluénosti a vibracii

Pre model 434 484

Uroveri akustického tlaku na ucho obsluhy (podfa
normy 81/1051/EHS).......ccvirniieiiniieccessiiins db(A) 79,5 837
- Nepresnost merania (2006/42/ES - EN 27574) ....... db(A) 1,0 05

Urovefi nameraného akustického vykonu (podra
smernice 2000/14/ES, 2005/88/ES).........cccreereeereenenns db(A) 936 957
- Nepresnost merania (2006/42/ES - EN 27574) ....... db(A) 02 03

Uroven zaru¢eného akustického vykonu (podra
smernice 2000/14/ES, 2005/88/ES)...........cooceevuniennee db(A) 9% 96

Urovedi vibrécii (podra normy EN 1033) ........cccommmneeeee m/s? 6,68 3,3
- Nepresnost merania (2006/42/ES - EN 12096) ........ m/s? 06 06

ETICHETA DE IDENTIFICARE $1| COMPONENTELE MASINII

Nivel putere acustica coresp. Directivei 2000/14/CE
Marca de conformitate cf. directivei 2006/42/CE

An de fabricatie

Tip de aparat

Numér de serie

Numele si adresa Fabricantului

Cod Articol

Putere motor si regim

ONOORWN S

Imediat dupa achizitionarea masinii, transcrieti numerele de
identificare (3-5-6) in spatiile corespunzétoare, de pe ultima pagind a
manualului.

11. Sasiu 12. Motor 13. Lama cutitului 14. Protectie impotriva pietre-
lor 15. Sac de colectare 16. Maner 17. Comanda accelerator 18.
Maneta frana motor 19. Maneta de cuplare a tractiunii

DESCRIEREA SIMBOLURILOR DE PE COMENZI (unde exista)

21. Pozitie deplasare lentd 22. Pozitie deplasare rapida 23. Starter
24. Oprire motor 25. Tractiune cuplata

PRESCRIPTII DE SIGURANTA - Masina de tuns iarba pe care ati
achizitionat- -0 trebuie s3 fie utilizats in mod prudent. In acest scop, pe
masind au fost prevazute niste etichete referitoare la prlnC|paIeIe
precautn de utilizare. Semnlflcatla lor este descrisa in cele ce urmeaza.
Va recomandam n acelasi timp sa cititi cu atentie masurile de
siguranta din acest manual (v. cap. respectiv).

41. Atentie: Cititi manualul de instructiuni inainte de utilizarea maginii.

42. Risc de expulsie In timpul folosirii masinii, indepartati persoanele
din raza de actiune a acesteia.

43. Risc de taiere. Cutite in miscare. Nu introduceti mainile sau
picioarele in locasul lamei. Deconectati capacul buijiei si cititi
instructiunile, inainte de a efectua orice interventie de intretinere
sau reparatie.

44. Numai pentru masina de tuns iarba cu motor electric.

45. Numai pentru masina de tuns iarba cu motor electric.

Valorile maxime de zgomot si vibratie

Pentru modelul 434 484

Nivelul presiunii acustice ureche operator (in
conformitate cu normativa 81/1051/CEE................... db(A) 795 837
- Nesiguranta in masurare (2006/42/CE - EN 27574) db(A) 1,0 05

Nivelul puterii acustice masurata (in
conformitate cu Directiva 2000/14/CE, 2005/88/CE) . db(A) 93,6 957
- Nesiguranta in masurare (2006/42/CE - EN 27574) db(A) 02 03

Nivelul puterii acustice garantata (in
conformitate cu Directiva 2000/14/CE, 2005/88/CE) . db(A) 96 96

Nivelul de vibratii (in conformitate cu normativa EN 1033). m/s* 6,68 3,3
- Nesiguranta in masurare (2006/42/CE - EN 12096) . m/s? 06 06

IDENTIFIKACIJOS ETIKETE IR JRENGINIO KOMPONENTAI

TriukSmo lygis pagal direktyva 2000/14/EB
Atitikties Zenklas pagal Direktyva 2006/42/CE
Pagaminimo meta

Zoliapjoveés tipas

Registro numeris

Gamintojo pavadinimas ir adresas

Gaminio kodas

Variklio galia ir reZimas

ONOOA LN

Isigijus jrenginj i$ karto perrasykite identifikacijos numerius (3-5-6) |
tam skirtus tarpus, paskutiniame vadovélio puslapyje.

11. VaZiuoklé 12. Variklis 13. Peilis (ASmenys) 14. Apsauga

nuo akmeny 15. Zolés surinkimo krepSys 16. Rankena 17.
Akceleratoriaus komanda 18. Variklio stabdZio svirtis 19. Traukos
jvedimo svirtelé

ANT PRIETAISY SKYDO PAVAIZDUOTY SIMBOLIY APRASYMAS
(kur numatyti)

21. Létas 22. Greitas 23. Starteris
24, Variklio sustabdymas 25. Trauka jvesta

SAUGOS NURODYMAI - Naudodami su Zoliapjove bukite atsargls.
Tam ant masinos priklijuotos piktogramos, primenancios pagrindines
naudojimo atsargumo priemones. Piktogramy prasmé aiskinama
toliau. Be to, rekomenduojame atidZiai perskaityti saugos taisykles,
kurios iSdéstytos specialiame Sios knygelés skyriuje.

41. Démesio: Prie$ pradédami dirbti masina, perskaitykite instrukcijy
knygele.

42. Pasalinimo pavojus. Zilirékite, kad plote, kuriame dirbate, nebuty
Zmoniy.

43. Pavojus jsipjauti. Judancios geleztés. Nekisti ranky ar kojy j
geleztés nisa. Prie$ atlikdami bet kokius prieziuros ar taisymo dar-
bus, atjunkite Zvakés gaubtg ir perskaitykite instrukcijas.

44, Tik Zoliapjovei su elektriniu varikliu.

45. Tik Zoliapjovei su elektriniu varikliu.

Maksimalios triukSmo ir vibracijy vertés

Modeliui 434 484

Operatoriaus ausies akustinio slégio lygis (pagal
Norma 81/1051/CEE)........ccnuererreereeireereerreeseerneinens db(A) 795 837
- Matavimo netikslumas (2006/42/CE - EN 27574) ... db(A) 10 05

Pamatuotas ekvivalentinis akustinés galios
lygis (pagal direktyva 2000/14/CE, 2005/88/CE)........ db(A) 93,6 957
- Matavimo netikslumas (2006/42/CE - EN 27574) .... db(A) 02 03

Garantuotas ekvivalentinis akustinés galios
lygis (pagal direktyva 2000/14/CE, 2005/88/CE)........ db(A) 96 96

Vibracijy lygis (pagal norma EN 1033) .......ccoceverrinnns m/s? 6,68 3,3
- Matavimo netikslumas (2006/42/CE - EN 12096) ..... m/s? 06 06
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MASINAS IDENTIFIKACIJAS ETIKETE UN SASTAVDALAS

Troksna limenis atbilst direktivai 2000/14/CE
Markéjums par atbilstibu direktivai 2006/42/EK
Izgatavo$anas gads

Plaujmasinas tips

Registracijas numurs

Razotaja nosaukums un adrese

Artikula kods

Dzinéja jauda un darbibas rezims

ONOOAWN A

Uzreiz péc masinas nopirk$anas parrakstiet identifikacijas numurus (3
- 5 - 6) atbilsto$ajos laukumos rokasgramatas pédeja lappuse.

11. Sasija 12. Dzingjs 13. Nazis (asmens) 14. Akmenu atgrudéjs
15. Savaksanas maiss 16. Vadibas kats 17. Akseleratora vadibas
klokis 18. Dzingja bremzes svira 19. Svira vilkmes ieslégSanai

VADIBAS IERICES SIMBOLU ATSIFRZJUMS (kur tas ir paredzéts)

21. Leni 22, Atri 23. Starteris
24. Dzingja izsleg$ana 25. Vilkme ieslégta

DROSIBAS NOTEIKUMI - So zaliena plaujmasinu jalieto piesardzigi.
Ar 8o noluku uz masSinas atrodas piktogrammas, kuras atgadinas jums
par galvenajiem piesardzibas pasakumiem lietoSanas laika. To nozime
ir izskaidrota talak teksta. Turklat, iesakam jums uzmanigi izlasit
droSibas noteikumus, kuras ir izklastiti $is rokasgramatas atbilstosaja
sadala.

41. Uzmanibu: |zlasiet instrukcijas gramatinu, pirms sakat lietot.

42. lzsvieSanas risks. Darba laika plauSanas vieta nedrikst atrasties
cilveki.

43. SagrieSanas risks. Asmens ir kustigs. Nelieciet rokas vai kajas
iek§a nodalijuma, kur atrodas asmens. Pirms sakat jebkadus apko-
pes vai remonta darbus, atvienojiet sveces apvalku un izlasiet
instrukciju.

44. Tikai zaliena plaujmasinai ar elektrisko motoru.

45. Tikai zaliena plaujmasinai ar elektrisko motoru.
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Maksimalas trok$na un vibracijas vertibas

Modelim 434 484

Akustiska spiediena limenis operatora ausis
(saskana ar normu 81/1051/EEK)
- Mérijuma kliida (2006/42/EK - EN 27574) ..

lzméritais akustiskas jaudas limenis (saskana ar
direktivu 2000/14/EK, 2005/88/EK) ....
- Mérijuma kltda (2006/42/EK - EN 2

Garantétais akustiskas jaudas limenis
(saskana ar direktivu 2000/14/EK, 2005/88/EK).......... db(A) 96 96

Vibracijas limenis (saskana ar normu EN 1033) . m/s? 6,68 3,3
- Mérijuma kluda (2006/42/EK - EN 12096) ........c....... m/s? 06 06

IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA | SASTAVNI DELOVI MASINE

Nivo ja€ine zvuka na osnovu direktive 2000/14/CE
Oznaka skladnosti u skladu sa direktivom 2006/42/EZ
Godina proizvodnje

Tip kosilice

Mati¢ni broj

Naziv i adresa ProizvodaCa

Sifra Artikla

Snaga i brzina motora

ONOORLN S

Odmah po kupovini masine upisite identifikacijske brojeve (3 -5 -6) u
predvidena mesta na zadnjoj stranici ovog priru¢nika.

11. Sasija 12. Motor 13. Secivo (ostrica) 14. Stitnik za kamengiée
15. Vreéa za skupljanje 16. Dr8ka 17. Rucica gasa 18. Poluga
ko€nice motora 19. Poluga za aktiviranje vuce

OPIS SIMBOLA KOJI SE NALAZE NA KOMANDAMA
(gde su predvideni)

21. Sporo 22. Brzo 23. Starter
24, Zaustavljanje motora 25. Uklju¢ena vuca



NAREDBE U VEZI SIGURNOSTI - Vasa kosilica se mora koristiti uz
opreznost. Sa tim ciljem su na masini postavljeni piktogrami &ija je
namena da vas podseéa na glavne predostroznosti kod koris¢enja.
Dole sledi njihovo objasnjenje. Takode vam savetujemo da pazljivo
procitate sigurnosna pravila koja su data u odgovarajuéem poglavliju
ove knijizice.

41. Paznja: Progitati priru¢nik sa uputstvima pre kori§¢enja masine.

42. Rizik od izbacivanja. Tokom koriS¢enje, osobe moraju stajati
izvan podrucja rada.

43. Rizik od posekotina. Seciva u pokretu. Nikada ne stavljati ruke ili
noge unutar sedista za seciva. Skinuti poklopac svecéice i procitati
uputsvo pre nego $to se izvrSi bilo koja operacija odrzavanja ili
popravke.

44. Samo za kosilicu sa elektriénim motorom.

45. Samo za kosilicu sa elektri€nim motorom.

Maksimalne vrednosti bucnosti i vibracija

Za model 434 484

Nivo zvuénog pritiska na uhu radnika
(na temelju propisa 81/1051/EEZ).........ccocurevreeriereenenns db(A) 795 837
- Nesigurnost merenja (2006/42/EZ - EN 27574) ....... db(A) 1,0 05

Nivo izmerene zvuéne snage (na temelju
direktive 2000/14/EZ, 2005/88/EZ).....
- Nesigurnost merenja (2006/42/EZ -

936 957
02 03

Garantovani nivo zvu¢ne snage (na temelju
direktive 2000/14/EZ, 2005/88/EZ) ........coecovsvunivriennee

Nivo vibracija (na temelju propisa EN 1033) ................ m/s? 6,68 33
- Nesigurnost merenja (2006/42/EZ - EN 12096) ......... m/s? 06 06

NWAEHTUOUKALMOHEH ETUKET W KOMMOHEHTU HA
MALIMHATA

1. HuBO Ha akycTuyHa MOLWHOCT cnopef pasnopenbata Ha EO
2000/14/CE

3Hak 3a cboTBeTCTBME cropesd pasnopegbata Ha ENO
2006/42/CE

l'oavHa Ha Npou3BoACTBO

Bug kocaduka

CepvieH Homep

Mme 1 agpec Ha nponasoauTens

ApTnkyneH Homep

MoLyHOCT Ha MoTOpa 1 peXxum

N N

BepgHara cnepg KynyBaHeTo Ha MawuHata 3anuweTe
UAEHTUUKALUMOHHNTE AaHHK (3 =5 — 6) Ha CbOTBETHUTE MecTa Ha
nocnepHarta cTpaHvLa Ha ymbTBaHeTo.

11. Wacw 12. MoTtop 13. Hox (OcTpve) 14. Mpegnasuten ot
kambHu 15. Kow 3a cwbupaHe Ha TpeBa 16. [ipbxka

17. Komanga negan 3a ras 18. Pvuka cnvpadka motop 19. Pbyka 3a
BKMIOYBaHe Ha TAara

OMWUCAHME HA CUMBOJIUTE BBbPXY KOMAHAUTE
(kbAeTo ca npeABKaEHM)

21. baBHo 22. Bbp3o 23. CtapTep
24. CnnpaHe moTtop 25. BknioyeHa Tara

MPEANMMCAHNA 3A BE3OMACHOCT - Bawarta kocayka TpsibBa aa
ce u3nonsea BHMUMaTeNnHo. 3a Tasu Len BbPXY mMallnHaTa ca
NOCTaBEeHWN 3HaLUM, 3a fa BU HAMOMHAT OCHOBHWUTE MPEeAnasHu MepKu.
Mo-fony e o6scHeHo 3HadveHneTo uM. OcBeH ToBa, MpenopbyBame Aa
npoyeTteTe BHUMATENHO MEpKWUTE 3a 6€30MacHOCT, MOMECTEHN B
crneuumanHara 4acT Ha HaCTOALOTO YMbTBaHe.

41. BHUMaHue: [MpoyeTeTe ynbTBAHETO Npeau fa w3nonseate
malmHara.

42. Puck OT u3xBbprisiHe Ha npeametu: o Bpeme Ha ynotpe6a
OPbXTE XopaTta U3BbH paboTHaTa MioLy,.

43. OnacHocT OT cpsidBaHe. HoxoBe B ABwxeHue. He cnarai pble
UNN Kpaka B THE30TO Ha HoXa. M3knioyeTe KanaykaTta Ha
cBelyTa v MpoYeTeTe yMbTBaHETO Npeay Aa U3BbpLUBaTE KaKBaTo
1 Aa e onepauusi no NoAAPBXKA UK nonpaska.

44. Camo 3a KOCa4ku C eNIeKTpUHEeCKn MOTop.

45, Camo 3a KoCayKy C efleKTpu4eckn MoTop.

MaKcHMarnHm CTOHOCTY Ha LyM W BUGpaLmum

3a mogen 434 484

HWBO Ha aKyCTUYHO HansraHe B yX0TO Ha
onepatopa (Bb3 ocHoBa Ha Hopma 81/1051/EV10) ........... db(A) 795 837
- HecurypHocT Ha uamepsaHe (2006/42/CE - EN 27574). db(A) 1,0 05

1A3MepeHo HMBO Ha aKyCTW4Ha MOLYHOCT (Bb3
0cHOBa Ha fiupekTusa 2000/14/EO, 2005/88/CE) ............ db(A) 936 957
- HecurypHocT Ha uamepsaHe (2006/42/CE - EN 27574) db(A) 02 03

[apaHTUpaHO HWBO Ha aKyCTMYHA MOLYHOCT (Bb3
0CHOBa Ha AnpekTvea 2000/14/E0Q, 2005/88/CE) ............ db(A) 96 96

HuBo Ha B16paums (Bb3 ocHosa Ha Hopma EN 1033)......... m/s® 668 33
- HecurypHocT Ha namepsate (2006/42/CE - EN 12096) .. m/s? 06 06

MARKERKLEEBIS JA MASINA KOMPONENDID

Mratase direktiivi 2000/14/CE jargselt
Vastavusmargistus direktiivi 2006/42/CE jargselt
Valmistusaasta

Muruniiduki tup

Matriklinumber

Konstrueerija nimi ja aadress

Artiklikood

Mootori véimsus ja rezhiim

PNOOAWN S

Vahetult parast masina omandamist kirjutage identifitseerimisnumbrid
(3-5-6) vastavatele kohtadele kasutusjuhendi viimasel lehel.

11. Korpus 12. Mootor 13. Loiketera 14. Kivikaitse 15. Kogumiskorv
16. Kaepide 17. Gaasihoob 18. Mootori pidurihoob 19. Edasiveo Illi-
i

SEADMEL OLEVATE SUMBOLITE KIRJELDUS
(kus on ette nahtud)

21. Aeglane 22. Kiire 23. Starter
24. Mootori seiskamine 25. Edasivedu sisse lulitatud

ETTEVAATUSABINOUD - Teie muruniidukit tuleb kasutada ettevaatli-
kult. Selleks on masinale asetatud joonistega kleebised, mis tuletavad
teile meelde pbhilisi ettevaatusabindusid. Jooniste tdhendus on seleta-
tud edaspidi. Lisaks sellele soovitame teil lugeda téhelepanelikult 1abi
selles juhendis vastavas peatiikis toodud ohutusnéuded.

41. Ettevaatust: Lugege labi kasutusjuhend enne masina kasutamist.

42. Viljaviske oht! Masina kasutamise ajal hoidke t&opiirkonnast
eemale korvalised inimesed.

43. Loikeoht! Terad on liikuvad. Mitte asetada kési voi jalgu Iiketera
lahedusse voi niiduki alla. Enne mistahes hoolduse voi paranduse
teostamist Ulhendage lahti kiilinlajuhe ja lugege labi kasutusjuhend.

44. Ainult elektrilise mootoriga muruniitjale.

45. Ainult elektrilise mootoriga muruniitjale.

Miira ja vibratsiooni maksimummaarad

Mudelil 434 484
Akustilise surve tase to6taja korvale

(vastavuses normiga 81/105(EMU) .......ccccerevreereereenenns db(A) 795 837
- Modtmisebatépsus (2006/42/CE - EN 27574) ......... db(A) 1,0 05

M@&ddetud akustilise voimsuse tase .
(vastavuses direktiiviga 2000/14/EU, 2005/88/EU)...... db(A) 936 957
- M66tmisebatépsus (2006/42/CE - EN 27574) ......... db(A) 02 03

Garanteeritud akustilise véimsuse tase .
(vastavuses direktiiviga 2000/14/EU, 2005/88/EU)...... db(A) 9% 96

Vibratsioonitase (vastavalt normile EU 1033) 6,68 3,3
- M&b6tmisebatépsus (2006/42/CE - EN 12096) .. 06 06
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NORME DI SICUREZZA

DA OSSERVARE SCRUPOLOSAMENTE

[A) ADDESTRAMENTO |

1) Leggere attentamente le istruzioni. Prendere familiarita con i

comandi e con un uso appropriato del rasaerba. Imparare ad arre-

stare rapidamente il motore.

2) Utilizzate il rasaerba per lo scopo al quale é destinato, cioé

il taglio e la raccolta dell’erba. Qualsiasi altro impiego puo rive-

larsi pericoloso e causare il danneggiamento della macchina.

Rientrano nell’'uso improprio (come esempio, ma non solo):

— trasportare sulla macchina persone, bambini o animali;

— farsi trasportare dalla macchina;

— usare la macchina per trainare o spingere carichi;

— usare la macchina per la raccolta di foglie o detriti;

— usare la macchina per regolarizzare siepi, o per il taglio di vege-
tazione di tipo non erboso;

— utilizzare la macchina in piu di una persona;

— azionare la lama nei tratti non erbosi.

3) Non permettere mai che il rasaerba venga utilizzato da bambi-

ni o da persone che non abbiano la necessaria dimestichezza con

le istruzioni. Le leggi locali possono fissare un’eta minima per I'u-

tilizzatore.

4) Non utilizzare mai il rasaerba:

— con persone, in particolare bambini, o animali nelle vicinanze;

— se I'utilizzatore ha assunto farmaci o sostanze ritenute nocive
alle sue capacita di riflessi e attenzione.

5) Ricordare che I'operatore o I'utilizzatore & responsabile di inci-

denti e imprevisti che si possono verificare ad altre persone o alle

loro proprieta.

[ B) OPERAZIONI PRELIMINARI |

1) Durante il taglio, indossare sempre calzature solide e pan-
taloni lunghi. Non azionare il rasaerba a piedi scalzi o con
sandali aperti.

2) Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere tutto cio che

potrebbe venire espulso dalla macchina o danneggiare il gruppo

di taglio e il motore (sassi, rami, fili di ferro, ossi, ecc.).

3) ATTENZIONE: PERICOLO! La benzina & altamente infiam-

mabile.

— conservare il carburante in appositi contenitori;

— rabboccare il carburante, utilizzando un imbuto, solo all’a-
perto e non fumare durante questa I'operazione e ogni
volta che si maneggia il carburante;

— rabboccare prima di avviare il motore; non aggiungere benzina
o togliere il tappo del serbatoio quando il motore & in funzione
o & caldo;

- se fuoriesce della benzina, non avviare il motore, ma allontana-

re il rasaerba dall’area nella quale il carburante & stato versato, ed

evitare di creare possibilita di incendio, fintanto che il carburante
non sia evaporato ed i vapori di benzina non si siano dissolti.

— rimettere sempre e serrare bene i tappi del serbatoio e del con-
tenitore della benzina;

4) Sostituire i silenziatori difettosi

5) Prima dell’'uso, procedere ad una verifica generale ed in

particolare dell’aspetto delle lame, e controllare che le viti e il

gruppo di taglio non siano usurati o danneggiati. Sostituire in

blocco le lame e le viti danneggiate o usurate per mantenere I'e-

quilibratura.

6) Prima di iniziare il lavoro, montare le protezioni all’uscita (sacco

0 parasassi).

[C) DURANTE L'UTILIZZO |

1) Non azionare il motore in spazi chiusi, dove possono accumu-
larsi pericolosi fumi di monossido di carbonio.

2) Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona luce arti-
ficiale.

3) Se possibile, evitare di lavorare nell’erba bagnata.

4) Accertarsi sempre del proprio punto d’appoggio sui terreni in
pendenza.

5) Non correre mai, ma camminare; evitare di farsi tirare dal
rasaerba.

6) Tagliare nel senso trasversale al pendio e mai su e giu.

7) Prestare la massima attenzione nel cambio di direzione sui pen-
dii.

8) Non tagliare su terreni con pendenza superiore a 20°.

9) Prestare estrema attenzione quando tirate il rasaerba verso di
VOi.

10) Fermare la lama se il rasaerba deve essere inclinato per il tra-
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sporto, nell’attraversare superfici non erbose, e quando il rasaer-

ba viene trasportato da o verso I’area che deve essere tagliata.

11) Non azionare mai il rasaerba se i ripari sono danneggiati,

oppure senza il sacco raccoglierba o il parasassi.

12) Non modificare le regolazioni del motore, e non fare raggiun-

gere al motore un regime di giri eccessivo.

13) Nei modelli con trazione, disinnestare I'innesto della trasmis-

sione alle ruote, prima di avviare il motore.

14) Avviare il motore con cautela secondo le istruzioni e tenendo

i piedi ben distanti dalla lama.

15) Non inclinare il rasaerba per I'avviamento. Effettuare I'avvia-

mento su una superficie piana e priva di ostacoli o erba alta.

16) Non avvicinare mani e piedi accanto o sotto le parti rotan-

ti. State sempre lontani dall’apertura di scarico.

17) Non sollevare o trasportare il rasaerba quando il motore € in

funzione.

18) Fermare il motore e staccare il cavo della candela:

— prima di qualsiasi intervento sotto il piatto di taglio o prima di
disintasare il convogliatore di scarico;

— prima di controllare, pulire o lavorare sul rasaerba;

— dopo aver colpito un corpo estraneo. Verificare eventuali danni
sul rasaerba ed effettuare le necessarie riparazioni prima di
usare nuovamente la macchina;

— se il rasaerba comincia a vibrare in modo anomalo (Ricercare
immediatamente la causa delle vibrazioni e provvedere alle
verifiche necessarie presso un Centro Specializzato).

19) Fermare il motore:

— ogni qualvolta si lasci il rasaerba incustodito. Nei modelli con
avviamento elettrico, togliere anche la chiave;

— prima di fare rifornimento di carburante;

— ogni volta che si toglie o si rimonta il sacco raccoglierba;

— prima di regolare I'altezza di taglio.

20) Ridurre il gas prima di fermare il motore. Chiudere I'alimenta-

zione del carburante al termine del lavoro, seguendo le istruzioni

fornite sul libretto del motore.

21) Durante il lavoro, mantenere sempre la distanza di sicurezza

dalla lama rotante, data dalla lunghezza del manico.

[D) MANUTENZIONE E MAGAZZINAGGIO

1) Mantenere serrati dadi e viti, per essere certi che la macchina
sia sempre in condizioni sicure di funzionamento. Una manu-
tenzione regolare & essenziale per la sicurezza e per mantenere il
livello delle prestazioni.

2) Non riporre il rasaerba con della benzina nel serbatoio in un
locale dove i vapori di benzina potrebbero raggiungere una fiam-
ma, una scintilla o una forte fonte di calore.

3) Lasciare raffreddare il motore prima di collocare il rasaerba in
un qualsiasi ambiente.

4) Per ridurre il rischio d’incendio, mantenere il motore, il
silenziatore di scarico, I’'alloggiamento della batteria e la zona
di magazzinaggio della benzina liberi da residui d’erba, foglie
o grasso eccessivo. Non lasciare contenitori con I'erba tagliata
all’interno di un locale.

5) Controllare di frequente il parassassi e il sacco raccoglierba,
per verificarne I'usura o il deterioramento.

6) Se il serbatoio deve essere vuotato, effettuare questa opera-
zione all’aperto e a motore freddo.

7) Indossare guanti da lavoro per lo smontaggio e rimontaggio
della lama.

8) Curare l'equilibratura della lama, quando viene affilata.
Tutte le operazioni riguardanti la lama (smontaggio, affilatura,
equilibratura, rimontaggio e/o sostituzione) sono lavori impegna-
tivi che richiedono una specifica competenza oltre all’impiego di
apposite attrezzature; per ragioni di sicurezza, occorre pertanto
che siano sempre eseguiti presso un centro specializzato.

9) Non usare mai la macchina con parti usurate o danneggia-
te, per motivi di sicurezza. | pezzi devono essere sostituiti e
mai riparati. Usare ricambi originali. | pezzi di qualita non
equivalente possono danneggiare la macchina e nuocere alla
vostra sicurezza.

E) TRASPORTO E MOVIMENTAZIONE

1) Ogni volta che € necessario movimentare, sollevare, trasporta-

re o inclinare la macchina occorre:

- indossare robusti guanti da lavoro;

— afferrare la macchina in punti che offrano una presa sicura,
tenendo conto del peso e della sua ripartizione;

— impiegare un numero di persone adeguato al peso della mac-
china e alle caratteristiche del mezzo di trasporto o del posto
nel quale deve essere collocata o prelevata.

2) Durante il trasporto, assicurare adeguatamente la macchina

mediante funi o catene.



NORME D’USO

Per il motore e la batteria (se prevista) leggere i relativi ma-
nuali di istruzioni.

NOTA - La corrispondenza fra i riferimenti contenuti nel testo e
le rispettive figure (poste alle pagg. 2 - 3) & data dal numero che
precede ciascun paragrafo.

[ 1. COMPLETARE IL MONTAGGIO |

NOTA - La macchina puo essere fornita con alcuni compo-
nenti gia montati.

ATTENZIONE - Lo sballaggio e il completamento del mon-
taggio devono essere effettuati su una superficie piana e
solida, con spazio sufficiente alla movimentazione della
macchina e degli imballi, avvalendosi sempre degli attrezzi
appropriati.

Lo smaltimento degli imballi deve avvenire secondo le dis-
posizioni locali vigenti.

Completare il montaggio della macchina, seguendo le indica-
zioni fornite nei fogli di istruzione che accompagnano ciascun
componente da montare.

| 2. DESCRIZIONE DEI COMANDI |

NOTA - Il significato dei simboli riportati sui comandi &
spiegato alla pagina 4 e seguenti.

[2.1] Comando acceleratore

L’acceleratore € comandato dalla leva (1). Le posizioni della
leva sono indicate dalla relativa targhetta.

Su alcuni modelli & previsto un motore a regime fisso, senza
necessita di acceleratore.

[2.2] Leva freno lama

Il freno della lama & comandato dalla leva (1), che dovra esse-
re tenuta contro il manico per I'avviamento e durante il funzio-
namento del rasaerba.

Il motore si arresta al rilascio della leva.

[2.3] Leva innesto trazione
Nei modelli con trazione, 'avanzamento del rasaerba avviene
con la leva (1) spinta contro il manico. Il rasaerba smette di
avanzare al rilascio della leva.

Regolazione altezza taglio

La regolazione dell’altezza di taglio si effettua per mezzo delle
apposite leve (1).

Le quattro ruote dovranno essere regolate alla medesima
altezza.

ESEGUIRE L'OPERAZIONE A COLTELLO FERMO.

(3. TAGLIO DELL’ERBA \

NOTA - Questa macchina permette di effettuare la rasatura del
prato in diverse modalita; prima di iniziare il lavoro & opportu-
no predisporre la macchina in base a come si intende eseguire
la rasatura.

ESEGUIRE L'OPERAZIONE A MOTORE SPENTO.

Predisposizione per il taglio e la raccolta
dell’erba nel sacco:
— Sollevare il parasassi posteriore (1) e agganciare corretta-
mente il sacco (2) come indicato nella figura.

Predisposizione per il taglio e lo scarico
posteriore dell’erba:
— Rimuovere il sacco e assicurarsi che il parasassi posteriore
(1) rimanga stabilmente abbassato.

[8.1¢] Predisposizione per il taglio e la sminuzzatura

dell’erba (funzione “mulching” - se prevista):

- Nei modelli con possibilita di scarico laterale: accertarsi che
lo sportello laterale (4) sia abbassato.

— Sollevare il parasassi posteriore (1) e introdurre il tappo
deflettore (5) nella bocca di uscita tenendolo leggermente
inclinato verso destra; quindi fissarlo inserendo i due perni
(6) nei fori previsti fino a provocare lo scatto del dente di
aggancio (7).

Per rimuovere il tappo deflettore (5), sollevare il parasassi (1) e

premere al centro in modo da sganciare il dente (7).

[3.2] Avviamento del motore

Per I'avviamento, seguire le indicazioni del libretto del motore,
quindi tirare la leva del freno della lama (1) contro il manico e
dare un deciso strappo dalla manopola della fune di avviamen-
to (2).

Nei modelli provvisti di avviamento elettrico, tirare la leva del
freno della lama (1) contro il manico e ruotare la chiave di con-
tatto (3).

[3.3] Taglio dell’erba

¢ Nel caso di “mulching” o scarico posteriore dell’erba:
evitare sempre di asportare una ingente quantita d’erba. Non
asportare mai piu di un terzo dell’altezza totale dell’erba in
una sola passata! Adeguare la velocita di avanzamento alle
condizioni del prato e alla quantita di erba asportata.

CONSIGLI PER LA CURA DEL PRATO

Ogni tipologia di erba presenta caratteristiche diverse e pud
richiedere quindi diverse modalita per la cura del prato; legge-
re sempre le indicazioni contenute nelle confezioni delle
sementi riguardo |'altezza di rasatura, rapportate alle condizio-
ni di crescita della zona in cui si opera.

Occorre tenere presente che la maggior parte dell’erba & com-
posta da uno stelo e da una o piu foglie. Se le foglie vengono
tagliate completamente, il prato si danneggia e la ricrescita
sara piu difficile.

In linea generale, possono valere le seguenti indicazioni:

— un taglio troppo basso provoca strappi e diradamenti nel
tappeto erboso, con un aspetto “a macchie”;

— in estate, il taglio deve essere piu alto per evitare il dissec-
camento del terreno;

- non tagliare 'erba quando & bagnata; cid puo ridurre I’effi-
cienza della lama per I’erba che vi si attacca e provocare
strappi nel tappeto erboso;

— nel caso di erba particolarmente alta, & bene eseguire una
prima rasatura alla massima altezza consentita dalla mac-
china, seguita da una seconda rasatura a distanza di due o
tre giorni.

L'aspetto del prato sara migliore se i tagli saranno effettuati
sempre alla stessa altezza e alternativamente nelle due dire-
zioni.

Termine del lavoro

Al termine del lavoro, rilasciare la leva (1) del freno e scollega-
re il cappuccio della candela (2).

ATTENDERE L’ARRESTO DELLA LAMA prima di effettuare
qualsiasi tipo di intervento.

[ 4. MANUTENZIONE ORDINARIA

IMPORTANTE- La manutenzione regolare e accurata e
indispensabile per mantenere nel tempo i livelli di sicurez-
za e le prestazioni originali della macchina.

Conservare il rasarba in luogo asciutto.

1) Indossare robusti guanti da lavoro prima di ogni intervento
di pulizia, manutenzione o regolazione sulla macchina.

2) Lavare accuratamente la macchina con acqua dopo ogni
taglio; rimuovere i detriti d’erba e il fango accumulati all’in-
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terno dello chassis per evitare che, disseccandosi, possano
rendere difficoltoso il successivo avviamento.
La verniciatura della parte interna dello chassis pu¢ stac-
carsi nel tempo per I'azione abrasiva dell’erba tagliata; in
questo caso, intervenire tempestivamente ritoccando la ver-
niciatura con una pittura antiruggine, per prevenire la for-
mazione di ruggine che porterebbe alla corrosione del
metallo.

Nel caso fosse necessario accedere alla parte inferiore,

inclinare la macchina esclusivamente dal lato indicato sul

libretto del motore, seguendo le relative istruzioni.

5) Evitare di versare benzina sulle parti in plastica del motore o
della macchina per evitare di danneggiarle, e ripulire imme-
diatamente ogni traccia di benzina eventualmente versata.
La garanzia non copre i danni alle parti in plastica causati
dalla benzina.

W
=

IS
=

Ogni intervento sulla lama & opportuno che venga ese-
guito presso un Centro specializzato, che dispone delle attrez-
zature piu idonee.
Su questa macchina & previsto I'impiego di lame riportanti il
codice:

81004341/3 (per modello 434)

81004346/3 (per modello 484)

Le lame dovranno sempre essere marcate A . Data I’evoluzio-
ne del prodotto, le lame sopra citate potrebbero essere sosti-
tuite nel tempo da altre, con caratteristiche analoghe di inter-
cambiabilita e sicurezza di funzionamento.

Rimontare la lama (2) con il codice e la marcatura rivolte verso
il terreno, seguendo la sequenza indicata nella figura.

Serrare la vite centrale (1) con una chiave dinamometrica, tara-
ta a 35-40 Nm.

Nei modelli con trazione, la giusta tensione della cinghia
si ottiene per mezzo del dado (1), fino ad ottenere la misura
indicata (6 mm).

[ 5. TUTELA AMBIENTALE |

La tutela del’ambiente deve essere un aspetto rilevante e prio-
ritario nell’'uso della macchina, a beneficio della convivenza
civile e dell’ambiente in cui viviamo.

— Evitare di essere un elemento di disturbo nei confronti del
vicinato.

— Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smaltimento
dei materiali di risulta dopo il taglio.

— Seguire scrupolosamente le norme locali per lo smaltimento
di imballi, olii, benzina, batterie, filtri, parti deteriorate o qual-
siasi elemento a forte impatto ambientale; questi rifiuti non
devono essere gettati nella spazzatura, ma devono essere
separati e conferiti agli appositi centri di raccolta, che prov-
vederanno al riciclaggio dei materiali.

— Al momento della messa fuori servizio, non abbandonare la
macchina nell’ambiente, ma rivolgersi a un centro di raccol-
ta, secondo le norme locali vigenti.

[ 6. ACCESSORI \

ATTENZIONE: Per la vostra sicurezza € tassativamente vieta-
to montare qualsiasi altro accessorio oltre a quelli inclusi
nell_elenco seguente, progettati espressamente per il modello
e il tipo della vostra macchina

Kit “Mulching” (se non fornito in dotazione)
Sminuzza finemente I’erba tagliata e la lascia sul prato, in alter-
nativa alla raccolta nel sacco.

In caso di qualsiasi dubbio o problema, non esitate a contatta-
re il Servizio Assistenza piu vicino o il Vostro Rivenditore.
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BE:¥ CONSIGNES DE SECURITE

A OBSERVER AVEC SOIN

[A) FORMATION

1) Lire attentivement les instructions du présent manuel. Se familiari-

ser avec I'utilisation correcte et les commandes avant d'utiliser la ton-

deuse. Savoir arréter le moteur rapidement.

2) Utiliser la tondeuse pour I'usage auquel elle est destinée, a savoir

la tonte et le ramassage du gazon. Toute autre utilisation peut s’avérer

dangereuse ou entrainer une détérioration de la machine. Font partie de

I’emploi impropre (a titre d’exemple non exclusif):

- transporter sur la machine des personnes, enfants ou animaux;

- se faire transporter par la machine;

- utiliser la machine pour trainer ou pousser des charges;

- utiliser la machine pour ramasser des feuilles ou des détritus;

- utiliser la machine pour régulariser des haies, ou pour couper de la
végétation de type non herbeux;

- utiliser la machine pour plus d’une personne;

— actionner la lame sur des terrains sans herbe.

3) Ne jamais permettre d’utiliser la tondeuse a des enfants ou des per-

sonnes non familieres avec les instructions. La réglementation locale

peut fixer un age limite pour I'utilisateur.

4) Ne pas utiliser la tondeuse lorsque:

- des personnes, particulierement des enfants, ou des animaux se trou-
vent a proximité;

- l'utilisateur a absorbé des médicaments ou substances,
comme pouvant nuire a sa capacité de réflexe et de vigilance.

5) Garder a I'esprit que 'opérateur ou I'utilisateur est responsable des

accidents ou des risques encourus par les tierces personnes ou par leurs

biens.

réputés

[B) PREPARATION

1) Toujours porter des chaussures résistantes et des pantalons
longs pendant la tonte. Ne pas utiliser le matériel lorsque I'on est
pieds nus ou en sandales.

2) Inspecter minutieusement toute la zone a tondre et éliminer tout objet
étranger qui pourrait étre projeté par la machine ou endommager I'en-
semble de coupe et le moteur (pierres, morceaux de bois, fils de fer, os,

etc..).

3) ATTENTION: DANGER! L'essence est hautement inflammable:

- conserver le carburant dans des récipients spécialement prévus a cet
effet;

- faire Ie plein a l'aide d’un entonnoir, a 'extérieur uniquement et ne

pas fumer pendant cette opération ou pendant toute manipulation

de carburant;

- ajouter de I'essence avant de démarrer le moteur et ne jamais enlever
le bouchon du réservoir de carburant ou faire le plein lorsque le moteur
est en fonctionnement ou tant qu'il est encore chaud;

- ne pas démarrer le moteur si de I'essence a été repandue EIO|gner la
tondeuse de la zone ou le carburant a été renversé et ne provoquer
aucune inflammation tant que le carburant ne s’est pas évaporé et que
les vapeurs ne se sont pas dissipées;

- remettre et serrer correctement les bouchons du réservoir et du réci-

pient.
4) Remplacer les silencieux d’échappement défectueux.
5) Avant l'utilisation, toujours procéder a une vérification générale et
en particulier de I'aspect des lames, des vis de fixation et de I'en-
semble de coupe pour s’assurer qu’ils ne sont ni usés ni endomma-
gés. Remplacer les lames et les vis endommagées ou usées par lots
complets pour préserver le bon équilibrage.
6) A;/ant de commencer le travail, monter les protections (sac et déflec-
teur).

[C) UTILISATION

1) Ne pas faire fonctionner le moteur dans un endroit confiné ou les gaz
nocifs contenant du monoxyde de carbone peuvent s’accumuler.

2) Tondre uniquement a la lumiére du jour ou dans une lumiére artificiel-
le de bonne qualité.

3) Dans la mesure du possible, éviter de tondre de I'herbe mouillée.

4) Assurer ses pas dans les pentes.

5) Marcher, ne jamais courir. Ne pas se faire tirer par la tondeuse.

6) Tondre les pentes dans le sens transversal, jamais en montant ou en
descendant.

7) Etre particulierement prudent lors des changements de direction sur
les terrains en pente.

8) Ne pas tondre sur des pentes supérieures a 20°.

9) Faire particuliérement attention lorsque la machine doit étre tirée vers

SOi.
10) Arréter la lame si la tondeuse doit étre inclinée pour le transport,
lorsque on traverse des zones sans herbe et lors des déplacements entre
les surfaces a tondre.



11) Ne jamais utiliser la tondeuse si ses protecteurs sont endommagés,
ou en I'absence de dispositifs de sécurite comme le déflecteur ou le bac
de ramassage.

12) Ne jamais modifier le réglage du régulateur du moteur, ni mettre le

moteur en surrégime.

13) Pour les modéles autopropulsés, désengager I'embrayage d’avance-

ment avant de démarrer le moteur.

14) Démarrer le moteur avec précautions, en respectant les consignes

d'utilisation et en tenant les pieds éloignés de la lame.

15) Ne pas incliner la tondeuse pour le démarrage. Effectuer la mise en

marche sur une surface plane, exempte de tout obstacle et d’herbe

haute.

16) Tenir les mains et les pieds éloignés des piéces tournantes.

Toujours se tenir a I'écart de la goulotte d’éjection.

17) Ne jamais soulever ou transporter une tondeuse dont le moteur est

en fonctionnement.

18) Arréter le moteur et débrancher le fil de bougie dans les cas sui-

vants:

- avant toute intervention sous le carter de coupe ou dans le tunnel d’é-
jection;

- avant toute opération de nettoyage, de vérification ou de réparation de
la tondeuse;

- apres avoir heurté un objet étranger. Inspecter la tondeuse pour véri-
fier si elle est endommagée. Effectuer les réparations nécessaires
avant toute nouvelle utilisation de la machine;

- si la tondeuse commence a vibrer de maniere anomale (Chercher
immédiatement la cause des vibrations et faire procéder aux vérifica-
tions nécessaires dans un Centre Spécialisé).

19) Arréter le moteur dans les cas suivants:

- toutes les fois ou la tondeuse doit étre laissée sans surveillance. Pour
les modéles équipés d’un démarrage électrique, retirer la clé de
contact;

- avant de faire le plein de carburant;

- lors de la pose et la dépose du sac de ramassage;

- avant de régler la hauteur de coupe.

20) Réduire les gaz avant d’arréter le moteur. Fermer le robinet d’arrivée

d’essence apres chaque utilisation, suivant les indications du livret pour

le moteur.

21) Pendant le travail, conserver la distance de sécurité par rapport a la

lame, donnée par la longueur du guidon.

(D) MAINTENANCE ET STOCKAGE |

1) Maintenir tous les écrous et vis serrés afin d’assurer des conditions
d'utilisation sGres. Un entretien régulier est essentiel pour la sécurité et le
maintien du niveau de performances.

2) Ne jamais entreposer la tondeuse avec du carburant dans le réservoir
dans un local ou les vapeurs d’essence pourraient atteindre une flamme,
une étincelle ou une forte source de chaleur.

3) Laisser le moteur refroidir avant de ranger la machine dans un local
quelconque.

4) Pour réduire les risques d’incendie, débarrasser la tondeuse, en
particulier le moteur, le pot d’échappement, et le compartiment de
batterie, ainsi que la zone de stockage de carburant, des feuilles,
brins d’herbe et des excés de graisse. Ne pas laisser de conteneurs de
débris végétaux dans un local.

5) Vérifier frequemment que le déflecteur et le sac de ramassage ne pré-
sentent aucune trace d’usure ou de détérioration.

6) Si le réservoir de carburant doit étre vidangé, effectuer cette opération
a I'extérieur et lorsque le moteur est froid.

7) Porter des gants épais pour le démontage et le remontage de la lame
de coupe.

8) Veiller au maintien de I’équilibrage de la lame lors de son affitage.
Toutes les opérations concernant la lame (démontage, aiguisage, équili-
brage, remontage etou remplacement) sont des travaux compliqués qui
requierent une compétence spécifique ainsi que I'utlisation d’outillages
speciaux ; pour des raisons de sécurité, ils doivent donc toujours étre
exécutés dans un centre spécialisé.

9) Ne jamais utiliser la machine avec des piéces usées ou endom-
magées, pour raisons de sécurité. Les piéces doivent étre rempla-
cées, jamais réparées. N'utiliser que des piéces de rechange d’ori-
gine . Des piéces de qualité non équivalente peuvent endommager
la machine et nuire a votre sécurité.

E) TRANSPORT ET DEPLACEMENT |

1) Chaque fois qu’il est nécessaire de déplacer la machine, de la soule-

ver, de la transporter ou de I'incliner il faut:

- porter des gants de travail résistants;

- prendre la machine en plusieurs points offrant une prise slre, tout en
tenant compte de son poids et de la répartition du poids.

- employer un nombre de personnes adapté au poids de la machine et
aux caractéristiques du moyen de transport ou de I'endroit ou la
machine doit étre placée ou prélevée.

2) Pendant le transport, attacher la machine adéquatement avec des cor-

des ou des chaines.

EZ:¥ NORMES D’UTILISATION

Pour le moteur et la batterie (si prévue), lire attentivement
les manuels d’instructions relatifs.

REMARQUE - La correspondance entre les références conte-
nues dans le texte et les figures respectives (qui se trouvent
aux pages 2 - 3) est indiquée par le numéro qui précéde
chaque paragraphe.

[ 1. ACHEVER LE MONTAGE |

REMARQUE - La machine peut étre fournie avec certains
composants déja montés.

ATTENTION - Le désemballage et I'achévement du mon-
tage doivent étre effectués sur une surface plane et solide,
avec suffisamment d’espace pour la manutention de la
machine et des emballages, toujours en utilisant les outils
appropriés.

Il faut éliminer les emballages conformément aux disposi-
tions locales en vigueur.

Achever le montage de la machine en suivant les indications
fournies sur les feuilles d’instruction qui accompagnent chaque
composant a monter.

[ 2. DESCRIPTION DES COMMANDES

REMARQUE - Le sens des symboles situés sur les com-
mandes est expliqué a la page 4 et suivantes.

[2.1] commande de accélérateur

L’accélérateur est commandé par le levier (1). Les positions du
levier sont indiquées sur I'étiquette correspondante.

Certains modeles prévoient un moteur a régime fixe ou I'accé-
lérateur n’est pas nécessaire.

[2.2] Levier frein lame

Le frein de la lame est commandé par le levier (1), qui devra
étre maintenu contre le guidon pour la mise en marche et pen-
dant le fonctionnement de la tondeuse.

Le moteur s’arréte quand on relache le levier.

[2.3] Levier d’embrayage traction

Pour les modéles autopropulsés, I'avancement de la tondeuse
est obtenu lorsque le levier (1) est poussé contre le guidon.
La machine cesse d’avancer lorsque le levier est relaché.

Réglage de la hauteur de tonte

La hauteur de coupe souhaitée est obtenue en agissant sur les
leviers prévus a cet effet (1).

Les quatre roues devront étre réglées a la méme hauteur.

LA LAME NE DOIT PAS ETRE ENGAGEE PENDANT
L’OPERATION DE REGLAGE.

[ 3. TONTE DE HERBE |

REMARQUE - Cette machine permet d’effectuer la tonte de la
pelouse de diverses maniéres: il est recommandé, avant de
commencer le travail, de préparer la machine en fonction de
comment on a l'intention d’exécuter la tonte.

EXECUTER L'OPERATION AVEC LE MOTEUR ETEINT.

Préparation pour la tonte et le ramassage de I’herbe
dans le sac:
— Soulever le pare-pierres postérieur (1), et accrocher correc-
tement le sac (2), comme indiqué sur la figure.

Préparation pour la tonte et I’éjection postérieure
de ’herbe:
- Enlever le sac et vérifier que le pare-pierres postérieur (1)
reste abaissé de maniére stable.
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[8.1¢] Préparation pour la tonte et le broyage de I’herbe
(fonction de “mulching” - si prévue):

— Dans les modéles qui ont la possibilité de I’éjection latérale :
vérifier que la porte latérale (4) est abaissée.

— Soulever le pare-pierres postérieur (1) et introduire le bou-
chon déflecteur (5) dans la bouche de sortie, en le tenant
|Iégerement incliné vers la droite ; puis le fixer en introduisant
les deux pivots (6) dans les trous prévus, jusqu’a provoquer
le déclic de la dent d’accrochage (7).

Pour enlever le bouchon déflecteur (5), soulever le pare-pierres

(1) et appuyer au centre, pour décrocher la dent (7).

[3.2] Démarrage du moteur

Pour le démarrage, suivre les indications du manuel du moteur,
puis tirer le levier du frein de la lame (1) contre le guidon, et
donner un coup décisif a la poignée de la corde de démarrage
).

Dans les modeles pourvus de démarrage électrique, tirer le
levier du frein de la lame (1) contre le guidon, et tourner la clé
de contact (3).

[3.3] Tonte de la pelouse

e Dans le cas de “mulching”, ou éjection postérieure de
P’herbe: toujours éviter d’enlever une trés grande quantité
d’herbe. N’enlevez jamais plus d’un tiers de la hauteur tota-
le de I'herbe d’un seul coup! Adapter la vitesse d’avance-
ment aux conditions de la pelouse et a la quantité d’herbe
enlevée.

CONSEILS POUR SOIGNER LA PELOUSE

Chaque type d’herbe présente des caractéristiques différentes,
et peut donc demander différents modes de soins de la pelou-
se; veuillez toujours lire les indications contenues dans les
confections de semences sur la hauteur de tonte rapportée aux
conditions de croissance de la zone ou vous travaillez.

Il faut toujours se rappeler que la plupart des herbes sont com-
posées d’une tige et d’une ou plusieurs feuilles. Si I'on coupe
complétement les feuilles, la pelouse s’abime, et la recroissan-
ce sera plus difficile.

En régle générale les indications suivantes seront valables:

— une coupe trop basse provoque des arrachements et des
éclaircissages dans le gazon, en donnant un aspect “a
taches”;

— en été, la coupe doit étre plus haute pour éviter le dessée-
chement du terrain;

- ne jamais couper I'herbe quand elle est mouillée; cela peut
réduire I'efficacité de la lame pour I’herbe qui s’y attache, et
provoquer des accrocs dans le gazon;

— en cas d’herbe particulierement haute, il convient d’exécuter
une premiére tonte a la hauteur maximale permise par la
machine, en la faisant suivre d’'une deuxiéme tonte apres
deux ou trois jours.

L’aspect de la pelouse sera plus beau si les coupes sont effec-
tuées toujours a la méme hauteur, et alternativement dans les
deux directions.

Fin du travail

Lorsque le travail est terminé, relacher le levier (1) du frein et
déconnecter le capuchon de la bougie (2). )
Avant d’effectuer tout type d’intervention ATTENDRE L'ARRET
DE LA LAME.

| 4. ENTRETIEN ORDINAIRE |

a l'eau ; enlever les détritus de gazon et la boue qui se sont
accumulés a l'intérieur du chéssis, pour éviter qu’en
séchant ils ne rendent le prochain démarrage particuliére-
ment difficile.

3) Il est possible que la peinture de la partie interne du chassis
se détache au cours du temps a cause de 'action abrasive
du gazon coupée ; dans ce cas il faut intervenir rapidement
en faisant des retouches avec une peinture antirouille, afin
de prévenir la formation de la rouille qui entrainerait la cor-
rosion du métal.

4) Au cas ou il serait nécessaire d'accéder a la partie inférieu-
re, incliner la machine exclusivement du cété indiqué dans
le manuel du moteur, en observant les instructions relatives.

5) Eviter de verser I'essence sur les pieces en plastique du
moteur ou de la machine, pour éviter de les abimer, et net-
toyer immédiatement toute trace d’essence éventuellement
versée. La garantie ne couvre pas les dommages survenus
aux piéces en plastique qui auraient été causés par de I'es-
sence.

Il faut faire exécuter toute intervention sur la lame dans
un g)entre Spécialisé, qui dispose des outillages les plus appro-
priés.
Sur cette machine il est prévu d'employer des lames portant le
code :

81004341/3 (pour le modele 434)

81004346/3 (pour le modele 484)

Les lames devront toujours étre marquées A . Vue I’évolution
de ce produit, les lames citées ci-dessus pourraient étre rem-
placées a I'avenir par d’autres lames, ayant des caractéris-
tiques analogues d’interchangeabilité et de sécurité de fonc-
tionnement.

Remonter la lame (2) avec le code et le marquage tournés vers
le terrain, en suivant la séquence indiquée sur la figure.

Serrer la vis centrale (1), en utilisant une clé dynamométrique
tarée a 35-40 Nm.

Sur les modeéles avec traction, pour obtenir la juste ten-
sion de la courroie, agir sur I'écrou (1) jusqu’a obtenir la mesu-
re indiquée (6 mm).

| 5. PROTECTION DE UENVIRONNEMENT |

La protection de I’environnement doit étre un aspect important
et prioritaire pour I’emploi de la machine, au profit de la socié-
té civile et de I’environnement ou nous vivons.

— Eviter de déranger le voisinage.

— Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'élimina-
tion des déchets apres la coupe.

- Suivre scrupuleusement les normes locales pour I'élimina-
tion des emballages, des huiles, de I’essence, des batteries,
des filtres, des parties détériorées ou de tout élément ayant
un fort impact sur I’environnement ; ces déchets ne doivent
pas étre jetés dans les ordures, mais ils doivent étre séparés
et apportés dans les centres de collecte prévus, qui proce-
deront au recyclage des matériaux.

— Au moment de la mise hors service, ne pas abandonner la
machine dans I’environnement, mais la livrer a un centre de
collecte, suivant les normes locales en vigueur.

| 6. ACCESSOIRES |

ATTENTION: Pour garantir votre sécurité, il est impérativement
interdit de monter tout autre accessoire que ceux qui sont
compris dans la liste suivante, et qui sont congus expressé-
ment pour le modele et pour le type de votre machine.

IMPORTANT - Il est indispensable d’effectuer des opéra-
tions d’entretien réguliéres et soignées pour maintenir
pendant longtemps les niveaux de sécurité et les perfor-
mances originelles de la machine.

Garder la tondeuse dans un endroit sec.

1) Porter des gants de travail résistants avant d'effectuer toute
intervention de nettoyage, d'entretien ou bien de réglage sur
la machine.

2) Apres chaque coupe il faut laver la machine soigneusement
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[6.1] kit “Mulching” (s’il n’est pas inclu dans la fournitu-
re)

Hache finement I’herbe coupée et la laisse sur le terrain au lieu
de la ramasser dans le bac.

Si vous avez des doutes ou des problemes de nature quel-
conque, n’hésitez pas a contacter votre Point d’Apres-Vente le
plus proche ou votre Revendeur.



=Y SAFETY REGULATIONS

TO BE FOLLOWED CAREFULLY

[A) TRAINING |

1) Read the instructions carefully. Get familiar with the con-

trols and proper use of the equipment. Learn how to stop the

engine quickly.

2) Only use the lawnmower for the purpose for which it was

designed, i.e. for cutting and collecting grass. Any other use

can be hazardous, causing damage to the machine. Examples

of improper use may include, but are not limited to:

- transport of people, children or animals on the machine;

— being transported by the machine;

— using the machine to tow or push loads;

- using the machine for leaf or debris collection;

- using the machine to trim hedges, or for cutting vegetation
other than grass;

- use of the machine by more than one person;

- using the blade on surfaces other than grass.

3) Never allow children or people unfamiliar with these instruc-

tions to use the lawnmower. Local regulations may restrict the

age of the operator.

4) Never use the lawnmower:

— When people, especially children, or pets are nearby.

- If the operator has taken medicine or substances that can

affect his ability to react and concentrate.

5) Remember that the operator or user is responsible for acci-

dents or hazards occurring to other people or their property.

[B) PREPARATION |

1) While mowing, always wear sturdy footwear and long
trousers. Do not operate the equipment when barefoot or
wearing open sandals.

2) Thoroughly inspect the area where the equipment is to be

used and remove all objects which may be thrown by the ma-

chine or damage the cutter assembly and the engine (stones,
sticks, metal wire, bones, etc.)

3) WARNING: DANGER! Engine fuel is highly flammable:

— Store fuel in containers specifically designed for this pur-
pose.

— Refuel using a funnel and outdoors only. Do not smoke
while refuelling or whenever handling the fuel.

— Add fuel before starting the engine. Never remove the cap of
the fuel tank or add fuel while the engine is running or when
the engine is hot.

— If fuel is spilled, do not attempt to start the engine but move
the machine away from the area of spillage and avoid crea-
ting any source of ignition until the fuel has evaporated and
the vapour dispersed.

- Replace all fuel tanks and containers caps securely.

4) Substitute faulty silencers.

5) Before use, always inspect the machine, especially the

condition of the blades, and check that the screws and cut-

ting assembly are not worn or damaged. Replace worn or
damaged blades and screws in sets to preserve balance.

6) Before mowing, attach the discharge opening guards (grass-

catcher or stone-guard).

[C) OPERATION |

1) Do not operate the engine in a confined space where dange-
rous carbon monoxide fumes can collect.

2) Mow only in daylight or good artificial light.

3) If possible, avoid operating the equipment in wet grass.

4) Always be sure of your footing on slopes.

5) Walk, never run and do not allow yourself to be pulled along
by the lawnmower.

6) Mow across the face of slopes, never up and down.

7) Exercise extreme caution when changing direction on slo-
pes.

8) Do not mow on slopes of more than 20°.

9) Exercise extreme caution when pulling the lawnmower to-
wards you.

10) Stop the blade if the lawnmower has to be tilted for trans-
portation when crossing surfaces other than grass, and when
transporting the lawnmower to and from the area to be mowed.

11) Never operate the lawnmower with defective guards, or
without safety devices, such as the stone-guard and/or grass-
catcher, in place.

12) Do not change the engine governor settings or overspeed

the engine.

13) On power-driven models, disengage the drive clutch before

starting the engine.

14) Start the engine carefully, following the instructions and

keeping feet well away from the blade.

15) Do not tilt the lawnmower when starting the engine. Start

the engine on a flat surface that is free of obstacles and tall

grass.

16) Do not put hands or feet near or under rotating parts.

Keep clear of the discharge opening at all times.

17) Never pick up or carry a lawnmower while the engine is run-

ning.

18) Stop the engine and disconnect the spark plug wire:

- Before carrying out any work underneath the cutting deck or
before unclogging the chute;

— Before checking, cleaning or working on lawnmower;

— After striking a foreign object. Inspect the lawnmower for da-
mage and make repairs before restarting and operating the
lawnmower;

- If the lawnmower begins to abnormally vibrate (Immediate
look for the cause of the vibrations and take for necessary
controls at a Specialised Centre).

19) Stop the engine:

— Whenever you leave the lawnmower unattended. Remove
the key from models with electric starters.

— Before refuelling.

- Every time you remove or replace the grass-catcher.

— Before adjusting the grass cutting height.

20) Reduce the throttle before turning off the engine and turn

the fuel off when you have finished mowing, following the in-

structions in the engine handbook.

21) When mowing, always keep to a safe distance from the ro-

tating blade. This distance is the length of the handle.

D) MAINTENANCE AND STORAGE |

1) Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the equip-
ment is in safe working condition. Regular maintenance is es-
sential for safety and performance.

2) Never store the equipment with fuel in the tank inside a
building where vapour may reach a flame or a spark or a source
of extreme heat.

3) Allow the engine to cool before storing in an enclosed space.
4) To reduce the fire hazard, keep the engine, exhaust silen-
cer, battery compartment and fuel storage area free of
grass, leaves, or excessive grease. Do not leave containers
with grass cuttings in rooms.

5) Check the stone-guard and grass-catcher frequently for
wear and deterioration.

6) If the fuel tank has to be drained, this should be done out-
doors and when the engine is cool.

7) Wear strong work gloves when removing and reassembling
the blade.

8) Keep the blade balanced during sharpening. All opera-
tions on the blade (dismantling, sharpening, balancing, re-
mounting and/or replacing) require a certain familiarity and
special tools. For safety reasons, these jobs are best carried
out at a specialized centre.

9) For safety reasons, never use the machine when it has
worn or damaged parts. Parts are to be replaced and not
repaired. Use genuine spare parts. Parts that are not of the
same quality can damage the equipment and impair your
safety.

[E) TRANSPORTATION AND HANDLING |

1) Whenever the machine is to be handled, raised, transported

or tilted you must:

— wear strong working gloves;

- grasp the machine at the points that offer a safe grip, taking
account of the weight and its distribution.

— use an appropriate number of people for the weight of the
machine and the characteristics of the vehicle or the place
where it has to be placed or collected.

2) During transport, fasten the machine securely with ropes or

chains.
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I sTANDARDS OF USE

For instructions regarding the engine and the battery (if
supplied), read the relevant manuals.

NOTE - The number which precedes each paragraph links the
references in the text to the respective figures (listed on the pa-
ges 2 - 3).

[ 1. FINISH ASSEMBLY |

NOTE - The machine can be supplied with some of the
components already fitted.

WARNING - Unpacking and completing the assembly
should be done on a flat and stable surface, with enough
space for machine handling and its packaging, always
making use of suitable equipment.
Disposal of the packaging should be done in accordance
with the local regulations in force.

Complete machine assembly following the indications on the
instruction sheets enclosed with each part to be assembled.

[ 2. DESCRIPTION OF CONTROLS |

NOTE - The meanings of the symbols on controls are
explained on page 4 and following.

[2.1] Throttle trigger

The throttle is controlled by the lever (1). Lever positions are
indicated on the relevant plate.

Some models have a fixed speed, and therefore no need of a
throttle.

[2.2] Blade brake lever

The blade brake is controlled by the lever (1) which must be
held against the handle for ignition and during lawnmower
operations.

The engine stops when the lever is released.

[2.3] prive engagement lever

In power-driven models, draw the lever (1) towards the handle
for forward movement.

The lawnmower stops moving forward when the lever is
released.

Cutting height adjustment

The cutting height is adjusted using the levers (1).

The four wheels must be at the same height.

MAKE THIS ADJUSTMENT ONLY WHEN THE BLADE IS
STOPPED.

[ 3. GRASS CUTTING |

NOTE - This machine cuts lawns in various modes; before
starting work, prepare the machine based on how the lawn is
to be mowed.

MAKE THIS ADJUSTMENT WHEN THE ENGINE IS OFF.

Preparation for grass cutting and collection in
grass-catcher:
— Lift the rear stone-guard (1) and correctly hook on the grass-
catcher (2) as shown in the figure.

Preparation for grass cutting and rear discharge:
- Remove the grass-catcher and check that the rear stone-
guard (1) maintains its lowered position;
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[8.1¢] Preparation for grass cutting and mulching (if pres-

ent):

- In models with side discharge potential: make sure the side
door (4) is lowered.

— Lift the rear stone-guard (1) and fit the deflector cap (5) in the
outlet, keeping it slightly tilted to the right. Fasten it by fitting
the two pins (6) into the holes provided until the fastener
tooth clicks into place (7).

To remove the deflector cap (5), lift the stone-guard (1) and

press down on the centre until the tooth (7) is released.

[3.2] Starting the engine

To start, follow the instructions in the engine manual, pull the
blade brake lever (1) against the handle and firmly pull the
starter cable knob (2).

If the model has electric ignition pull the blade brake lever (1)
against the handle and turn the starter key (3).

[3.3] Grass cutting

¢ In case of “mulching” or rear dumping of grass: always
avoid removing a large quantity of grass. Never cut more
than one third the total grass height in a single passage!
Regulate the forward speed according to the lawn conditions
and the amount of grass removed.

LAWN CARE RECOMENDATIONS

Each type of grass has different features and may thus require
different ways to care for the lawn; always read the instructions
on seed boxes for mowing height for the growth conditions in
the work area.

Keep in mind that most grass is made up of a stem and one or
more leaves. If leaves are fully cut, the lawn is damaged and
growth is more difficult.

The following indications generally apply:

— too low a cut causes grass tears and uprooting, with a “spot-
ted” aspect;

- in the summer, cutting must be higher to avoid the ground
from drying;

- do not cut wet grass; this could reduce blade efficiency due
to sticky grass and tear the lawn;

— for particularly high grass, initially mow at maximum admit-
ted machine height followed by a second mow after two or
three days.

The appearance of the lawn will improve if you alternate the
cutting in both directions at the same height.

End of operations

When the work has been completed, release the brake lever (1)
and disconnect the spark plug cap (2).

WAIT UNTIL THE BLADE STOPS before performing any work.

[ 4. ROUTINE MAINTENANCE

IMPORTANT - Regular, careful maintenance is essential for
keeping the safety level and original performance of the
machine unchanged in time.

Store the lawnmower in a dry place.

1) Wear strong working gloves during any cleaning, mainte-
nance or adjustment operation on the machine.

Carefully clean the machines with water after each cut;
remove the grass debris and mud accumulated inside the
chassis to avoid their drying and thus making the next start-
up difficult.

The paintwork on the inside of the chassis may peel off in
time due to the abrasive action of the cut grass; in this case,
intervene promptly by touching up the paintwork using a
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rustproof paint to prevent the formation of rust that would

lead to corrosion of the metal.

If accessing the lower part is necessary, only tilt the

machine on the side indicated in the engine manual, follow-

ing the relevant instructions.

5) Do not drip petrol onto the plastic parts of the engine or the
machine to prevent damaging them and remove all traces of
spilt petrol immediately. The warranty does not cover dam-
age to plastic parts caused by petrol.

IS
=

Each intervention on the blade is best if conducted at a
specialised Centre that has the most appropriate tools.
Only blades with the following codes must be used on this
machine:

81004341/3 (for model 434)

81004346/3 (for model 484)

Blades must always be marked A. Given the product evolu-
tion, the above mentioned blade may be replaced in time by
others, with similar interchangeable and operating safety char-
acteristics.

Reassembile the blade (2) with the code and markings facing
the ground, following the order indicated in the illustration.
Tighten the central screw (1) using a torque wrench set to 35-
40 Nm.

On models with drive units, adjust the tension of the belt
with the nut (1) to get the right measurement (6 mm).

[ 5. ENVIRONMENTAL PROTECTION |

Environmental protection should be a priority of considerable
importance when using the machine, for the benefit of both
social coexistence and the environment in which we live.

— Try not to cause any disturbance to the surrounding area.

— Scrupulously comply with local regulations and provisions
for the disposal of waste materials after cutting.

— Scrupulously comply with local regulations and provisions
for the disposal of pakagings, oils, petrol, batteries, filters,
damaged parts or any elements which have a strong impact
on the environment; this waste must not be disposed of as
normal waste, it must be separated and taken to specified
waste disposal centres where the material will be recycled.

— At the time of decommissioning, do not pollute the environ-
ment with the machine, hand it over to a disposal centre, in
accordance with the local laws in force.

| 6. ACCESSORIES |

WARNING: For your safety it is strictly prohibited to fit any
other accessory other than those included in the following list,
they have been exclusively designed for the model and type of
machine you are using.

Kit “Mulching” (if not supplied)
It finely chops the grass cuttings and leaves them on the lawn,
instead of collecting them in the grass-catcher.

Should you have any doubts or problems, do not hesitate to
contact your nearest Service Centre or your Dealer.

I3 SICHERHEITSTECHNISCHE HINWEISE

MIT SORGFALT BEACHTEN

[A) ALLGEMEINE HINWEISE |

1) Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig. Machen Sie sich mit
den Bedienungsteilen und dem richtigen Gebrauch der Maschine vertraut.
Lernen Sie, den Motor schnell abzustellen.

2) Beniitzen Sie den Rasenmaher fiir den Zweck, zu dem er bestimmt

ist, d.h. um das Gras zu mahen und zu sammeln. UnzweckméBiger

Gebrauch kann gefahrlich sein und die Maschine beschédigen.Folgende

Punkte gehdren zur unzweckmaBigen Verwendung (beispielhaft):

- Transport von Personen, Kindern oder Tieren auf der Maschine;

- Mitfahren auf der Maschine;

- Verwenden der Maschine zum Ziehen oder Schieben von Lasten;

- Verwenden der Maschine fir das Sammeln von Laub oder Abfall;

- Verwenden der Maschine zum Schneiden von Hecken oder zum
Schneiden von anderen Pflanzen auBer Rasen;

- Verwenden der Maschine durch mehr als eine Person;

- Betétigen des Messers in graslosen Bereichen.

3) Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen Personen, die die Ge-

brauchsanweisung nicht kennen, die Maschine zu benutzen. Ortliche Be-

stimmungen kdénnen das Mindestalter des Benutzers festlegen.

4) Benutzen Sie nie den Rasenmaher:

- Wahrend Personen, besonders Kinder oder Tiere in der Nahe sind.

- Wenn der Benutzer Medikamente oder Mittel eingenommen hat, die
seine Reaktionsfahigkeit und seine Aufmerksamkeit beeintrachtigen
konnen.

5) Denken Sie daran, dass der Maschinenfiihrer oder der Benutzer fiir

Unfélle mit anderen Personen oder deren Eigentum verantwortlich ist.

[B) VORBEREITENDE MABNAHMEN

1) Wahrend des Mahens sind immer festes Schuhwerk und lange Ho-
sen zu tragen. Mahen Sie nicht barfiiBig oder in leichten Sandalen.
2) Uberpriifen Sie sorgféltig das ganze Gelande, auf dem die Maschine
eingesetzt wird, und entfernen Sie alle Gegensténde, die von der Maschi-
ne weggeschleudert werden oder die Schneideinheit und den Motor be-
schadigen konnten (Steine, Aste, Eisendrahte, Knochen usw.).

3) WARNUNG: GEFAHR! Benzin ist hochgradig entflammbar:

- Bewahren Sie Benzin nur in den dafiir vorgesehenen Behéltern auf.

- Tanken Sie nur im Freien und benutzen Sie einen Trichter. Rauchen
Sie wahrend des Tankens, sowie bei jeder Handhabung mit Benzin
nicht.

- Benzin ist vor dem Starten des Motors einzufiillen. Wéahrend der Motor
l&uft oder bei heiBer Maschine darf der TankverschluB nicht ge6ffnet
oder Benzin nachgefllt werden.

- Falls Benzin Ubergelaufen ist, darf kein Versuch unternommen werden,
den Motor zu starten. Statt dessen ist das Gerét von der benzinver-
schmutzten Flache zu entfernen. Bis das Benzin nicht vollstandig ver-
dampft ist und die Benzinddmpfe nicht verfllichtigt sind, vermeiden Sie
alles, was einen Brand verursachen kénnte.

- Tankverschluss und Verschluss des Benzinbehélters missen immer gut
zugeschraubt sein.

4) Tauschen Sie beschadigte Auspufftopfe aus.

5) Vor jedem Gebrauch eine allgemeine Kontrolle durchfiihren, durch

Sichtkontrolle den Zustand der Messer priifen, und kontrollieren, ob

die Schrauben, und die gesamte Schneideinheit abgenutzt oder

beschédigt sind. Zur Vermeidung einer Unwucht dirfen abgenutzte oder
beschédigte Messer und Schrauben nur satzweise ausgetauscht werden.

6) Bevor Sie einen Mahvorgang anfangen, sind die Schutzeinrichtungen

an d?r Auswurféffnung zu montieren (Grasfangeinrichtung oder Prall-

blech).

[C) HANDHABUNG

1) Der Verbrennungsmotor darf nicht in geschlossenen Rdumen laufen, in
denen sich geféhrliche Kohlenmonoxydabgase sammeln kénnen.

2) Mahen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter Beleuchtung.

3) Vermeiden Sie, wenn mdglich, nasses Gras zu mahen.

4) Achten Sie immer auf einen guten Stand an Hangen.

5) Fuihren Sie die Maschine nur im Schritttempo und vermeiden Sie, sich
vom Grasméher ziehen zu lassen.

6) Mahen Sie quer zum Hang und niemals auf- oder abwarts.

7) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Fahrtrichtung am Hang
andern.

8) Mahen Sie nicht an Hangen mit einer Neigung (iber 20°.

9) Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie die Maschine zu sich heran-
ziehen.

10) Halten Sie das Schneidwerkzeug an, wenn der Maher beim Transport
Uber andere Flachen als Gras anzukippen ist, und wenn Sie die Maschine
zur Méahflache hin- und wieder abtransportieren.

11) Benutzen Sie niemals die Maschine mit beschédigten Schutzeinricht-
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ungen oder ohne angebaute Schutzeinrichtungen, z.B. ohne Prallbleche
und/oder Grasfangeinrichtungen.

12) Andern Sie nicht die Grundeinstellung des Motors oder Uberdrehen
Sie ihn nicht.

13) Bei Ausflihrungen mit Motorantrieb, 16sen Sie die Kupplung des
Radantriebs, bevor Sie den Motor starten.

14) Starten oder betétigen Sie den AnlaBschalter mit Vorsicht, entspre-
chend den Herstelleranweisungen. Achten Sie auf ausreichenden Ab-
stand der FliBe zu dem Schneidwerkzeug.

15) Beim Starten oder Anlassen des Motors darf die Maschine nicht ge-
kippt werden. Starten Sie den Motor nur auf einer flachen Ebene ohne
Hindernisse oder hohes Gras.

16) Bringen Sie niemals Hande oder FiiBe in die Néhe von sich dreh-
enden Teilen. Halten Sie sich immer entfernt von der Auswurféffnung.
17) Heben Sie oder tragen Sie niemals eine Maschine mit laufendem Mo-

tor.

18) Schalten Sie den Motor ab und ziehen Sie das Kerzenkabel her-

aus:

- Bevor Sie einen Eingriff unter der Schneideplatte vornehmen oder Ver-
stopfungen im Auswurfkanal beseitigen.

- Bevor Sie die Maschine Uberprifen, reinigen oder Arbeiten an ihn
durchflhren.

- Nachdem ein Fremdkérper getroffen wurde. Priifen Sie ob am Rasen-
maher Schaden entstanden sind und beseitigen Sie diese, bevor die
Maschine wieder benutzt wird.

- Falls der Rasenmaher auf ungewdhnliche Weise zu vibrieren beginnt
(Sofort die Ursachen der Vibrationen ausfindig machen und die not-
wendigen Untersuchungen in einem Fachbetrieb durchflihren lassen).

19) Der Motor ist abzustellen:

- Wenn Sie die Maschine unbewacht verlassen. Bei den Ausfiihrungen
mit elektrischem Anlasser, den Ziindschliissel herausziehen.

- Bevor Sie nachtanken.

- Jedesmal, wenn die Grasfangeinrichtung abgenommen oder wieder
montiert wird.

- Vor der Einstellung der Schnitthéhe.

20) Bevor Sie den Motor abstellen, reduzieren Sie das Gas. Die Benzinzu-

flhrung ist bei Arbeitende zu schlieBen, indem Sie die Anweisungen im

Handbuch des Motors befolgen.

21) Behalten Sie immer bei der Arbeit den Sicherheitsabstand vom rotie-

renden Schneidwerk. Er entspricht der Lange des Handgriffs.

(D) WARTUNG UND LAGERUNG |

1) Sorgen Sie dafirr, dass alle Muttern, und Schrauben fest angezogen
sind, um sicher zu sein, dass das Gerat immer unter guten Bedingungen
arbeitet. Eine regelmaBige Wartung ist unentbehrlich fiir die Sicherheit
und die Einhaltung der Leistungsfahigkeit.

2) Bewahren Sie niemals die Maschine mit Benzin im Tank innerhalb eines
Gebé&udes auf, in dem mdglicherweise Benzinddmpfe mit offenem Feuer,
einer heiBen Quelle oder Funken in Beriihrung kommen.

3) Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie die Maschine in einem Raum
abstellen.

4) Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie Motor und Auspufftopf,
den Platz fiir die Batterie sowie den Platz, an dem die Benzinkanister
gelagert werden, frei von Gras, Blattern oder austretendem Fett (OI).
Keine Behalter mit gemahtem Gras in einem Raum aufbewahren.

5) Prifen Sie regelmaBig Prallblech und Grasfangeinrichtung auf Ver-
schlei oder Verlust der Funktionsfahigkeit.

6) Falls der Tank zu entleeren ist, muss dies im Freien erfolgen und bei kal-
tem Motor.

7) Ziehen Sie feste Handschuhe an, wenn Sie das Schneidwerk abneh-
men und wieder einbauen.

8) Beim Schleifen des Messers ist auf dessen Auswuchten zu achten.
Alle Arbeiten, die das Messer (Ausbau, Schérfen, Auswuchten, Einbau
und/oder Auswechseln) betreffen sind aufwandige Arbeiten, die auBer der
Verwendung spezieller Werkzeuge auch ein bestimmtes Fachkdnnen
erfordern. AuBer Sicherheitsgriinden miissen diese Arbeiten daher immer
in einem Fachbetrieb ausgeflihrt werden.

9) Verwenden Sie, aus Sicherheitsgriinden, nie die Maschine mit
abgenutzten oder beschadigten Teilen. Die Teile miissen ersetzt und
dirfen niemals repariert werden. Original-Ersatzteile verwenden.
Nicht gleichwertige Ersatzteile konnen die Maschine beschadigen
und lhre Sicherheit gefahrden.

LE) TRANSPORT UND UMSTELLUNG |

1) Folgende Hinweise mussen bei jedem Bewegen, Heben, Transportieren

oder Kippen der Maschine beachtet werden:

- Feste Arbeitshandschuhe benutzen;

- Die Maschine unter Beriicksichtigung des Gewichts, und seiner
Aufteilung an festen Haltepunkten befestigen, die eine sichere
Aufnahme garantieren;

- eine dem Gewicht und den Eigenschaften des Transportmittels bzw.
der Aufstellposition entsprechende Anzahl Personen einsetzen.

2) Sichern Sie die Maschine wéhrend des Transports auf geeignete Weise

mit Seilen oder Ketten.
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I3l GEBRAUCHSANLEITUNG

Fiir den Motor und die Batterie (falls vorhanden) wird auf die
entsprechenden Bedienungsanleitungen verwiesen.

ANMERKUNG - Die Ubereinstimmung zwischen den Verweisen
im Text und den entsprechenden Abbildungen (auf Seiten 2 - 3)
wird durch die Nummer vor dem Abschnittstitel gegeben.

[ 1. VERVOLLSTANDIGUNG DES ZUSAMMENBAUS |

ANMERKUNG - Bei der Maschinenauslieferung kénnen einige
Komponenten bereits montiert sein.

ACHTUNG - Das Auspacken und die Montage miissen auf
einer ebenen und stabilen Oberfliche erfolgen. Es muss
geniigend Platz zur Bewegung der Maschine und der
Verpackung sowie die geeigneten Werkzeuge zur Verfiigung
stehen.

Die Entsorgung der Verpackung muss gemaB der ortlichen
Vorschriften erfolgen.

Die Montage der Maschine zu Ende fiihren, indem man die
Angaben in den Anleitungen befolgt, die jeder zu montierenden
Komponente beiliegen

[ 2. BESCHREIBUNG DER BEDIENUNGEN |

ANMERKUNG - Die Bedeutung der Symbole, die auf den Be-
dienelementen abgebildet sind, werden auf den Seiten 4 und
nachfolgend beschrieben.

[2.1] Gasbetatigung

Der Gashebel wird mit dem Hebel (1) betétigt, dessen Positionen
auf der entsprechenden Etikette angezeigt sind.

Bei einigen Modellen ist ein Motor mit fester Drehzahl vorgesehen,
der keinen Gashebel benétigt.

[2.2] Bremshebel des Messers

Die Messerbremse wird Uber den Hebel (1) bedient, der bei
Anlassen und dem Betrieb des Rasenméahers gegen den Handgriff
gedrickt werden muss.

Beim Loslassen des Hebels bleibt der Motor stehen.

[2.3] Hebel Einkuppeln Antrieb

Bei den Modellen mit Antrieb erfolgt der Vorschub dadurch, dass
der Hebel (1) in Richtung Griff geschoben wird.

Beim Loslassen des Hebels kuppelt der Antrieb aus.

Schnitthdheneinstellung

Die Einstellung der Schnitthdhe erfolgt mit Hilfe des dafiir
bestimmten Hebels (1).

Die vier Réader missen auf dieselbe Hohe eingestellt werden.

DIE OPERATION IST BEI STILLSTEHENDEM SCHNEID-
WERKZEUG DURCHZUFUHREN.

[ 3. MAHEN DES GRASES |

ANMERKUNG - Diese Maschine ermdglicht das Mahen des
Rasens mit verschiedenen Modi; vor Arbeitsbeginn sollte die
Maschine entsprechend der gewiinschten Schnittart eingestellt
werden.

DER ARBEITSSCHRITT IST BEI AUSGESCHALTETEM MOTOR
DURCHZUFUHREN.

Vorbereitung fiir das Mdhen und Sammeln des Grases
im Grasfangsack:
- Das hintere Prallblech (1) anheben und den Grasfangsack (2)
gemanB Abbildung einhangen.

Vorbereitung fiir das Mdhen und hinterer Auswurf des
Grases:
- Den Grasfangsack abnehmen und sicherstellen, dass das hinte-
re Prallblech (1) stabil abgesenkt bleibt.



[8.1¢] Vorbereitung fiir das Mdhen und Feinschnitt des
Grases (“Mulching” Funktion - falls vorgesehen):

- Bei Modellen mit der Mdglichkeit des seitlichen Auswurfs:
Sicherstellen, dass die seitliche Klappe (4) abgesenkt ist.

- Das hintere Prallblech (1) anheben und die Ablenkklappe (5) in
die Auswurféffnung so einsetzen, dass sie leicht nach rechts
geneigt ist; dann durch Einsetzen der beiden Stifte (6) in die vor-
gesehenen Bohrungen bis zum Einrasten der Klinke (7) befesti-

en.

Um die Ablenkklappe (5) zu entfernen, das Prallblech (1) anheben

und so in der Mitte driicken, dass die Klinke (7) ausklinkt.

[3.2] Anlassen des Motors

Zum Anlassen die Angaben der Bedienungsanleitung des Motors
beachten, dann den Hebel der Messerbremse (1) gegen den
Handgriff ziehen und kraftig am Griff des Starterseils (2) ziehen.
Bei Modellen mit elektrischem Anlasser den Hebel der Messer-
bremse (1) gegen den Handgriff ziehen und den Ziindschlissel (3)
drehen.

[3.3] Grasmahen

¢ Beim “Mulching” oder hinterem Grasauswurf: Stets vermei-
den, eine libermaBige Menge Gras zu schneiden. Es darf nie
mehr als ein Drittel der Gesamthdhe des Grases auf einmal ge-
schnitten werden! Die Fahrgeschwindigkeit ist an den Zustand
des Rasens und der Menge des zu mahenden Grases anzupas-
sen.

EMPFEHLUNGEN FUR DIE RASENPFLEGE

Jede Grasart besitzt unterschiedliche Eigenschaften und kann
daher eine unterschiedliche Rasenpflege erfordern; beachten Sie
immer die Hinweise auf der Verpackung der Rasensamen hin-
sichtlich Schnitthdhe in Bezug auf das Wachstum im jeweiligen
Gartenbereich.

Es muss beachtet werden, dass der GroBteil der Grasarten aus
einem Stengel und einem oder mehreren Blattern besteht. Beim
vollsténdigen Schneiden der Blatter wird der Rasen beschédigt
und das Nachwachsen wird erschwert.

Im Allgemeinen gelten die folgenden Hinweise:

- ein zu tiefer Schnitt verursacht Ausrisse, Entwurzelungen des
Rasens und ein “fleckiges” Aussehen;

— im Sommer muss der Schnitt hdher sein, um ein Austrocknen
der Erde zu vermeiden;

- nasser Rasen darf nicht geschnitten werden; die Schnittwirkung
der Messer wird durch das anhaftende Gras vermindert und ver-
ursacht Ausrisse im Rasen;

- bei besonders hohem Gras sollte ein M&hvorgang mit der héch-
sten Einstellung der Maschine und ein zweiter Mahvorgang
nach zwei oder drei Tagen ausgefiihrt werden.

Das Aussehen des Rasens verbessert sich, wenn das Mahen
immer mit der gleichen Héhe und mit abwechselnder Richtung
ausgefihrt wird.

Arbeitsende

Beim Arbeitsende den Bremshebel (1) loslassen und den Ziindker-
zenstecker (2) abstecken.
Vor allen Eingriffen den STILLSTAND DES MESSERS ABWARTEN.

[ 4. REGELMABIGE WARTUNG |

WICHTIG - Eine regelmaBige und sorgfiltige Wartung ist fiir
ein Aufrechterhalten der Sicherheiten und urspriinglichen
Leistungen der Maschine unabkémmlich.

Den Rasenmabher in trockenem Raum lagern.

1) Vor dem Beginn aller Reinigungs-, Wartungs- oder Einstell-
arbeiten an der Maschine missen feste Arbeitshandschuhe
angezogen werden.

2) Nach jedem Schneidevorgang muss die Maschine sorgféltig
gewaschen werden; Grasreste und Erde, die sich im Chassis

angesammelt hat muss entfernt werden, da diese das Anlassen
nach dem Eintrocknen erschweren kdénnten.

Die Lackierung im Innenteil des Chassis kann sich im Laufe der
Zeit durch den Abrieb des geschnittenen Grases I6sen, hier
missen rechtzeitig Nachbesserungsarbeiten ausgefiihrt wer-
den, um eine Rostbildung zu vermeiden.

Falls ein Zugriff auf die Unterseite der Maschine erforderlich ist,
darf diese nur in die Richtung gekippt werden, die im Motor-
handbuch angegeben ist. Dabei sind die entsprechenden
Anweisungen zu beachten.

Vermeiden, Benzin Uber die Kunststoffteile zu verschitten, um
diese nicht zu beschéadigen und sofort jegliches ausgelaufene
Benzin aufwischen. Die Garantie deckt keine an den
Kunststoffteilen durch Benzin verursachte Schaden.
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Jeder Eingriff am Messer sollte bei einem spezialisierten
Kundendienstzentrum ausgefihrt werden, wo die geeigneten
Ausristungen zur Verfligung stehen.
Bei dieser Maschine ist der Einsatz von Messern mit folgendem
Code vorgesehen:

81004341/3 (fur Modell 434)

81004346/3 (fur Modell 484)

Die Messer missen immer A markiert sein. Aufgrund der
Weiterentwicklung des Produkts kénnten die oben genannten
Messer im Laufe der Zeit durch andere ersetzt werden, die gleiche
Eigenschaften der Austauschbarkeit und Betriebssicherheit auf-
weisen.

Das Messer (2) mit dem Code und der Markierung dem Boden
zugewandt wieder montieren und dabei wie auf der Abbildung
gezeigt vorgehen.

Die Zentralschraube (1) mit einem Drehmomentschlissel, der auf
35-40 Nm eingestellt ist, festziehen.

Bei den angetriebenen Modellen wird die korrekte
Riemenspannung mit Hilfe der Mutter (1) erreicht, mit der das
angegebene MaB (6 mm) eingestellt wird.

[ 5. UMWELTSCHUTZ |

Der Umweltschutz muss ein wesentlicher und vorrangiger Aspekt
bei der Verwendung der Maschine sein, zum Vorteil des zivilen
Zusammenlebens und unserer Umgebung.

— Vermeiden Sie es, ein Stérelement Ihrer Nachbarschaft darzu-
stellen.

- Halten Sie sich strikt an die ortlichen Vorschriften fir die
Entsorgung der Schneidreste.

- Halten Sie sich strikt an die ortlichen Vorschriften fiir die
Entsorgung von Verpackungen, Ol, Benzin, Batterien, Filter,
beschadigten Teilen oder allen sonstigen umweltschadlichen
Stoffen. Diese Stoffe durfen nicht zusammen mit dem Hausmdill
entsorgt werden, sondern missen getrennt gesammelt und zum
Wertstoffhof gebracht werden, der fir ihre Wiederverwendung
sorgt.

- Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine nicht einfach in
der Umwelt abgestellt werden, sondern muss gemaB der Ort-
lichen Vorschriften an einen Wertstoffhof Gibergeben werden.

| 6. ZUBEHOR |

ACHTUNG: Fr Ihre Sicherheit ist es strengstens verboten, ande-
res Zubehor als das in der folgenden Liste genannt zu montieren.
Diese Zubehorteile wurden speziell fir das Modell und den Typ
Ihrer

“Mulching-Kit” (wenn nicht im Lieferumfang enthalten)
Zerhackt das geschnittene Gras fein und |&sst es auf dem Rasen
als Alternative zum Sammeln im Auffangsack.

Im Zweifelsfalle und im Falle notwendiger Klarungen treten Sie mit
dem Kundendienst oder Ihrem Verkaufer in Verbindung
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

VOOR GEBRUIK ZORGVULDIG DOORLEZEN

[A) VOORBEREIDING |

1) Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door. Zorg dat u vertrouwd

raakt met de bedieningsknoppen en u in staat bent de grasmaaier op de

juiste wijze te gebruiken. Leer hoe u de motor snel kunt uitschakelen.

2) Gebruik de grasmaaier uitsluitend voor het doel waarvoor hij is

bestemd, dat wil zeggen voor het maaien en het opvangen van gras.

leder doel waarvoor de grasmaaier wordt gebruikt dat niet uitdrukkelijk

in de gebruiksaanwijzing wordt vermeld kan gevaarlijk zijn en zou de

machine kunnen beschadigen. De volgende situaties behoren tot het

oneigenlijk gebruik (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):

- vervoer van personen, kinderen of dieren op de machine;

- zich door de machine laten vervoeren;

- gebruik van de machine voor het aanslepen of aanduwen van een
last;

- gebruik van de machine voor het verzamelen van bladeren of afval;

- gebruik van de machine voor het knippen van heggen of voor het
maaien van andere vegetatie dan gras;

- gebruik van de machine door meer dan één persoon tegelijk;

- het mes aanschakelen op zones zonder gras.

3) Laat kinderen of personen die deze gebruiksaanwijzing niet gelezen

hebben de grasmaaier niet gebruiken. De leeftijd van de gebruiker kan

landelijk gereglementeerd zijn.

4) Gebruik de grasmaaier in geen geval:

- als er personen, met name kinderen of dieren in de buurt zijn;

- als u onder invloed van medicijnen of alcohol e.d. bent omdat deze
uw reactievermogen kunnen verminderen.

5) Denk eraan dat de gebruiker van de grasmaaier aansprakelijk is voor
ongevallen en onvoorziene gebeurtenissen die personen of hun ei-
gendommen kunnen overkomen.

[B) VOOR HET GEBRUIK |

1) Tijdens het maaien dient u altijd stevige schoenen en een lange
broek te dragen. Gebruik de grasmaaier niet met blote voeten of
met open sandalen.

2) Controleer het gehele terrein dat u wilt maaien grondig en verwijder
alles wat door de machine kan worden uitgestoten of de snijgroep en de
motor zou kunnen beschadigen (zoals stenen, takken, ijzerdraad, botten

e.d.).

3) LET OP: GEVAAR! De benzine is bijzonder brandbaar:

- bewaar de brandstof in speciale tanks;

- giet de brandstof, met behulp van een trechter en alleen in de
open lucht, in de tank. Tijdens deze handeling en bij het hanteren
van de brandstof is het verboden te roken.

- giet de brandstof in de tank véérdat u de motor aanzet: als de motor
aanstaat of warm is mag u geen benzine toevoegen of de dop van de
benzinetank afdraaien;

- als u benzine gemorst hebt mag u de motor niet starten maar dient u
de grasmaaier uit de buurt van de plek waar u de benzine gemorst
hebt te brengen en voorkomen dat er brand ontstaat. U dient te wach-
ten totdat de brandstof verdampt is en de benzinedampen opgelost

zijn;
- draai de dop altijd weer goed op de benzinetank op de grasmaaier en
het benzineblik.
4) Vervang de geluiddempers als deze defect zijn.
5) Voor het gebruik dient u een algemene controle te verrichten en
dient u met name de toestand van de messen te controleren en
dient u te kontroleren of de bouten en de messen niet versleten of
beschadigd zijn. Vervang het beschadigde of versleten mes en/of bou-
ten altijd samen, om ervoor te zorgen dat het maaidek in balans blijft.
6) Védrdat u met het maaien begint, dient u de beschermingen te mon-
teren (opvangzag en afschermkap).

[C) TIJDENS HET GEBRUIK \

1) Start de motor niet in gesloten ruimten, waar zich gevaarlijke kool-
stofmonoxyde kan ontwikkelen.
2) Werk alleen bij daglicht of bij goed kunstlicht.
3) Indien mogelijk, maai niet als het gazon nat is.
4) Kontroleer op een glooiend terrein altijd of u voldoende steunpunten
heeft.

5) Ren in geen geval, maar loop gewoon; laat u niet voorttrekken door
de grasmaaier;
6) Maai een helllng altijd in de dwarsrichting en nooit van boven naar
beneden.
7) Pas goed op als u op een helling van richting verandert;
8) Maai geen gazons die een helling van meer dan 20° hebben.
9) Pas goed op als u de grasmaaier naar u toe haalt;
10) Als de grasmaaier om vervoersredenen schuin gehouden moet wor-
den, of als u de grasmaaier over een terrein verplaatst waar geen gras
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ligt, of als de grasmaaier van of naar het te maaien terrein verplaatst

dient u het mes vast te zetten.

11) Gebruik de grasmaaier nooit om gras te maaien als de beveiligingen

beschadigd zijn, of zonder de grasopvangzak of zonder de deflector.

12) Wijzig de afstelling van de motor niet en laat het toerental van de mo-

tor niet buitengewoon hoog oplopen.

13) Bij de modellen met voorttrekking, dient u véérdat u de motor start

de wielaandrijving uit te schakelen.

14) Start de motor voorzichtig volgens de aanwijzingen en houd uw voe-

ten uit de buurt van het mes.

15) Houd de grasmaaier niet schuin bij het inschakelen. Schakel de

grasmaaier op een vlakke ondergrond in waar geen obstakels zijn of

hoog gras.

16) Kom niet met uw handen of voeten in de buurt van of onder de

roterende gedeelten. Blijf altijd uit de buurt van de uitwerpopening.

17) Til de grasmaaier niet op of vervoer de grasmaaier niet terwijl de

motor draait.

18) Schakel de motor uit en koppel de bougiekabel los:

- voéordat u enige werkzaamheden onder het maaidek uitvoert of voor-
dat u het uitwerpkanaal leegt;

- voéordat u de grasmaaier kontroleert, schoonmaakt of ermee werkt;

- nadat u op een vreemd voorwerp gestoten bent, controleer of de
grasmaaier beschadigd is en voer de nodige reparaties uit véérdat u
de maaier opnieuw gebruikt;

- als de grasmaaier abnormaal begint te trillen (Meteen de oorzaak van
de trillingen opsporen en hem laten nakijken door een
Gespecialiseerd Servicecentrum).

19) Schakel de motor uit:

- ledere keer als u de grasmaaier onbeheerd achterlaat. Haal bij de
modellen die elektrisch bestuurd worden ook de sleutel eruit;

- voéordat u benzine bijtankt;

- iedere keer als u de grasopvangzag verwijdert of opnieuw aanbrengt;

- véordat u de maaihoogte afstelt.

20) Neem gas terug voordat u de motor uitschakelt. Draai na het maai-

en de benzinetoevoer dicht, waarbij u de aanwijzingen in het motorin-

structieboekje nauwkeurig dient op te volgen.

21) Tijdens het maaien dient u altijd een veiligheidsafstand van het rote-

rende mes in acht te nemen, afhankelik van de lengte van de hand-

greep.

[D) ONDERHOUD EN OPSLAG

1) Laat de bouten en de schroeven vastgedraaid zitten om er zeker van
te zijn dat de machine altijd op een veilige manier gebruiksklaar is. Als u
regelmatig onderhoud aan de grasmaaier pleegt zal de werking van de
maaier veilig blijven en zal het prestatieniveau gelijk blijven.
2) Zet de grasmaaier niet met benzine in de tank in een ruimte waar de
benzinedampen met vlammen, vonken of een warmtebron in aanraking
zouden kunnen komen.
3) Laat de motor afkoelen véordat u de grasmaaier opbergt.
4) Om het brandgevaar zoveel mogelijk te beperken dient u de
motor, de geluiddemper van het uitwerpmechanisme, de accubak
en de benzinetank vrij te houden van gras, bladeren of teveel vet.
Laat geen zakken of bakken met gemaaid gras in de opslagruimte ach-
ter.

5) Controleer de deflector en de opvangzag regelmatig zodat u kunt
controleren of deze onderdelen versleten of beschadigd zijn.
6) Als u de tank moet legen, dient u dit in de open lucht te doen en ter-
wijl de motor koud is.
7) Trek werkhandschoenen aan als u het mes demonteert en opnieuw
monteert.
8) Zorg dat het maaidek opnieuw in balans wordt gebracht nadat
het mes geslepen is. Alle handelingen aan het maaidek (demontage,
slijpen, in balans brengen, hermontage en/of vervanging) vergen een
welbepaalde vaardigheid en het gebruik van speciaal gereedschap; uit
veiligheidsoverwegingen, dienen deze handelingen bijgevolg uitgevoerd
te worden in een gespecialiseerd servicecentrum.
9) Gebruik de machine om veiligheidsredenen nooit met versleten of
beschadigde onderdelen. De onderdelen moeten vernieuwd en niet
gerepareerd worden. Gebruik uitsluitend originele reserveonderde-
len. Onderdelen van een andere kwaliteit kunnen de machine
beschadigen en kunnen gevaarlijk zijn voor de gebruiker.

[E) TRANSPORT EN VERPLAATSING

1) Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven, vervoerd of over-

geheld moet worden, is het noodzakelijk:

- stevige werkhandschoenen te dragen;

- neem de machine vast op punten waar u een stevige grip hebt, reke-
ning houdend met het gewicht en de spreiding van het geW|cht

- doe een beroep op een toereikend aantal personen die het gewicht
van de machine kunnen heffen, volgens de kenmerken van het trans-
portmiddel of de plaats waar de machine opgenomen of opgesteld
moet worden.

2) Bevestig de machine tijdens het vervoer goed met touwen of kettin-

gen.



GEBRUIKSVOORSCHRIFTEN

Voor de motor en de batterij (indien aanwezig) wordt verwe-
zen naar de relatieve handleidingen.

OPMERKING - De overeenkomst tussen de verwijzingen in de
tekst en de bijbehorende afbeeldingen (op de pag. 2 - 3) is het
nummer dat voor iedere paragraaf staat.

[ 1. EERST ALLE ONDERDELEN MONTEREN |

OPMERKING - De machine kan geleverd worden met enkele
reeds gemonteerde elementen.

LET OP - De machine moet op een vlakke en solide onder-
grond uitgepakt en gemonteerd worden, met voldoende
bewegingsruimte voor de machine en de verpakking, en
steeds met gebruik van geschikte werktuigen.

De verpakking moet volgens de plaatselijke geldende bepalin-
gen worden afgevoerd.

Vervolledig de montage van de machine volgens de aanwijzingen
van de instructies die samen met ieder te monteren onderdeel
geleverd worden.

[ 2. BESCHRIJVING VAN DE BEDIENINGSKNOPPEN |

OPMERKING - De betekenis van de symbolen op de knoppen
wordt verklaard op pagina 4 en op de volgende pagina’s.

[2.1] Versnellingsbediening

De gashendel wordt door middel van de hendel (1) bediend. De
standen van de hendel blijken uit het betreffend plaatje.
Sommige modellen beschikken over een motor met een vast toe-
rental, waarbij u geen gaspedaal nodig heebt.

[2.2] Mesremhendel

De rem van het mes wordt bediend met de hendel (1) die tegen de
handgreep moet gehouden worden bij het opstarten en tijdens de
werking van de grasmaaier.

De motor stopt wanneer men de hendel loslaat.

[2.3] Bedieningshendel aandrijving

Bij de modellen met tractie kunt u de grasmaaimachine inschake-
len door de hendel (1) tegen de handgreep aan te duwen. De gras-
maaimachine gaat niet meer vooruit als u de hendel los laat.

Afstelling maaihoogte

Door middel van de speciale hendels (1) kan de maaihoogte afge-
steld worden.

De hoogte moet voor de vier wielen gelijk zijn.

U MAG DIT ENKEL DOEN ALS HET MES STIL STAAT.

[ 3. MAAIEN VAN HET GRAS |

OPMERKING - Met deze machine kan men het gras op verschil-
lende wijzen maaien; vooraleer het werk aan te vangen, raadt men
aan de machine af te stellen al naargelang de wijze waarop men
het gras wil maaien.

U MAG DIT ENKEL DOEN ALS DE MOTOR UITGESCHAKELD IS.

Voorbereiding voor het maaien en opvangen van het
gras in de zak:
- Plaats de achterste steenbeschermkap (1) omhoog en bevestig
de zak (2) correct zoals aangegeven op de afbeelding.

Voorbereiding voor het maaien en uitlaat van het gras
achteraan:
- Verwijder de zak en zorg ervoor dat de achterste steenbe-
schermkap (1) stabiel omlaag blijft.

[8.1¢] Voorbereiding voor het maaien en fijnmalen van het

gras (functie “mulching” - indien voorzien):

- Bij de modellen met mogelijkheid tot zijdelingse uitlaat: verzeker
u ervan dat het zijdelingse luikje (4) omlaag staat.

- Til de achterste steenbeschermkap (1) op en voer de deflector-
dop (5), lichtjes naar rechts hellend, in de uitlaatopening; zet
hem met beide spillen (6) vast in de voorziene gaten tot u de ver-
tanding (7) hoort vastklikken.

Til de steenbeschermkap (1) op en druk in het midden om de ver-

tanding (7) los te haken en de deflectordop (5) te verwijderen.

[3-2] Motor starten

Voor het opstarten, volgt men de aanwijzingen in de handleiding
van de motor; trek dan de remhendel van het mes (1) tegen de
handgreep en geef een stevige ruk aan het handvat van de start-
koord (2).

Bij de modellen met elektrische start, trekt men de remhendel van
het mes (1) tegen de handgreep en verdraait men de contactsleu-
tel (3).

[3.3] Het gras maaien

¢ In geval van "mulching" of uitlaat van het gras achteraan:
vermijd steeds grote hoeveelheden gras af te snijden. Maai
nooit meer dan een derde van de totale hoogte van het gras in
een enkele beurt! Pas de rijsnelheid aan de toestand van het
grasveld en de hoeveelheid gemaaid gras aan.

RAADGEVINGEN VOOR DE ZORG VAN HET GAZON

ledere soort gras heeft verschillende kenmerken en er kunnen dus
verschillende werkwijzen nodig zijn om het gazon te verzorgen;
lees steeds de aanwijzingen op de zaadverpakkingen met betrek-
king op de maaihoogte, en al naargelang de groeicondities van de
zone waar men werkt.

Houd er rekening mee dat de meeste soorten gras uit een steel en
een of meerdere bladeren bestaan. Als de bladeren volledig afge-
maaid worden, wordt het gazon beschadigd en zal het moeilijker
teruggroeien.

Over het algemeen, gelden de volgende aanwijzingen:

- een te laag maainiveau veroorzaakt scheuren en leegtes in het
grasveld, en een "gevlekt" aspect”;

- in dezomer, moet het gras hoger gemaaid worden om te vermij-
den dat het terrein uitdroogt;

- maai het gras niet wanneer het nat is; dit zou de werkzaamheid
van het mes verminderen omwille van het gras dat aan het mes
vastkleeft en zou scheuren in het grasveld veroorzaken;

- indien het gras bijzonder hoog is, is het raadzaam eerst te maai-
en op de maximaal toegestane hoogte en vervolgens een twee-
de maaibeurt te doen na twee of drie dagen.

Het gazon zal er beter uitzien als het steeds op dezelfde hoogte en
afwisselend in de twee richtingen gemaaid wordt.

Na het werken

Na het werken, laat men de hendel (1) van de rem los en maakt
men het dopje van de bougie (2) los.

WACHT TOT HET MES STIL STAAT, vooraleer eender welke
ingreep uit te voeren.

[ 4. NORMALE ONDERHOUDSBEURT |

BELANGRIJK - Een regelmatig en zorgvuldig onderhoud is van
wezenlijk belang om de veiligheid en oorspronkelijke presta-
ties van de machine in stand te houden.

De grasmaaier op een droge plaats bewaren.

1) Draag sterke werkhandschoenen voér elke reiniging, onder-
houdsbeurt of afstelling van de machine.

2) Was de machine zorgvuldig na elk gebruik; verwijder gras en
modder die zich opgehoopt hebben aan de binnenkant van het
chassis, om te voorkomen dat deze ter plaatse drogen en de
machine de daaropvolgende keer moeilijk gestart wordt.

3) De laklaag aan de binnenkant van het chassis kan mettertijd
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loskomen door de schurende werking van het gemalen gras;
mocht dit voorvallen, werk de laklaag dan tijdig bij met een
roestvrije verf, om te voorkomen dat roest ontstaat dat het
metaal aantast.

Indien toegang tot het binnendeel van de machine nodig is,
moet de machine op de kant die aangegeven is in de handlei-
ding van de motor, gelegd worden, volgens de instructies.
Giet geen benzine op de plastic onderdelen van de motor of de
machine, om schade te voorkomen en verwijder onmiddellijk
elk spoor van benzine dat eventueel gemorst werd. De garan-
tie dekt geen schade aan de plastic onderdelen, veroorzaakt
door benzine.

N
=

(3]
=

ledere ingreep aan het mes kan het beste steeds door een
gespecialiseerd centrum uitgevoerd worden, dat over geschikt
gereedschap beschikt.
Deze machine is voorzien voor het gebruik van messen met de
code:

81004341/3 (voor model 434)

81004346/3 (voor model 484)

De messen moeten altijd het keurmerk A hebben. Gezien de ont-
wikkeling van het product, kunnen de boven vermelde messen in
de loop van de tijd vervangen worden door andere, met soortge-
lijke eigenschappen voor wat betreft verwisselbaarheid en functi-
onele veiligheid.

Monteer het mes (2) weer met de code en het keurmerk naar de
grond gericht, in de volgorde in de figuur.

Draai de middelste schroef (1) aan met een 35-40 Nm dynamome-
trische sleutel.

Voor de modellen met aandrijving wordt de juiste spanning
van de riem verkregen met behulp van de moer (1), tot de aange-
wezen waarde verkregen wordt (6 mm).

[ 5. MILIEUBESCHERMING \

De milieubescherming moet een belangrijk en prioritair aspect vor-
men voor het gebruik van de machine, ten gunste van de civiele
samenleving en de omgeving waarin we leven.

- Wees geen storend element voor uw buren.

- Volg nauwkeurig de lokale normen op voor de afdanking van het
snijafval.

- Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het verwerken van
de verpakking, olie, benzine, batterijen, filters, versleten delen of
eender welk element met een sterke invioed op de omgeving;
dit afval mag niet met de huisafval weggeworpen worden, maar
moet gescheiden worden en aan speciale verzamelcentra toe-
vertrouwd worden, die de recyclage van de materialen zullen
verzorgen.

- Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag deze nooit in
het milieu achtergelaten worden maar moet ze naar een
opvangcentrum gebracht worden, volgens de geldende locale
normen.

| 6. ACCESSOIRES |

LET OP: Voor uw eigen veiligheid is het strikt verboden enig ander
accessoire te monteren dan in de als volgt vermelde lijst weerge-
geven wordt en nadrukkelijk voor uw model en type machine ont-
worpen is.

“Mulching” kit (indien niet bijgeleverd)
Versnippert het pas gemaaide gras en laat het achter op het ter-
rein, in plaats van de grasopvangzak.

Bij twijfel of indien iets u niet duidelijk is, wordt contact opgeno-
men met het dichtstbijzijnd Servicecentrum of de Dealer.
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QUE SE DEBEN RESPETAR ESCRUPULOSAMENTE
[A) APRENDIZAJE

1) Leer atentamente las instrucciones. Familiarizarse con los man-

dos y con el uso correcto de la cortadora de pasto. Aprender a parar

rapidamente el motor.

2) Utilizar la cortadora de pasto para el uso al que esta destina-

do, o sea, el corte y la recogida de hierba. Cualquier otro uso

puede resultar peligroso y provocar la averia de la maquina. Es

inapropiado (como ejemplo, pero no solo):

- transportar en la maquina personas, nifios o animales;

- dejarse transportar por la maquina;

- usar la maquina para arrastrar o empujar cargas;

- usar la maquina para recoger hojas o residuos;

- usar la maquina para regular setos, o para el corte de vegetacion
no herbosa;

- utilizar la maquina méas de una persona;

- accionar la cuchilla en los tramos sin hierba.

3) No dejar nunca que los nifios o personas que no tengan la sufi-

ciente practica con las instrucciones usen la cortadora de pasto. Las

leyes locales pueden fijar una edad minima para el usuario.

4) No utilizar nunca la cortadora de pasto:

- Con personas, sobre todo nifios, o animales en las cercanias;

- Si el usuario ha ingerido farmacos o sustancias consideradas noci-
vas para su capacidad de reflejo y atencion.

5) Hay que recordar que el usuario es el responsable de los acciden-

tes e imprevistos que se pudieran ocasionar a otras personas 0 a sus

propiedades.

[B) OPERACIONES PRELIMINARES

1) Durante el corte, usar siempre calzado robusto y pantalones
largos. No utilizar la cortadora de pasto con los pies descalzos o
con sandalias abiertas.

2) Inspeccionar a fondo toda el area de trabajo y quitar todo lo que
pudiera ser expulsado por la maquina o lo que pudiera dafar el
grupo de corte y el motor (piedras, ramas, hilos de hierro, huesos,

etc.).

3) jATENCION: PELIGRO! La gasolina es muy inflamable:

— Conservar el carburante en contenedores adecuados;

- Echar el carburante sirviéndose de un embudo sélo al aire libre
y no fumar durante esta operacién ni cada vez que se maneje
el carburante;

- Llenar el depésito antes de poner en marcha el motor; no afiadir
gasolina ni quitar el tapén del depésito cuando el motor esté fun-
cionando o esté caliente;

- Si pierde gasolina no encender el motor; alejar la cortadora de
pasto del area en la que se ha vertido el carburante y evitar provo-
car un incendio hasta que el carburante se evapore y los vapores
de gasolina se disuelvan;

- Volver a colocar siempre y cerrar bien los tapones del depdsito y
del contenedor de gasolina.

4) Sustituir los silenciadores defectuosos.

5) Antes del uso proceder a una inspeccion general, sobre todo

del aspecto de las cuchillas, y controlar que los tornillos y el

grupo de corte no estén usurados o danados. Sustituir en bloque
las cuchillas y los tornillos dafiados o usurados para mantener el
equilibrado.

6) Antes de empezar el trabajo, montar las protecciones de salida

(saco o parapiedras).

[C) DURANTE EL CORTE

1) No accionar el motor en espacios cerrados porque pueden acu-
mularse humos peligrosos de monéxido de carbono.

2) Trabajar sélo a la luz del dia o con una buena luz artificial.

3) Si es posible, evitar cortar la hierba mojada.

4) Asegurarse siempre del propio punto de apoyo en los terrenos
inclinados.

5) No correr nunca, sino caminar: evitar que la cortadora de pasto le
arrastre.

6) Cortar en sentido transversal a la pendiente y nunca de arriba
abajo.

7) Prestar la maxima atencion al cambio de direccién en las pen-
dientes.

8) No cortar en terrenos con una inclinacién superior a 20°.

9) Prestar extrema atencién cuando empuje la cortadora de pasto
hacia si.

10) Parar la cuchilla si hay que inclinar la cortadora de pasto para
transportarlo mientras se atraviesa superficies no herbosas, y cuan-
do la cortadora de pasto se transporta desde o hacia el area que se



tiene que cortar.

11) No accionar nunca la cortadora de pasto si las protecciones

estan dafnadas, y tampoco sin el saco o el parapiedras.

12) No modificar la regulacién del motor y no dejar que alcance un

numero de revoluciones excesivo.

13) En los modelos con traccion desembragar la transmision a las

ruedas antes de poner en marcha el motor.

14) Poner en marcha el motor con cautela segun las instrucciones y

teniendo los pies bien distantes de la cuchilla.

15) No inclinar la cortadora de pasto para ponerla en marcha.

Efectuar la puesta en marcha sobre una superficie llana y sin obsta-

culos, o bien, sobre hierba alta.

16) No acercar las manos o los pies a las partes rotantes, ni

ponerlos debajo de las mismas. Esté lejos de la apertura de salida.

17) No alzar ni transportar la cortadora de pasto mientras el motor

esté en funcionamiento.

18) Parar el motor y quitar el cable de la bujia:

- Antes de cualquier intervencion bajo el plato de corte y antes de
desatascar el transportador de salida;

- Antes de controlar la cortadora de pasto, limpiarla o trabajar con
él;

- Después de golpear un cuerpo extrafio. Verificar los posibles
dafios de la cortadora de pasto y efectuar las reparaciones nece-
sarias antes de usar nuevamente la maquina;

- Si la cortadora de pasto empieza a vibrar de forma anémala
(Buscar la causa de las vibraciones inmediatamente y proveer a
los controles necesarios en un Centro Especializado).

19) Parar el motor:

- Cada vez que se deje la cortadora de pasto sin vigilancia. En los
modelos con encendido eléctrico quitar también la llave;

- Antes de echar gasolina;

- Cada vez que se quita o se vuelve a poner el saco;

- Antes de regular la altura del corte.

20) Reducir el gas antes de parar el motor. Cerrar la alimentacion del

carburante al final del trabajo, siguiendo las instrucciones que apare-

cen en el libro del motor.

21) Durante el trabajo mantener siempre la distancia de seguridad

respecto a la cuchilla rotante, dada por la longitud del mango.

(D) MANUTENCION Y ALMACENAJE |

1) Mantener bien apretados tuercas y tornillos para asegurarse que
la maquina esté siempre en condiciones de funcionamiento seguras.
Una manutencion regular es esencial para la seguridad y para man-
tener el nivel de prestacion.

2) No colocar la cortadora de pasto con gasolina en el depésito en
un local en el que los vapores de gasolina pudieran llegar hasta una
llama, una chispa o una fuerte fuente de calor.

3) Dejar enfriar el motor antes de guardar la cortadora de pasto en un
lugar cualquiera.

4) Para reducir el riesgo de incendios mantener el motor, el silen-
ciador de salida, el alojamiento de la bateria y la zona de alma-
cenamiento de la gasolina libres de residuos de hierba, hojas o
grasa excesiva. No dejar los contenedores con la hierba cortada en
el interior de un local.

5) Controlar frecuentemente el parapiedras y el saco para verificar su
usura o deterioro.

6) Si hay que vaciar el depésito de la gasolina, efectuar esta opera-
cién al aire libre y con el motor frio.

7) Usar guantes de trabajo para desmontar y montar la cuchilla.

8) Cuidar el equilibrado de la cuchilla cuando se afila. Todas las
operaciones relativas a la cuchilla (desmontaje, afilado, equilibrado,
remontaje y/o sustitucion) son trabajos complicados que requieren
una especial competencia y el empleo de las herramientas especia-
les; por razones de seguridad, es necesario que se lleven a cabo en
un centro especializado.

9) No use nunca la maquina con partes desgastadas o danadas,
por motivos de seguridad. Las piezas danadas se deben susti-
tuir, nunca las repare. Utilice sélo recambios originales. Las pie-
zas de calidad inferior pueden dafiar la maquina y atentar contra
su seguridad.

LE) TRANSPORTE Y DESPLAZAMIENTO |

1) Cada vez que desee maniobrar, levantar, transportar o inclinar la

maquina, sera necesario:

- utilizar guantes robustos de trabajo;

- sujetar la maquina en puntos que ofrezcan una sujecion segura,
teniendo en cuenta el peso y la reparticién del mismo;

- emplear un nimero de personas adecuado al peso de la maquina
y a las caracteristicas del medio de transporte o del lugar en el que
debe ser colocada o quitada.

2) Durante el transporte, asegurar la maquina adecuadamente con

cuerdas o cadenas.

=22 NORMAS DE USO

Para el motor y la bateria (si estuviera presente) leer los
relativos manuales de instrucciones.

NOTA - La correspondencia entre las referencias contenidas
en el texto y las respectivas figuras (colocadas en las paginas
2 - 3) es relativa al nUmero que precede cada paragrafo.

| 1. COMPLETAR EL MONTAJE |

NOTA - La maquina se puede suministrar con algunos
componentes montados.

ATENCION - El desembalaje y la operacion de acabado del
montaje deben ser efectuadas sobre una superficie plana y
sélida, con espacio suficiente para el desplazamiento de la
maquina y de los embalajes, sirviéndose siempre de herra-
mientas apropiadas.

La eliminacién de los embalajes debe efectuarse segtin las
disposiciones locales vigentes.

Completar el montaje de la maquina siguiendo las indicaciones
suministradas en las hojas de instrucciones que acompafan a
cada componente que montar

[ 2. DESCRIPCION DE LOS MANDOS

NOTA - El significado de los simbolos indicados en los
mandos se explica en la pagina 4 y siguientes.

[2.1] Mando acelerador

El acelerador se acciona mediante la palanca (1). Las posicio-
nes de la palanca estan indicadas en la correspondiente placa.
En algunos modelos esta previsto un motor de régimen fijo, sin
necesidad de acelerador.

[2.2] palanca del freno de la cuchilla

El freno de la cuchilla es controlado por la palanca (1) que de-
bera mantenerse contra el mango para la puesta en marcha y
durante el funcionamiento de la cortadora de pasto.

El motor se para al soltar la palanca.

[23] Palanca acoplamiento traccion

En los modelos con traccién, el avance de la cortadora de
pasto se efectla con la palanca (1) apretada contra el mango.
La cortadora de pasto deja de avanzar cuando se suelta la
palanca.

Regulacion altura de corte

La regulacién de la altura de corte se efectia por medio de las
correspondientes palancas (1).

Las cuatro ruedas deberan ser reguladas a la misma altura.
REALIZAR LA OPERACION CON LA CUCHILLA PARADA.

| 3. CORTE DE LA HIERBA |

NOTA - Esta maquina permite cortar el césped en diferentes
modalidades; antes de iniciar el trabajo es oportuno predispo-
ner la maquina segun el cortado que se desea llevar a cabo.
EFECTUAR LA OPERACION CON EL MOTOR APAGADO.

Predisposicion para el corte y la recogida
de la hierba en la bolsa:
— Levantar la pantalla de proteccién posterior (1) y enganchar
correctamente la bolsa (2) come se indica en la figura.

Predisposicion para el corte y la descarga
posterior de la hierba:
— Extraer la bolsa y asegurarse de que la pantalla de protec-
cion posterior (1) permanezca bajada establemente.
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[8.1¢] Predisposicion para el corte y el desmenuzamiento
de la hierba (funcion “mulching” - si estuviera pre-
vista):

— En los modelos con posibilidad de descarga lateral: asegu-

rarse que la portezuela lateral (4) esté bajada.

- Levantar la pantalla de proteccién posterior (1) e insertar el
tapén deflector (5) en la boca de salida, manteniéndolo lige-
ramente inclinado hacia la derecha; luego fijelo introducien-
do los dos pernos (6) en los orificios previstos hasta que se
desenganche el diente de acoplamiento (7).

Para extraer el tapon deflector (5) eleve la pantalla de protec-

cion (1) y presione en el centro para desenganchar el diente (7).

[3.2] Arranque del motor

Para el arranque, seguir las indicaciones del manual del motor,
luego tirar la palanca del freno de la cuchilla (1) contra el
mango y dar un tirén fuerte a la manija del cable de arranque
2).

En los modelos provistos de arranque eléctrico tirar de la
palanca del freno de la cuchilla (1) contra el mango y girar la
llave de contacto (3).

@ Corte de la hierba
¢ En el caso de “mulching” o descarga posterior de la hier-
ba: no retire una considerable cantidad de césped jNo eli-
mine mas de un tercio de la altura total de la hierba con una
sola pasada! Ajustar la velocidad de avance de acuerdo con
las condiciones del prado y a la cantidad de hierba cortada.

CONSEJOS PARA EL CUIDADO DEL PRADO

Cada tipo de hierba presenta caracteristicas diferentes y por lo
tanto puede requerir diferentes modalidades para el cuidado
del césped; leer siempre las indicaciones contenidas en los
embalajes de los simientes relativas a la altura de corte, indi-
cadas para las condiciones de crecimiento de la zona en la que
se trabaja.

Es necesario recordar que la mayor parte de la hierba es com-
puesta por un tallo y por una o mas hojas. Si las hojas se cor-
tan completamente, el césped se dafia y el crecimiento sera
mas dificil.

En lineas generales, pueden valer las siguientes indicaciones:

— un corte demasiado bajo provoca tirones y clareos en el
césped, con un aspecto “a manchas”.

— en verano ,el corte debe ser mas alto para evitar que se
seque el terreno;

— no corte la hierba cuando esté mojada; esto puede reducir la
eficiencia de la cuchilla por la hierba que se enganchay pro-
voca tirones en el césped;

- en el caso de hierba especialmente alta, se aconseja efec-
tuar un primer corte a la maxima altura permitida por la
maquina, seguido de un segundo corte a distancia de dos o
tres dias.

El aspecto del césped sera mejor si los cortes se efectian

siempre a la misma altura y alternativamente en las dos direc-

ciones.

Final del trabajo

Al final del trabajo, soltar la palanca (1) del freno y desconectar
el capuchén de la bujia (2).

ESPERAR QUE SE PARE LA CUCHILLA antes de efectuar
cualquier tipo de intervencién.

[ 4. MANUTENCION ORDINARIA |

acumulan en el interior del chasis para evitar que, cuando
se disequen, dificulten el arranque sucesivo.

3) El barniz de la parte interna del chasis puede desprenderse
a lo largo del tiempo a causa de la accion abrasiva de la
hierba cortada, en este caso, intervenir tempestivamente
retocando el barniz con una pintura antioxidante, para pre-
venir la formacion de éxido que causaria la corrosion del
metal.

4) En el caso de que fuera necesario acceder a la parte infe-

rior, inclinar la maquina exclusivamente por el lado indicado

en el manual del motor, siguiendo las relativas instruccio-
nes.

Evitar verter gasolina en las partes de plastico del motor o

de la maquina para evitar dafarlas, y volver a limpiar inme-

diatamente cada resto de gasolina eventualmente vertido.

La garantia no cubre los dafios de las partes de plastico

causados por la gasolina.
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Es conveniente que se efectie en un Centro especiali-
zado toda intervencién en la cuchilla, que dispone de los equi-
pos apropiados.
En esta maquina es previsto el uso de cuchillas con el cédigo:
81004341/3 (para modelo 434)
81004346/3 (para modelo 484)

Las cuchillas deberan estar marcadas siempre A. Dada la
evolucién del producto, las cuchillas arriba indicadas podran
ser sustituidas por otras, con caracteristicas anélogas de inter-
cambiabilidad y seguridad de funcionamiento.

Volver a montar la cuchilla (2) con el cédigo y la marca dirigi-
das hacia el terreno, siguiendo la secuencia indicada en la figu-
ra.

Apriete a fondo el tornillo central (1) con una llave dinamomé-
trica, calibrada a 35-40 Nm.

En los modelos con traccién, la justa tension de la
correa se obtiene por medio de la tuerca (1), hasta obtener la
medida indicada (6 mm).

[ 5. TUTELA DEL MEDIO AMBIENTE |

La protecciéon del ambiente debe ser un aspecto relevante y
prioritario en el uso de la maquina, a beneficio de la conviven-
cia civil y del ambiente en el que vivimos.

— Evite ser un elemento de disturbio para la vecindad.

— Efectle escrupulosamente las normas locales para la elimi-
nacion de los materiales después del corte.

— Siga escrupulosamente las normas locales para la elimina-
cion de embalajes, aceites, gasolina, baterias, filtros, partes
deterioradas o cualquier elemento de fuerte impacto
ambiental; estos residuos deben separarse y entregarse a
los especiales centros de recogida que proveeran al recicla-
je de los materiales

— En el momento de la puesta fuera de servicio, no abandone
la maquina en el ambiente, debera contactar un centro de
recogida, segun las normas locales vigentes.

[ 6. ACCESORIOS |

ATENCION: Para su seguridad esta absolutamente prohibido
montar cualquier otro accesorio ademas de los incluidos en la
lista siguiente, proyectados expresamente para el modelo y el
tipo de su maquina.

IMPORTANTE - El mantenimiento regular y preciso es
indispensable para mantener a lo largo del tiempo los nive-
les de seguridad y las prestaciones originales de la maqui-
na.

Guardar la cortadora de pasto en un lugar seco.

1) Llevar guantes robustos de trabajo antes de cada interven-
cioén de limpieza, mantenimiento o regulacién en la maqui-
na.

2) Lavar cuidadosamente la maquina con agua después de
cada corte, extraer los restos de hierba y el fango que se
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6.1 kit “Mulching” (si no se suministra)
Desmenuza finamente el césped cortado y lo deja en el prado
como alternativa a la recogida en la bolsa.

En caso de cualquier duda o problema, no dude en contactar
el Servicio de Asistencia o a su Revendedor.



NORMAS DE SEGURANCA

A OBSERVAR ESCRUPULOSAMENTE

[A) PREPARACAO \

1) Ler atentamente as instrucdes. Familiarizar-se com os controles
e com a utilizagao correcta da relvadeira. Aprender a parar rapida-
mente o motor.

2) Utilizar a relvadeira exclusivamente para a finalidade a qual se

destina, isto é, cortar e recolher a relva. Qualquer outro uso pode

vir a ser perigoso e causar danos @ maquina. Incluem-se no uso
improprio (como por exemplo, mas nao soé):

- transportar na maquina pessoas, criangas ou animais;

- fazer-se transportar pela maquina;

- usar a maquina para rebocar ou empurrar cargas;

- usar a maquina para a recolha de folhas ou detritos;

- usar a maquina para aparar as sebes, ou para cortar a vegetacao
que nao é do tipo relvado;

- utilizar a maquina por mais de uma pessoa;

- accionar a lamina nos segmentos sem relva.

3) Nunca permitir que a relvadeira seja usada por criangas ou por

pessoas que ndo tenham a necessaria familiaridade com as instru-

¢Oes. As leis locais podem estabelecer uma idade minima para o

usuario.

4) Nunca utilizar a relvadeira:

- se houver pessoas, sobretudo criancas, ou animais ao redor;

- se o0 usuario tiver tomado remédios ou outras substancias consi-
deradas prejudiciais para a sua capacidade de concentragao e
para os reflexos.

5) Lembrar que o operador ou usudrio é responsavel por acidentes e

imprevistos que forem causados a outras pessoas ou as suas pro-

priedades.

[ B) OPERACOES PRELIMINARES |

1) Ao cortar a relva, usar sempre calgcas compridas e sapatos
resistentes. Nao activar a relvadeira com os pés descalcos ou
com sandalias.

2) Inspeccionar bem toda a area de trabalho e retirar tudo o que

poderia vir a ser expulso pela maquina ou danificar o conjunto de

corte e o motor (pedras, ramos, arames, 0ssos, etc).

3) ATENCAO: PERIGO! A gasolina é altamente inflamavel.

- deixar o combustivel nos recipientes apropriados;

- encher o tanque de combustivel com um funil, ao ar livre e ndo
fumar durante esta operacdo e também todas as vezes que
manusear o combustivel;

- encher o tanque antes de accionar o motor, ndo acrescentar gaso-
lina e nem tirar a tampa do tanque quando o motor estiver a fun-
cionar ou estiver quente;

- se a gasolina transbordar, ndo accionar o motor, mas afastar a rel-
vadeira do local onde o combustivel foi derramado, e evitar que se
crie a possibilidade de incéndio, até quando o combustivel tenha
evaporado e os vapores da gasolina tenham-se dissolvido;

- recolocar e apertar bem a tampa do tanque da gasolina, sempre
que for aberto.

4) Trocar os silenciadores defeituosos.

5) Antes de usar, efectuar uma verificacao geral e em especial do

aspecto das laminas e certificar-se que os parafusos do conjun-

to de corte nao estejam gastos ou danificados. Trocar completa-
mente todas as laminas e os parafusos que estiverem gastos ou
danificados, para manter o equilibrio.

6) Antes de iniciar o trabalho, montar as protecgdes na saida (o saco

ou o para-pedras).

[C) DURANTE A UTILIZACAO |

1) Nao accionar o motor em sitios fechados, onde possam se acu-
mular fumagas nocivas de mondxido de carbono.

2) Trabalhar somente a luz do dia ou com uma boa luz artificial.

3) Se for possivel, ndo trabalhar com a relva molhada.

4) Certificar-se sempre do préprio ponto de apoio ao trabalhar em
terrenos inclinados.

5) Nunca correr, caminhar somente. Evitar de se fazer puxar pela rel-
vadeira.

6) Em terrenos inclinados, cortar a relva transversalmente e nunca
para cima ou para baixo.

7) Em terrenos inclinados, prestar a maxima atencdo ao mudar de
direcgao.

8) Nao cortar a relva em terrenos com inclinagéo superior a 20°.
9) Prestar a maxima atengdo quando for preciso puxar a relvadeira
para si.

10) Bloquear a lamina quando a relvadeira for colocada em posicdo

inclinada para ser transportada, quando atravessar superficies sem

relva, e quando a relvadeira for transportada de ou para o local onde

sera usada.

11) Nunca accionar a relvadeira se as proteccgdes estiverem danifica-

das, e nem se estiver sem o saco recolhedor e sem o para-pedras;

12) Ndo modificar as regulagdes do motor, e ndo acrescentar ao

motor um sistema de rotagdes excessivas.

13) Nos modelos com tracgao, desactivar o engate da transmisséo

para as rodas, antes de accionar o motor.

14) Accionar o motor com cuidado, de acordo com as instrugdes e

manter os pés bem longe das laminas.

15) N&o inclinar a relvadeira para acciona-la. Accionar a relvadeira

numa superficie plana, sem obstaculos e sem relva alta.

16) Nao aproximar as maos ou os pés das partes cortantes. Ficar

sempre longe da abertura de escape.

17) Nao levantar e nem transportar a relvadeira quando o motor esti-

ver a funcionar.

18) Parar o motor e soltar o cabo da vela:

- antes de fazer qualquer coisa em baixo do prato de corte ou antes
de desentupir o canal de escoamento;

- antes de inspeccionar, limpar ou consertar a relvadeira;

- apds ter batido em algum corpo estranho. Verificar se foi danifica-
do e efectuar os consertos necessarios antes de usar novamente
a maquina;

- se o cortador de relva iniciar a vibrar de maneira anormal (Busque
imediatamente a causa das vibracdes e execute os controlos
necessarios junto a um Centro Especializado).

19) Desligar o motor:

- todas as vezes que a relvadeira for deixada sozinha. Nos modelos
com accionamento eléctrico, tirar a chave da ignicéo;

- antes de encher o tanque com o combustivel;

- todas as vezes que se tira ou se recoloca o saco de recolha;

- antes de regular a altura de corte.

20) Diminuir as rotagdes antes de desligar o motor. Fechar a entrada

de combustivel ao fim do trabalho, de acordo com as instrugdes

dadas no manual do motor.

21) Ao trabalhar, manter-se sempre a distancia de seguranca da

lamina cortante dada pelo comprimento do cabo.

[D) MANUTENCAO E CONSERVACAO |

1) Manter bem apertados os parafusos e as porcas, para ter certeza
que a maquina esteja sempre em boas condi¢des de funcionamen-
to. Uma manutengao regular é indispensavel para a seguranga e para
manter o nivel do rendimento da maquina.

2) N&o guardar a relvadeira com gasolina no tanque dentro de um
ambiente onde os vapores da gasolina possam alcancar uma chama,
uma fagulha ou uma grande fonte de calor.

3) Deixar arrefecer o motor antes de colocar a relvadeira em qualquer
ambiente.

4) Para diminuir o risco de incéndio, manter o motor, o silencia-
dor de escapamento, o alojamento da bateria e a area do tanque
de gasolina sem nenhum residuo de relva, folhas e sem graxa
demais. Ndo deixar os sacos de relva cortada dentro de um recinto.
5) Inspeccionar com frequéncia o para-pedras e o saco recolhedor,
para verificar o desgaste ou a deterioragao.

6) Caso o tanque deva ser esvaziado, efectuar esta operagéo ao ar
livre e com o motor frio.

7) Usar luvas de trabalho para montar e desmontar a lamina.

8) Usar luvas de trabalho para montar e desmontar a lamina.
Todas as operagdes relativas a lamina (desmontagem, afiagdo, equi-
libragdo, remontagem e/ou substituicdo) séo trabalhos dificeis que
exigem uma competéncia especifica além do uso de ferramentas
apropriadas; por razdes de seguranga, é, portanto, preciso que
sejam sempre efectuadas junto a um centro especializado.

9) Nao use nunca a maquina com partes consumidas ou danifi-
cadas, por motivos de seguranca. As pecas devem ser substitui-
das e nunca reparadas. Use pecas originais. As pecas de quali-
dade nao equivalente podem danificar a maquina e prejudicar a
sua segurancga.

E) TRANSPORTE E MOVIMENTACAO

1) Todas as vezes que for necessario movimentar, levantar, transpor-

tar ou inclinar a maquina, é preciso:

— usar luvas de trabalho resistentes;

- agarrar a maquina nos pontos que oferecem uma garra segura,
levando em consideracdo o peso e a sua distribui¢éo;

- usar um numero de pessoas adequado ao peso da maquina e as
caracteristicas do meio de transporte ou do lugar no qual deve ser
colocada ou removida.

2) Durante o transporte, fixe adequadamente a maquina por meio de

cabos ou correntes.
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NORMAS DE USO

Para o motor e a bateria (se prevista) ler os manuais de
instrucdes respectivos.

NOTA - A correspondéncia entre as referéncias contidas no
texto e as respectivas figuras (situadas nas pag. 2 - 3) é dada
pelo numero que antecede cada paragrafo.

[ 1. CONCLUIR A MONTAGEM |

NOTA - A maquina pode ser fornecida com alguns compo-
nentes ja montados.

ATENCAO - O desembalar e a finalizacao da montagem
devem ser efectuadas sobre uma superficie plana e soélida,
com espaco suficiente para a movimentacao da maquina e
das embalagens, sempre com a utilizagao das ferramentas
apropriadas.

A eliminacao das embalagens deve ocorrer segundo as
disposicoes locais vigentes.

Efectuar a montagem da maquina conforme as indicagdes for-
necidas nas instrugées que acompanham cada um dos com-
ponentes a instalar.

[ 2. DESCRICAO DOS CONTROLES |

NOTA - O significado dos simbolos contidos nos coman-
dos é explicado na pagina 4 e seguintes.

[2.1] Comando acelerador

O acelerador € comandado pela alavanca (1). As posi¢des das
alavancas sao indicadas na plaquinha relativa.

Em alguns modelos é previsto um motor de regime fixo, sem
necessidade de acelerador.

[2.2] Alavanca travdo lamina

O travdo da lamina é comandado pela alavanca (1), que deve-
ra ser retida contra a pega para o arranque e durante o funcio-
namento do cortador de relva.

O motor para ao soltar a alavanca.

[2.3] Alavanca de engate da traccao

Nos modelos de tracgdo, o avango das relvadeiras da-se
empurrando a alavanca (1) para o brago. Ao soltar a alavanca,
a relvadeira para de avangar.

Regulacao da altura de corte

A regulagdo da altura de corte é feita mediante as respectivas
alavancas (1).

As quatro rodas deverao ser reguladas com a mesma altura.
EXECUTAR A OPERAGCAO TENDO A FOLHA CORTANTE
PARADA.

[ 3. CORTE DA RELVA |

NOTA - Esta maquina permite efectuar o corte do relvado em
véarias modalidades; antes de iniciar o trabalho é oportuno pre-
dispor a maquina segundo como se deseja executar o corte da
relva.

EXECUTE A OPERACAO COM O MOTOR DESLIGADO.

Predisposicao para o corte e a recolha da relva no

saco:

- Erga o péara-pedras traseiro (1) e enganche correctamente o
saco (2) como indicado na figura.

Predisposicao para o corte e a descarga traseira
da relva:
- Remova o saco e assegure-se que o para-pedras posterior
(1) permanece firmemente em baixo.
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[8.1¢] Predisposicao para cortar e picar a relva
(funcao “mulching” - se prevista):

- Nos modelos com possibilidade de descarga lateral: verifi-
que que a porta lateral (4) esteja abaixada.

— Erga o para-pedras traseiro (1) e introduza a tampa deflecto-
ra (5) na boca de saida segurando-a ligeiramente inclinada
para a direita; depois fixe introduzindo os dois pinos (6) nos
furos previstos até provocar o encaixe do dente de engate
(7).

Para remover a tampa deflectora (5), erga o para-pedras (1) e

comprima no centro de forma a desenganchar o dente (7).

[3.2] Arranque do motor

Para o arranque, siga as informagdes do manual do motor,
depois puxe a alavanca do travao da lamina (1) contra a pega
e dé uma puxada firme pelo manipulo do cabo de arranque (2).
Nos modelos com arranque eléctrico, puxe a alavanca do tra-
vao da lamina (1) contra a pega e rode a chave de contacto (3).

[3.3] Corte da relva

* No caso de "mulching" ou descarga traseira da relva:
evite sempre de remover uma grande quantidade de relva.
N&o remova mais do que um tergo da altura total da relva
numa s6 passadal Adaptar a velocidade de avango com as
condi¢des do relvado e com a quantidade de relva removi-
da.

CONSELHOS PARA O CUIDADO DO RELVADO

Cada tipo de relva apresenta caracteristicas diferentes e pode,
portanto, exigir modalidades diversas para o cuidado do relva-
do; leia sempre as indicagdes contidas nas embalagens das
sementes com relacdo a altura de corte, relacionadas as con-
di¢gdes de crescimento da regido onde se esta.

E preciso levar em consideracdo que a maior parte da relva é
composta por uma haste e por uma ou mais folhas. Se as fol-
has sdo cortadas totalmente, a relva danifica-se e o cresci-
mento serd mais dificil.

Em linha geral, podem valer as seguintes indicagdes:

— um corte muito baixo provoca rupturas e desbaste no tape-
te de relva, com um aspecto “de manchas”;

— no verdo, o corte deve ser mais para evitar a secagem do
terreno;

— nao corte a relva quando estiver molhada; isso pode reduzir
a eficiéncia da lamina para a relva que fica presa e provocar
rupturas no tapete de relva;

— no caso de relva muito alta, € bom executar o primeiro corte
na altura maxima permitida pela maquina, seguido de um
segundo corte a distancia de dois ou trés dias.

O aspecto do relvado serda melhor se os cortes forem efectua-
dos sempre na mesma altura e alternadamente nas duas direc-
coes.

Fim do trabalho

No fim do trabalho, solte a alavanca (1) do travdo e desprenda
o capuz da vela (2).
ESPERE A PARAGEM DA LMINA antes de efectuar qualquer
tipo de intervencao.

[ 4. MANUTENCAO ORDINARIA |

MPORTANTE - A manutenc¢ao regular e minuciosa € indi-
spensavel para manter ao longo do tempo os niveis de
seguranca e as prestagoes originais da maquina.

Guardar a relvadeira num lugar seco.

1) Usar luvas de trabalho resistentes antes de qualquer opera-
¢do de limpeza, manutengdo ou regulagdo da maquina.

2) Lavar a maquina cuidadosamente com agua depois de
cada corte; remover os detritos de grama e a lama acumu-



lados dentro do chassis para evitar que, ao secar, possam
dificultar o arranque sucessivo.

3) A pintura da parte interna do chassis com o tempo pode
desprender-se devido a acgdo abrasiva da grama cortada;
neste caso, intervir imediatamente retocando a pintura com
uma tinta anti-ferrugem, para prevenir a formagao de ferru-
gem que levaria a corrosdo do metal.

4) Se for necessario ter acesso a parte inferior, incline a maqui-

na exclusivamente pelo lado indicado no manual do motor,

seguindo as relativas instrugoes.

Evitar de deitar gasolina nas partes de plastico do motor ou

da maquina para evitar de estraga-las e limpar imediata-

mente todos os vestigios de gasolina que porventura tenha
caido. A garantia ndo cobre os danos nas partes de plasti-
co causados pela gasolina.
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Qualquer operagao na lamina deve ser executada junto
a um Centro especializado, que possui as ferramentas mais
idoneas.
Nesta maquina esta previsto o uso de laminas com o cédigo:
81004341/3 (para modelo 434)
81004346/3 (para modelo 484)

As laminas deverdo estar sempre marcadas A . Devido a evo-
lugdo do produto, as laminas acima citadas poderéo ser troca-
das com o tempo por outras com caracteristicas semelhantes
de intercambio e segurancga de funcionamento.

Remonte a lamina (2) com o cédigo e a marcacgéo virada para
o terreno, seguindo a sequéncia indicada na figura.

Apertar o parafuso central (1) com uma chave dinamométrica,
calibrada a 35-40 Nm.

Nos modelos com tracgédo a tensado correcta da correia
deve ser efectuada por meio da porca (1), até chegar na medi-
da indicada (6 mm).

[ 5. PROTECCAO DO MEIO AMBIENTE |

A protecgdo do ambiente deve ser um aspecto relevante e
prioritario no uso da maquina, para o beneficio da convivéncia
civil e do ambiente no qual vivemos.

— Evite de se tornar um elemento de incémodo para com a
vizinhanga.

— Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagdo dos
materiais residuais depois do corte.

- Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagdo de
embalagens, 6leos, gasolina, baterias, filtros, partes deterio-
radas ou qualquer elemento com forte impacto ambiental;
estes residuos ndo devem ser jogados no lixo, mas devem
ser separados e entregues nos centros de coleta apropria-
dos, que providenciarao a reciclagem dos materiais.

— No momento da colocagéo fora de servigo, ndo abandone a
maquina no meio ambiente, mas dirija-se num centro de
recolha, em conformidade com as normas locais vigentes.

[ 6. ACESSORIOS |

ATENGCAO: Para a sua seguranga é taxativamente proibido
montar qualquer outro acessorio além daqueles incluidos na
lista indicada a seguir, projectados expressamente para o
modelo e o tipo de sua maquina.

Kit “Mulching” (se nao fornecido com o aparelho)
Tritura a relva cortada e deixa-a ficar no relvado, como alter-
nativa para a recolha no saco de recolha.

Para qualquer divida ou problema, ndo hesitem em contactar
o Servigo de Assisténcia mais perto ou o Seu Vendedor.

E=M KANONIZEMOI AZPAAEIAS

NA THPOYNTAI NPOZEKTIKA

[A) EKMAIAEYZH

1) AlaBaaTe MPOOEKTIKA TIG 00NYieq. EE0IKEIWOEITE e TOUG XEIPLOUOUG

Kal Je TNV Kmd)\)\n)\n XPNon Tou XAookorTikoUu. MaBete va oTapatate

YPYOPa TOV Kivnthpea.

2) XpnoiyoroleiTe TOo XAOOKOMTIKO Yia TO OKOMO yia Tov oOmoio

mpoopiCeTal, dnAadn yia Tnv KOTII’] Kal mepIcuAAoyy Tng XA6ng.

Ornoladnmote GAAN Xpron KNopei va eival emikivouvn kal va Tpogevroel

(U oto unxavnua. Qg akatdAAnAn xpnon (cav napadetypua, aAAa oxt

uovo) Bewpeitat:

— N METAPOPA MAVW OTO UNXAVNUA ATORWV, TABLOV 1) {hwv,

— 1) METAPOPA 0ag AMod TO UNxavnua,

— 1N XPNON TOU UNXAVAUATOG YlA TN PUUOUAKNON 1 TO OTPWOEO
PopTiWVY,

— 1 XPr0N TOU UNXAVAUATOG Yia TO paleua GUAAWV 1) UMTOAEIUUATWY,

— 1 XPNON TOU MNXAavNUaTtog yla To KAASEua BAUvwY i yla T0 KOYLO
PUTOV,

— 1) XPNOMN TOU UNXAVAKATOG Ao MeEPLO0OTEPA ATOWA,

— 1) Xpnon Tou uOXGlplOU oe nsptoxéq XWpig xAdN.

3) Moté unv sanpsnaTe ™m xpnon TOoU X)\OOKOHTIKOU oe mada 1 oe

aTouc TIou Ogv €X0UV Katavonaoel Tig odnyieq. H torkn vopobeaia uro-

pei va opicel v e)\axlom NAKia Tou XEpLoTn.

4) MoTE pn XPNGIPOTIOIEITE TO XAOOKOTITIKO:

— Me dtopa, eIka nawdld, 1) {wa yupw anod auto;

— 0¢ TEPIMTWON TOU O XEIPIOTAG EXEL MAPEL GAPUAKA 1) OUCiEg TOU
HELOVOUV TA AVTAVAKAQCTIKA KAl TNV TIPOCOoXT| TOU.

5) Na Bupaote 6Tl 0 XEWPIOTNG N} O XPNOTNG €ival umewbuvog yia Ta

ATUXAUATA KAl T arpOOTTTa Mou Uropei va cupBouv oe GAAa dtopa ny

oTnV 18LOKTNaia Toug.

[B) MPOKATAPKTIKES ENEPTEIES

1) Kata tnv komn, @opdre mavra yepad umodfuata Kai pakpid mav-
Tahovia. Mn 6alete ot Aeitoupyia TO XAookomTiké EumoAnTtol A
PopwvTag mEdIAQ.

2) ENEYETe KaAG ONO TO XMPO €pYaciag Kal apalpéoTe oTIdNMOTE Ba

UMopoUcEe va eKTOEEUTEL amnd TO PNXAvnua 1 va KataoTpePel Tn hovada

KOTNG KAl TOV KIvNThpa (TETPEG, OUPHATA, KOKKAAQ, KATL).

3) NPOZOXH: KINAYNOZ! H 8evZivn cival Gkpwg EUPAEKTN:

— QUAAooeTe TN Bevlivn o€ eWOIKA PITOVIQ;

—mpooBEoTe Bevlivn, XpnOIHOTIOIWVTAG £vVa XWVi, HOVO GE QVOIKTOUG
XWPOUG Kal Unv Kamvigete kata tn diapkeia authg Tng diadikaciag
Kabwg Kal kabe popa mou XelpileoTe Ta Kavoiua;

— YepioTe 10 peCepPoudp mplv BaAete oe Aettoupyia Tov Kivntpa. Mnv
npooBEtete Bevivn 1) apalpeite To MU Tou pelepPfoudp o6tav o
KvntApag Bpioketal oe Aettoupyia i eival {e0Tog;

— av n Beveivn Eexelhioel, unv BaAeTe ToV KIvnTAPA O€ Agttoupyia, aAAd
QTOMAKPUVATE TO XAOOKOTITIKO QMO TNV TEPLOXN OMouU XUBnKe n
BevCivn, kal amo@UyeTe va OnUOUPYNOETE CUVBNKEQ TUPKAYLAG,
uéxplg 6tou n Pevlivn efraplotel TeAeinwg kal oL atpoi TNg
OLAOKOPTILOTE;

— EavaBaAte kar o@iTe KOAd Ta TMuaTa Tou peepBoudp Kal Tou
uritoviou Bevdivng.

4) AVTIKOTOOTAOTE TOUG EAATTWUATIKOUG OlYQOTNPEG.

5) Mpiv amé Tn XpAoN, KAveTE €vav YEVIKO EAEYXO Kal OUYKEKPIPEVA

eAEyETe Ta payaipia Kai av o1 8ideg kai n povada KomnAg €XOUV UTTOCTEI

¢Bopa N {nuia. AvtikataotoTe €€ OAOKANPOU Ta paxaipla Kat Tiq Bideq

TIOU €XOUV UTOOTEL (NI | PBapel OOTE va dlaTNPAROETE TNV LOOPEOTTIA.

6) MNpwv apxioete v epyaoia, ToMoBeTEIOTE TO OAKO MEPIOUANOYAG I

MV MPOCTAsa YA TIQ TETPEG.

[C) KATA TH XPHZH

1) Mn Bagete oe Aettoupyia Tov KvnTpa o€ KAELOTOUG X(MPOUG, OTou
UMOpPOUV va CUYKEVTPWOOUV eTKiviuvoL karvoi S1oEetdiou Tou avepaka.
2) Epyaeote povVo GTO GOG TNG NUEPAG 1) ME KAAG TEXVNTO PWTIOHO.

3) Av eival duvatodv, ano@elyete va epyasecte mavw oe BPeypévn

xAon.

4) S emkAwvn £dAPN MPOCEETE va un XAoETE TNV LOOPPOTTiA 0aG.

5) MoTé va pnv TpéxeTe, aANA va Tepratate. AMopeUyeTe va 6ag Tpapa
TO XAOOKOTTTIKO.

6) 2T1q MAQYLEG va KOBeTE TN XAON AoEA Kat MoTE ano Ta navw mpog Ta
KATW.

7) Xpelagetaul Wiaitepn mpoooxn 6tav aAAalete kateuBuvon oe MAa-
YIEQ.

8) Mnv k66ete o€ £3apn pe KAion mou unepBaivel TG 20 poipeg.

9) Anauteitat 1dlaitepn MPocoxr 6Tav TPABATE TO XAOOKOTITIKO TIPOG TO
UEPOG 0ag.

10) ZrapatoTe To paxaipt Kormg 6tav YEPVETE TO XAOOKOTITIKO Yla T
uetapopd, otav diaoyiCete ermpaveleg xwpiq xAdn kat otav
UETAPEPETE TO XAOOKOTTTIKO AMod 1) MPOG TNV TMEPLOXN TIOU TIPETEL va
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KOWETE.

11) Mn XPNOLLOTIOLEITE TO XAOOKOTTTIKO e EAATTWUATIKEG MPOCTACIEG T

XWwpIG TO 0AKo MEPICUANOYNG XAONG 1} TNV MpooTacia yia Tiq METPES.

12) Mnv aAAACeTe TIG pUBUIOELS TOU KIVNTHPa KAl Pnv Tov {opigeTe.

13) 210 auToKlvApeva HOVTEAQ, anMOCUUMAEETE TN PeTddoomn Kivnong-

TOUG TPOXoUG, TPLV BAAETE O€ AelTOUpPYia TOV KIvnTpa.

14) BaAte oe Aettoupyia Tov KivnTrpa pe MPOooxn akoAouBavTag Tig

008nYIEG Kal KpATWVTAG T TIOdLA HAKPLA artd TO paxaipt KOrmnG.

15) Mn Yyépvete 1O XAOOKOTTIKO Yla va To Béoete ot Aettoupyia. H

ETUPAVELQ EKKIVIONG TIPEMEL va eival emimedn kat Xwpig eRnodia i ugnAn

Aon.

16) Mnv mAnoialere xépla A modia SimAa | KATW amoé Ta TMEPIOT-

pepopeva Tunpara. Na OTékeoTe mavia pakpld and v £€€odo g

xAong.

17) Mn ONKQVETE 1) HETAPEPETE TO XAOOKOTTIKO OTAV O KIVNTNPAS

BpiokeTal og Aettoupyia.

18) ZTaUATAOTE TOV KIVNTAPA KAl ArocUVOESTE TO KAAMDIO TOU Hroudi:

— TIpWv arnoé oroladnrote ENEUBacn KATw aro Ta paxaipla n mpw Eee-
pa&eTe TNV €£000 NG XAONG;

— TPV eAEYEETE, KABAPIOETE 1) EQYAOTEITE MAVW OTO XAOOKOTTTIKO;

— otav xturmoete éva Eévo owpa. EAEYETE av evdexopévwg TO
XAOOKOTITIKO €XEL UMOOTEL {NUIEG KAl EKTEAEOTE TIG AMAPAITNTEQ
ETILOKEUEG TIPLV XPNOLHOTIONOETE Kal TIAAL TO PNXAvnua;

— av To XAOOKOMTIKO apXioel va Ooveitat PE QVOUAAO TPOTO
(Avagnmote apéowq TV aria Twv dovioewv Kal mpofeite otnv
avaykaia Aettoupylkn emBeqpnon oe éva E&ewdikeupévo Kévipo
unooTNPLENS).

19) ZrapaThoTe Tov KIvnThpPQ:

— K@Be Popa TOU APrVETE APUAAKTO TO XAOOKOTTIKO. XTA NAEKTPO-
KivnTa HOVTEAQ, APALPEDTE KAl TO KAELD;

— TPV YeUioETE TO pedepBoudp;

— KGBe PopA TOU aQAIPE(TE 1) TOMOBETEITE TO OAKO TEPIOUAAOYNG
XAong;

— TIPLV PUBUIOETE TO UYOG KOTG.

20) MewwoTe 1O YKACL TPV OTAMATACETE TOV KIVNTApa. 210 TEAOG TNG

epyaaciag kAeioTe v TPOPOd0Gia Beviivng, akoAouBwvtag Tig odnyieq

TIOU avaypagpovTal 0To EYXELPIOLO TOU KIVNTAPA.

21) Kata v gpyaocia, dlatnpeite mavta v anootaon acpaleiag anod

TO MEPIOTPEPOUEVO HaXaipL, TTOU 0AG MAPEXETAL AMO TN XEPOAQPN.

[D) SYNTHPHZH KAl AIOOHKEYZH \

KM OAHrMES XPHZHE

Ma Tov KIvnTApa Kai Tnv patapia (av mpoBAémerai) diaBaoTe Ta
avTtioToIXa eyXeipidia odnylwv.

ZHMEIQZH - H avtiotolkia peta&u Twv avapopmv Tou KEIWEVOU
Kal Twv avTioTolXwv elkovwy (oTiq oeA. 2 - 3) Baoiletal otov
aplBud mou mponyeital kabe mapaypapou.

[ 1. TEAEIQZTE TH SYNAPMOAOTHZH

ZHMEIQZH - To pnxdvnpa upmopei va diatiBetar pe opiopéva
eEapThpaTa povrapiopéva.

MPOZOXH - H amocuokeuacia Kal n oAoKARpwon Tng
ouvappoAdynong TpEMel va yivovral mavw O Hia Mmmedn Kai
oTaBepn em@avela, pe EMAPKA XWPO Yia Th HETAKIVNON TOu
MNXavApaTog Kal TWV UAIKOV GUOKEUAdiag, XpnoIHOToIOVTag
mavra Ta katdAAnAa epyaleia.

H améppiyn Twv UAIKOV CUOKeEuaciag mpémel va yiveral
oUpQWVa pe TV IoXUouca vopoBeaia.

OAOKANPWOATE TNV GUVAPROAGYNON TNG UNXAVAG aKOAOUBMVTAG
TIq unodei&elg mou mapéxovral ota GUAAQ odnylwv mou
OuvodeUoUV KaBe €EAPTNA TIPOG CUVAPHOAOYNON.

[ 2. MEPIFPA®H TON XEIPIEMON |

ZHMEIQZH - H onpacia Twv oupBoAwv ota XeipioThpia egnyeital
oTn o€A. 4 Kal EMOPEVEG.

21 MoxA6g ykaZio0

1) Ta na&padia kat ot Bideq mpénel va eival KAAA oPLypéva, MOTeE va
€ioTe oftyoupol O6TL TO unxavnua Aettoupyei pe acpaiela. Mia TaKTIKN
OuVTIPNON eival CNUAvVTIKN Yla TNV aoAaAela kat yla t dlatrpenon twv
EMOO0EWV.

2) Mn @uAdocete TO XAOOKOTTIKO Me Beviivn oTo pelepPoudp oe
KA€LOTOUG X(poug Orou ol atpoi TG Beviivng propel va ekteBolv oe
(PAOYEG, OTIVONPES N Wla TNYT) BEpUOTNTAG.

3) Mpv PUAGEETE TO XAOOKOTTTIKO OE KAELOTOUG X(WPOUG APrOTE TOV
KWvnTiipa va KPUWOEL.

4) Na va peiwoeTe Tov Kivduvo mupKayldg, oTov KivnThpa, OTO
olyaoTtiipa Tng e€Arpiong, oTn BAKN TNG praTapiag Kar 6To XWPo Tou
pelepBoudp Bevlivng dev mpEmel va umdpxouv umoAeippara XAong,
QUAAA i umepBoAIKO Ypaco. Mnv aprivete doxela pe Kouppévn XAon
péoa oe KAELOTOUG XMPOUG.

5) EA&yxete ouxva TV TPOOTACIA Yla TIG TETPEG KAl TO OAKO
TIEPLOUANOYNG XAONG, Yia va BeBawwbeite av Exouv epBapei.

6) Adelalete TO pelepPoudp Ot AVOIKTOUG X(MPOUG Kal He Kpuo
KIVIThpa.

7) NMa v TomoBeTon Kat agaipeon Tou paxaplol Kormg MpEmeL va
(POPATE YavTia £pyaciag.

8) MeTa To TpoxXIoHa, EAEYETE T uyoaTabpion Tou paxaipiou. ‘OAeg oL
EVEPYELEG TIOU APOPOUV TO paxaipt (apaipean, TpdxIopa, {uyooTtaduion,
TOTOBETNON /KAl AVTIKATACTAOM) £ival E0YACIEG MOU AMAITOUV ELOIKES
YVQOOELG KaBOG Kat TN xprion edikou e&omAtopou. Ma Adyoug acpaleiag
Ba MpéEmeL CUVENKG va EKTEAOUVTAL AMO EEEIBIKEUHEVO CUVEPYEID.

9) MNa Adyoug acpaleiag, MOTE N XPNOIHOTIOIEITE TO PNXAvnpa pe
egapTnpara mou £xouv ¢pBapei fi umooTei {nuia. Ta eEapTiuara dev
mpénel va emokeualovral alAa va avrikaBioTwvral. Xpnoipomnoigite
YvAGla avTaAAaKTIKG. AVTaAAGKTIKG KOKAG TOIOTNTAG HITOPOUV va
mpo&eviicouv {nuid oTo pnxavnpa kai va Bécouv oe Kivduvo Thv
acpaAeia oag.

[E) META®OPA KAI METAKINHZH \

1) K&Be popd mou eivat avaykaio va JETAKIVACETE, va aVUPMOETE, va

UETAPEPETE 1) VA YEIPETE TO UNXAVNHA:

— (QOPEOTE AVBEKTIKA YavTia gpyaociag,

— TIAOTE TO PNXAvNUa O€ ONUEia ToU MPOCPEPOUV AOPAAEG KPATNHA
Aappavovtag unoyn To BAPOG Kal TV KAaTavoun Tou,

— XPnotlgomnoinote KatdAAnAo aplBud atépwy yia To Bapog Tou
UNXAvVAUATOG, TA XOPAKTNPLOTIKA TOU METAPOPIKOU UECOU N TOU
OnNUEOU POPTWONG KAl EKPOPTWONG.

2) Katd tn petapopd, otepeoTe KATAAANAQ TO UNXAvNUa e OXowLd

aAuoideg.
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To ykaQL eAéyxetal arnod 1o PoxAd (1). OL BEoelg Tou poxAou @ai-
vovTal 0TV avtioTolXn mivakida.
2e Ueplka PovTEAa poBAENeTaL évag KivnTrpag | otaebpd aplbuo
OTPOPWYV, XWPIG avaykn ykaglou.

[2.2] NeBiég ppévou paxaipiol

To ppévo Tou paxalplou Kormg eAeyxetal and 1o poxAo6 (1), mou
TPEMeL va eival TpaBnypéVog MPog TO TIOVL yia TNV eKKivnon Kat
Katd TN Aettoupyia Tou XAOOKOTTIKOU.

ApnvovTag Tov HoXAO, 0 KlvnThpag otapatd.

[2.3] MoxA6G OUMTTAEKTN

210 HOVTEAD He METAdOON Kivnaong, N €KKIivon Tou XAOOKOTITIKOU
yivetat e To HoXAO (1) OTipwYREVO TIPOG TO TIHdVL. APrivovTag Tov
HOXAO, TO XAOOKOTTTIKO OTAUATA va TPoXwPd.

PUBuIong UYoug Komng

H puBuion tou UYouq KOTNG ETITUYXAVETAL UEOW TWV EWBIKAOV
poxAwv (1).

O1 Téooepiq Tpoxol mpEmel va pubuoTouyv oTo {8lo UYog.
EKTEAEZTE AYTHN THN ENEPIEIA ME TO MAXAIPI KOMHZ
STAMATHMENO.

[ 3. KOMH TOY FPAZIAIOY

ZHMEIQZH - To unxdavnua emTpEMeEL TNV KO TNG XAONG LE TOLKi-
Aoug Ttpoéroug. Mplv EekviioeTe TNV gpyacia givat oKOMIHO va
npO§TOludO£T8 TO UNXavnua avaAoywg pe Tov eMBUUNTO TPOTIO

KOTING.
EKTEAEZTE THN ENEPI'EIA ME TON KINHTHPA 2ZBHZTO.

MNpoeToipacia yia ko kai mMepIGCUAAOYR TnG XAGNG GTOV
Kado:
— 2nNK®OoTe TNV Tiow MpooTacia yla nétpeg (1) kat yavi{wote
OWwOoTA TO OAKO (2), TG PaiveTal OTNV elKdva.

MpoeToipacia yia komA Kai amoBoAn Tng XA6ng 6TO MiowW
HEpPOG:
- Agpalpéote TOV 0GKO Kal BeBawwbBeite OTL TO omioBlo
TIPOOTATEUTIKO KAAUMUA (1) TIapapével oTaBepd XAUNAWHUEVO.



[3.1¢] MpoeToipacia yia komf Kai YIAOTEHAXION6 TNG XAONng
(Aerroupyia “mulching” - av mpoBAEmeTai):

— 2T0 pOVTEAA pe duvatdéTnTa amMoBoAng amé to mAAL
BeBawbeite 6TL N TAALVA Bupida (4) eival kateBacpévn.

— Avaonkoote Tnv miow mpootacia ywa métpeq (1) kat
TOTIOBETAOTE TNV TATA €KTPOTNG (5) O0TO OTOHUIO €EHdOU pe
eAa@pa kAion mpog ta deld. TN OUVEXELQ OTEPEWOTE TNV UE
Toug duo meipoug (6) oTig dlabeatueg OTEG Ewg GTOU AOPAAIoEL
TO dOVTL oUVdeEDNG (7).

la va apalpéoete TNV TANA eKTPOTNG (5), AVAONKOOTE TNV

npootacia ya nETpeg (1) kal MECTE OTO KEVIPO £TOL WOTE va

anacpaAioetl 10 SOvTL (7).

[3.2] Ekkivnon Kivnthapa

a v ekkivnon, akoAouBeioTe TIg 0dnyieq Mou avagepovTal oTo
eYXEWPIOLO TOU KvnTAPa, META TPABNETE TO HOXAG TOU (PPEVOU TOU
paxatplou (1) mpog To TIHoVL Kat TpaBngte pe duvaun tn Aafr tou
oxow1oU ekkivnong (2).

270 HOVTEAQ HE NAEKTPLKN eKKivnon, TPARNETE TO LOXAO TOU
PpEvVOU Tou paxatplou (1) mpog To TodVL kat yupioTe To KAeLdL
ekkivnong (3).

[3.3] Komf Tng XA6ng

ZTnv mepinTwon “YiAotepayxiopol” R omicBia amoBoAn Tng
XAONG: anoPeUYETE MAVTA TNV KOT| MEYAANG TOCOTNTA XAONG.
Mnv k6BeTe Moté mavw and 1o éva TPiTo TOU GUVOALIKOU UYoug
Mg XAOng oe éva povo népaoual Mpooapuoéote Ty TaAXUTNTA
Kivnaong oTIg OUVBNKeQ Tou Ykagodv Kal oty mocdTnTa TG XAONg
yla Korm.

2ZupBoUAEQ Yia TN ppovTida Tou ykagov

Kd&Be TUMog XAONG £xel SLAPOPETIKA XAPAKTNPLOTIKA Kal Uropei va
XpeladeTal oUVENWS SLAPOPETIKN PpovTida. AlaBalete mavia Tig
0dnyieq OTIG CUCKEUAOIEQ TWV OTIOPWV GO0V aPopd To UYogq
KOTG 0€ OXEOM UE TIG OUVBNKeEG avarTugng Tng MepLoxnS.

Oa mpemeL va €xete UMoYn OTL To HEYAAUTEPO TURAHA TNG XAONG
anoteAeital and pioxo kat ano éva 1) neplocotepa GUAAa. Eav ta
PUAAQ KOTIOUV EVTEADG, TO YKALOV KATAOTPEPETAL KAl N AvarTTtugn
Ba eival mo dUoKOoAN.

2€ YEVIKEG YPAUUES LOXUOUV Ol akOAoUBEG 0dNYieq:

— 1 TOAU XaunAr) komn mpokaAei Eepifwua Kal apalwoelg oTo
YKagov mou arokta oyn pe “knAideq”

— TO KaAokaipL n Komn mpémnel va eival mo YnAn yia va
Qro@eUYETAL N AMOENPAVON TOU £3APOUG

— UnVv KOBeTe TN XAON Otav eival Bpeypévn, kKABMOG YEL@VETAL N
QMOTEAECUATIKOTNTA TOU paxaiplou yia Tn xAon, n omnoia
TPOOKOAAATAL KAt TTPOKAAEL Eepilwpa 0TO YKAZOV

— o€ mepintwon moAU YnAng XAong, eival OKOTMIHO va eKTEAEITE
MlO TIPWTN KOTIA ME TO MEYLOTO EMITPENTO UYOG amod To
MnXavnua Kat otn ouvéxela éva delTepo MEPACUA PETA aTd
dU0 1) TPELG NUEPEG.

O xoptotannTag Ba eival KAAUTEPOG AV KAVETE MAVTIA TO KOYLUO
070 (510 UPOog Kal EVAANAKTIKA TIPOG TIG dUO KATEUBUVOELG.

TéMog epyaciag

270 TEAOG TNG epyaciag, aprnote To HoXAO Tou ppévou (1) Kat
arnoouvOEDTE TNV mira Tou proudi (2).

MEPIMENETE NA STAMATHZEI TO MAXAIPI mplv kavete
oroladnmoTe eneypaon.

[ 4. TAKTIKH SYNTHPHZH \

ZHMANTIKO - H TakTikQ kai empeAng ouvTtApnon eival
anapaitnTn yia va diatnpeital To emimedo acaleiag Kai o1
apXIKEQ EMBOOEIG TOU UNXAVAHATOG PE TNV TTAPOSO TOU XPOVOU.
®uldoceTe TO XAOOKOTITIKO OE OTEYVO HEPOG.

1) dopéaTe avBeKTIKA yavTia epyaciag mplv ano k&be enéppaon
KaBaplopoU, cuvtipnong f PUBULONG TOU UNXAVAMATOG.

2) MAévete emueA®q TO pNXAvnua pe vepd UeTA and kabe korm.
KaBapiote Tta umoAeippata xA6ng kat AGomng Tmou
OUYKEVTPWOVOVTAL OTO ECWTEPIKO TOU TAALGIOU OUTWG WOTE va
unv &epabouv kabloTtwvTag SUOKOAN TNV eMOUeVN ekkivnon.

3) To xpwua OTO E0WTEPIKO TOU MAALCIOU UMOPEL va armokoAANBei
pE TNV MApodo ToU XPOVou amod TV TPLRM TNG KOUUEVNS XAONG.
2ty Tmepintwon auth) dopbnoTte eykaipwg TN Baen ue
QVTIOKWPLAKO  Bepvikt oUTWG (OTE va aro@uyeTe TO
OXNUATIONO OKOUPLAG Kat Tn SlaBpwon Tou HETAANOU.

2e mepimTwon nou eivat avaykaia n mpdoBacn oTo kATw PEPOS,
YEIPETE TO PNYAVNUA MOVO TPOG TNV MAEUPA TIOU UTIOdEIKVUE-
Tal OTO EYXELPIOIO TOU KVNTAPA EPAPUOLOVTAG TIG OXETIKEG
odnyieq.

Anouyete Tn Slappon Bevlivng OTIG MAAOTIKEG ETULPAVELEQ
TOU KIVNTHpa 1 TOU PNYaviHatog yla va anopuyeTe Tiq pBopES
Kal kaBapiote apéowg kaBe ixvoqg Bevlivng mou £xel evde-
XOHEVWG XuBel. H gyyunon dev kaAurtel pBopég amnd Beviivn
OTIQ TIAQOTIKEG ETIPAVELEG.
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=

(&)
=

Kd&Be emépBaon otv Adua Ba mpémnel va ekteAeital and
eEeldIKeUpEVO KEVTPO TEXVIKAG UMOCTAPIENG, TO Ooio SlabETel Tio
kat@AAnAo egomAlopd napéuBaong.
2e autd TO pnxavnua mpoBAEMETAL N XPNON HAXAPLOV UE TOV
KWOIKO:

81004341/3 (yia T0 HOVTEAO 434)

81004346/3 (ywa To povTtéAo 484)

Ot Aapeg Ba mpénet va dlaBétouv To onua A . AoBeicag g
eEEANIENG TOU TPOLIOVTOG, Ol eV AOYW Adueg

uropoUv e Tov kapd va avtikabiotavrtal and AAAeg, pe avaioya
XQPAKTNPLOTIKA avTaAAa&luoétnTag Kat ac@aAlelag otnv
Aettoupyia.

Enaveykataoteioate TNV Adua (2) pe tov Kwdkd Kal To onua
TPOG TO €5aP0Og, AKOAOUBOVTAG TNV UMOSEIKVUOUEVT aKoAoubia
TI0U UTTOSEIKVUETAL OTNV ELKOVA.

SpiEte ™V Kevipkr Bida (1) pe dUVAOUETPIKO KAEWDL pUBULOUEVO
ota 35-40 Nm.

2Ta povTeAa pe oUOTNUA PETAdOONG, TO OWOTO TEVIWUA
TOU lpAvTa ETUTUYXAvETAL HECW TOU aLuadiou (1), uéxpL va EXeTe
TO avapepduevo peyebog (6 mm).

[ 5. MPOSTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ ‘

H npootacia tou meplBAAAOVTOQ MpEMeEL va anoTeAEl pia
ONUAVTIKN Kal MPWTApXIKN TIAEUPA OTn XPHOoN TOU PNXAvhuaATtog,
mPog 6PeA0G TNG MOATIONEVNG CUMBIwONG kat Tou TEPRAANOVTOG
OTO omoio (oUE.

— Aro@UYeTE TNV MPOKANON EVOXATIOEWV OTOUG YEITOVEG.

— Tnpeite auotnpa tnv Tomikr vopoBeaia yla tn didbeon Twv
UALK®V artd Tnv korm.

— Tnpeite auotnpd TNV TorKY VouoBeaia yla tn dlabeon UAIKGDV
ouokeuaoiag, Aadlwwv, Bevivng, unataplov, QIATpwy,
eAATTOUATIKOV €EAPTNUATWV KAl OTIOLOUDOTE OTOLXE(OU
uropei va poAuvel To meplBaiAlov. Auta Ta anoppiypata dev
TpErneL va dlaTiBevTal Je Ta OIKIOKA anoppippata, aAAd mpérel
VA OUYKEVTPMOVOVTAL XWPLOTA Kal va TiapadidovTal oTa el8IKa
KEVTPA CUAAOYNG, TIoU Ba GPOVTIOOUV yia TNV AVAKUKAWOT TV
UAIKQV.

— Edv anopacicete va unv &avaxpnolomnotoete To unxavnua,
MV TO eYKATAAEIMeTe 0TO MEPBAAAOV, OAAG ameubBuvbeite oe
€va eE0UOLOdOTNUEVO KEVTPO TEPIOUAAOYTG OUUPWVA UE TNV
loxuouoa vouoBeaia.

[6. A=ESOYAP |

MPOZOXH: MNa tTnv acpaield cag anayopeleTal auotnpd n
TOTIOBETNON OmMoLoUdATIOTE AAAOU €EQPTHUATOG EKTOG aMd ekeiva
mou meptAapBavovtal oTov MApakATw KAtdAoyo, Ta ormoia £xXouv
oxedlaoTei €0IKA YIa TO MOVTEAO KAl TOV TUTIO TOU UNXAVIUATOq
oag.

ZeT “Mulching” (av 8ev mapéxeral ye Tov e50MAIGHO)
WiAokoOBeL TNV KOUPEVN XAON Kal TNV aPrvel 0To €daPog, avti va
TNV CUAAEYEL OTOV KAJO.

2e TepIMTwon mou €xXeTe AuQBOAieg 1 kAo TPORANUA, KN
dloTdoeTe va aneubuvBeite oTov AvTpdowno Hag.
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BIH GZENLE UYULMASI GEREKEN

GUVENLIK KURALLARI

[A) GUVENLIK KURALLARI |

1) Talimatlari dikkatle okuyun. Kumandalari ve ¢im bigme ma-
kinesinin uygun kullanimini iyi 6grenin. Motoru ¢abuk bir bigcimde
nasil durduracaginizi égrenin.

2) Cim bicme makinesini sadece kendi kullanim amaci icin
yani ¢cim bicme ve toplama i¢in kullanin. Baska bir amagla kul-
lanim hem tehlikeli olabilir, hem de kisilere ve/veya esyalara za-
rar verebilir. Asagida belirtilenler (6rnek olarak, ancak sadece
bunlarla sinirli olmaksizin) uygunsuz kullanim dahilindedir:

— Makine Uzerinde insan, gocuk veya hayvan taginmasi;

— Kendinizin makine tarafindan taginmasi;

Makinenin yukleri gekmek veya itmek igin kullanilmasi;

— Makinenin yaprak veya kalintilari toplamak igin kullaniimasi;
Makinenin citleri diizenlemek veya ¢imsiz tip bitkileri kesmek
icin kullaniimasi;

— Makinenin birden fazla kisi tarafindan kullaniimasi;

— Bigagin ¢imsiz kisimlarda harekete gegiriimesi.

3) Gocuklarin veya kullanim talimatlarini bilmeyen kisilerin ¢im
bicme makinesini kullanmasina asla izin vermeyin. Yerel kanun-
lar kullanici icin minimum bir yas tespit edebilirler.

4) Cim bicme makinenizi, asagidaki kosullarda asla kullan-
mayin:

— Insanlar, ézellikle de gocuklar veya ev hayvanlari yakindayken;
— kullanicinin refleks yetenegini ve dikkatini etkileyebilecek za-
rarli kabul edilen ilaglar veya maddeler almasi durumunda.

5) Baska kisilere veya mallarina gelebilecek zararlardan ve ka-
zalardan operatériin veya kullanicinin sorumlu oldugunu unut-

mayin.

[B) HAZIRLIK |

1) Kesim esnasinda daima saglam ayakkabi ve uzun panta-
lon giyin. Ciplak ayakla veya acik sandaletlerle ¢cim bicme
makinasini calistirmayin.

2) Tum galisma alanini iyice inceleyin ve makinenin firlatabile-

cegi veya kesme grubunu ve motoru hasara ugratabilecek tim

cisim|eri (taslar, dallar, demir teller, kemik, v.s.) ayiklayin.

3) DIKKAT: TEHLIKE! Benzin son derece parlayicidir.

— yakiti 6zel kaplarda muhafaza edin;

— yakiti, huni ile ve sadece acik havada doldurun. Yakit dol-
dururken veya yakit elinizdeyken sigara icmeyin;

— motoru calistirmadan énce yakit takviyesi yapin. Motor caligir-
ken veya sicakken asla yakit deposunun kapagini agmayin
veya benzin ilave etmeyin;

— benzin tasarsa, motoru ¢alistirma girisiminde bulunmayin, ¢im
bicme makinesini yakitin dokildigu alandan uzaklastirin ve
yakit tamamen buharlasip benzin buharlarn dagilana kadar,
herhangi bir yangin tehlikesinin olusmasini énleyin;

— benzin depo ve kaplarinin kapaklarini daima sikica kapatin ve
sikin.

4) Arizal susturuculari degistirin.

5) Kullanmadan 6nce, basta bicaklarin goriintiisii olmak U-

zere genel bir kontrol yapin, vidalarin ve kesme grubunun a-

sinmis veya hasarli olmamasina dikkat edin. Dengeyi koru-

mak icin aginmis veya hasarli bigaklari ve vidalari takim halinde
degistirin.

6) Galismaya baslamadan 6nce, ¢ikisa korumalari monte edin

(sepet veya tastan koruyucu) takin.

[C) KULLANIM ESNASINDA |

1) Motoru tehlikeli karbonmonoksit gazinin toplanabilecegi kapa-
I yerlerde ¢alistirmayin.

2) Sadece giln i1s1ginda veya yeterli suni 1sik altinda ¢alisin.

3) Miumkinse islak ¢imde ¢aligmaktan kaginin.

4) Rampalarda daima saglam basmaya 6zen gdsterin.

5) Asla kosmayin, yuriyin; ¢im bigme makinesinin sizi surikle-
mesine izin vermeyin.

6) Egimin enlemesine ydnde kesin, asla asagi ve yukari kes-
meyin.

7) Rampalarda y6n degistirirken son derece ézenli davranin.

8) 20°den dik egimli rampalarda kesim yapmayin.

9) Gim bigme makinesini kendinize dogru ¢ekerken son derece
dikkatli olun.

10) Gim olmayan zeminlerden gegerken, ¢cim bigme makinenizi
tasimak igin yatirmaniz gerektiginde ve makineyi bigilecek alana
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veya oradan baska yere géturirken bigagi durdurun.

11) Cim bigme makinesini korumalar hasar gérmiisse veya ¢im

toplama haznesi veya tastan koruyucu olmaksizin asla galistir-

mayin.

12) Motor ayarlarini degistirmeyin ve motoru asir hizli ¢alistir-

mayin.

13) Cekisli modellerde, motoru ¢alistirmadan énce tekerleklerde-

ki hareket kavramasini devreden ¢ikarin.

14) Motoru talimatlara gére 6zenle ve ayaklarinizi bigaktan uzak

tutarak calistirin.

15) Galistirma igin ¢im bigme makinesini egmeyin. Dlz, engelsiz

ve uzun ¢imlerin bulunmadigi bir yiizeyde calistirin.

16) El ve ayaklarinizi dénen parcalarin yakinina veya altina

yaklastirmayin. Daima tahliye agzindan uzak durun.

17) Motor calisirken ¢im bigme makinenizi kaldirmayin veya ta-

simayin.

18) Asagidaki durumlarda motoru durdurun ve buji kablosu-

nu cikartin:

— kesici platform altinda bir islem yapmadan énce veya tahliye
agzinin tikanikh@ini giderme girisiminden 6nce;

— ¢im bicme makinesini kontrol etmeden, temizlemeden veya ¢a-
listirmadan 6nce;

— yabanci bir cisme garptiktan sonra, ¢im bicme makinanizda ha-
sar kontroli yapin ve yeniden galistirmadan 6nce gerekli o-
narimlari yapin;

— ¢im bicme makinesi anormal sekilde titremeye baglarsa
(Derhal titresimlerin nedenini arayin ve uzman bir merkez nez-
dinde gerekli kontrolleri gergeklestirin).

19) Asagidaki durumlarda motoru durdurun:

— makinenizi denetimsiz biraktiginiz her defa;

— yakit doldurmadan énce;

— ¢im toplama haznesi her ¢ikardiginda veya yeniden monte e-
dildiginde;

— kesim yiksekligini ayarlamadan énce.

20) Motoru durdurmadan énce gazi azaltin. Motor el kitabinda

belirtilen bilgilere gére, calisma sonunda yakit beslemesini kapa-

tin.

21) Calisma esnasinda, daima déner bigaktan glvenlik mesafe-

sinde durun. Bu mesafe kol uzunluguna esittir.

[D) BAKIM VE DEPOLAMA |

1) Makinenin glvenli ¢aligir durumda olmasi igin, somun ve vida-
larin sikill olmasina dikkat edin. Guvenlik ve yiksek performans
icin diizenli bakim sarttir.

2) Deposunda benzin bulunurken ¢im bigme makinesini, benzin
buharlarinin alev, kivileim veya gigli bir 1s1 kaynagiyla temas
edebilecekleri bir yere koymayin.

3) Cim bigme makinesini herhangi bir ortama yerlestirmeden 6n-
ce, motoru sogumaya birakin.

4) Yangin tehlikesini azaltmak icin, motor, egzos susturucu-
su, akil bélmesi ve benzin depolama bélgesini ¢im, yaprak
veya asiri gres kalintilarindan arindirin. Iginde kesilen ¢imin
bulundugu kaplari bir oda iginde birakmayin.

5) Tastan koruyucuyu ve ¢im toplama haznesini sik sik asinma
ve yipranmaya karsi kontrol edin.

6) Yakit deposunun bosaltilmasi gerekirse, bu islem acik havada
ve motor sogukken yapilmalidir.

7) Bicag! sokerken ve monte ederken, is eldivenleri takin.

8) Bicagi biledikten sonra balansini kontrol edin. Bigak ile il-
gili tim islemler (demonte etme, bileme, balans, tekrar monte et-
me ve/ya degistirme) givenlik nedeniyle 6zel aletlerin kullanimi
ile birlikte, 6zel uzmanlik gerektiren énemli islerdir, bu yiizden her
zaman uzman bir servis nezdinde gerceklestirilmeleri gerekir.

9) Giivenlik nedenlerinden, asinmis veya hasar gérmis par-
calar ile makineyi asla kullanmayin. Pargalar degistirilmeli ve
asla onarilmamalidir. Orijinal yedek parcalari kullanin. Es
deger kalitede olmayan parcalar, makinenize hasar verebilir
ve glivenliginiz acisindan tehlikeli olabilir.

|E) TASIMA VE HAREKET ETTIRME |

1) Makinenin hareket ettirilmesi, kaldiriimasi, tasinmasi veya

egilmesi gerektigi her defa yapilmasi gerekenler:

— saglam is eldivenleri takiniz;

— makine agirhgini ve agirhgin dagitimini g6z éniinde bulundu-
rarak makineyi, emin bir tutma saglayan noktalarindan tutu-
nuz;

— Makinenin agirligina ve tasima vasitasinin veya yerlestirilecegi
veya alinacagi yerin 6zelliklerine uygun sayida is¢i kullaniniz.
2) Tasima esnasinda, makineyi halatlar veya zincirler ile uygun

sekilde saglama alin.



KULLANIM KURALLARI

Motor ve akiiye (6ngériilmis ise) iliskin olarak ilgili talimat
kilavuzlarini okuyun.

NOT - Metinde bulunan referanslar ve iliskin resimler (sf. 2 - 3
‘teki) arasindaki iliski, beher paragraftan énceki sayi ile
belirlenir.

[ 1. MONTAJIN TAMAMLANDIRILMASI |

NOT: Makine, bazi parcalari monte edilmis olarak tedarik
edilebilir.

DIKKAT - Ambalajin acilmasi ve montajin tamamlanmasi
diiz ve saglam bir ylizey Uzerinde gerceklestirilmelidir,
makinenin ve ambalajlarin hareket ettirilmeleri icin yeterli
derecede yer bulunmalidir ve daima uygun aletler
kullaniimahdir.

Ambalaj malzemelerinin bertaraf edilmesi yirirlukteki
yerel hitkiimlere gére gerceklestirilmelidir.

Monte edilecek her komponent beraberindeki talimat
kagitlarinda verilmis bilgileri uygulayarak makinenin montajini
tamamlayin.

[ 2. KONTROL SISTEMINIiN TANIMI

NOT - Kumandalarin lzerinde belirtilen sembollerin anla-
mi, 4. ve sonraki sayfalarda aciklanmistir.

[2.1] Gaz kumandasi

Gaz kolu kol (1) ile kumanda edilir. Kol pozisyonlari iliskin pla-
ka lzerinde gosterilmistir.

Bazi modellerde, gaz pedalina gerek kalmaksizin, sabit rejimli
bir motor dngérilmustdr.

[2.2] Bicak fren kolu

Bigak freni, harekete gegirme igin ve ¢im bigme makinesinin i-
slemesi esnasinda sapa dogru tutulmasi gereken kol (1) tara-
findan kumanda edilir.

Motor, kol birakildiginda stop eder.

[2.3] Traksiyon kavrama kolu

Cekisli modellerde ¢im bicme makinesinin ilerlemesi levyenin
(1) kola itilmesiyle elde edilir.

Levye birakilirsa, ¢im bigme makinesinin ilerlemesi durur.

Kesim yiiksekligi ayari

Kesim yiiksekliginin ayari, 6zel levyeler (1) vasitasiyle yapilr.
Daort tekerlegin hepsi ayni yikseklige ayarlanmalidir.

ISLEMI, BICAK STOPTA IKEN GERCEKLESTIRINIZ.

[3. CiM BICME |

NOT - Bu makine, cayirin farkl sekillerde bicilmesini gercekle-
stirmeyi saglar; ¢calismaya baslamadan &nce makinenin, big-
menin ne sekilde yapilmak istendigine gére hazirlanmasi tavsi-
ye edilir. . o

ISLEMI MOTOR KAPALI IKEN GERCEKLESTIRIN.

Cimin kesilmesi ve kesilen ¢imin haznede toplan-
masi icin hazirlik:
— Arka tas siperini (1) kaldirin ve hazneyi (2) resimde
belirtildigi gibi dogru sekilde kenetleyin.

Cimin kesilmesi ve arkadan bosaltilmasi igin
hazirhk:
— Hazneyi ¢ikarin ve arka tas siperinin (1) sabit sekilde algak
pozisyonda kaldigindan emin olun.

[8.1c] Cimin kesilmesi ve dogranmasi i¢in hazirhk
(“mulching” fonksiyonu — 6ngérilmis ise):

— Yanal bosaltma secenekli modellerde: Yanal kapagin (4)
alcaltiimis oldugundan emin olun.

— Arka tas siperini (1) kaldirin ve deflektér tipasini (5), saga
dogru hafif egik tutarak cikis agzina takin; bu dogrultuda
kenetleme disinin (7) klik sesini duyana kadar iki pimi (6)
ongorulmus deliklere gegirerek deflektdr tipasini sabitleyin.

Deflektor tipasini (5) ¢ikarmak igin tas siperini (1) kaldirin ve

disi (7) cdzecek sekilde ortasina bastirin.

[3.2] Motoru calistirma

Harekete gecirmek icin motor kilavuzunda yer alan bilgileri
izleyin, sonrasinda bigak (1) fren kolunu sapa dogru ¢ekin ve
isletme ipinin (2) topuzundan kararli sekilde gekin.

Elektrikli starter ile donatiimis modellerde, bigak fren kolunu (1)
sapa dogru ¢ekin ve kontak anahtarini (3) gevirin.

[3.3] Cim kesme

« “Mulching” veya ¢cimin arkadan bosaltiimasi durumunda:
Asin ylksek miktarda ¢im kesmekten daima kaginin. Asla tek
bir gegiste ¢imin toplam yuksekliginin U¢te birinden fazlasini
kesmeyin! llerleme hizini, ¢ayirin sartlarina ve kesilmis ¢im
miktarina uyarlayin.

CAYIR BAKIM TAVSIYELERI

Her cim tipi farkli 6zelliklere sahiptir ve bu dogrultuda ¢ayir ba-
kimi igin farkli yéntemlerin uygulanmasi gerekli olabilir; bigme
yuksekligine iliskin tohum ambalajlarinda bulunan talimatlari
daima okuyun ve c¢alisilan bélgedeki biyime sartlari ile
karsilastirin.

Cimlerin blyUk ¢ogunlugunun bir saptan ve bir veya birden faz-
la yapraktan olustuguna dikkat edilmelidir. Yapraklarin tama-
men kesilmesi halinde gayir hasar gérlr ve yeniden biyiime
daha zor olacaktir.

Genel anlamli olarak, asagidaki bilgiler gegerli olabilir:

— Cok algak bir kesim, “puanli” bir gériintl ile ¢im értistinde
yolmalara ve seyreklesmelere neden olur;

— Yaz mevsiminde yapilan kesimler, topragin kurumasini
Onlemek icin daha yuksek olmalidir;

— Gimi 1slakken kesmeyin; bu, yapisan ¢im sebebi bigagin
verimini azaltabilir ve ¢im &rtlisinde yolmalara neden
olabilir;

— Ogzellikle ylksek ¢im durumunda, makine tarafindan izin
verilen maksimum yukseklikte bir ilk bicme ve iki veya ug¢
glin sonra ikinci bir bigme gergeklestiriimesi tavsiye edilir.

Cayir goérlntisu, kesimler hep ayni boyda yapilmis ve sirayla
degistirilerek her iki yonde gergeklestirildiginde daha gizel
olacaktir.

Calisma sonu

Calisma sonunda, fren kolunu (1) birakin ve buji basghgini (2)
sokdn.

Cim bigme makinesi (izerinde herhangi bir miidahalede bulun-
madan 6nce, BICAGIN DURMASINI BEKLEYIN.

[ 4. GENEL BAKIM |

ONEMLI: Bakimin diizenli araliklar ve ihtimamh sekilde
yapilmasi, makinenin emniyet seviyelerini ve orijinal per-
formansini zaman icinde muhafaza etmek i¢in zorunludur.
Cim bicme makinesini kuru bir yerde saklayin.

1) Makine Uzerinde her temizlik, bakim veya ayarlama muida-
halesinden 6nce sagdlam is eldivenlerini takiniz.

2) Her kesim isleminden sonra su ile makineyi ihtimaml sekil-
de yikayiniz; kuruyarak bir sonraki ¢alistirmayi zorlastirma-
larini 6nlemek igin sasi iginde birikmis ot artiklarini ve gamu-
ru gideriniz.
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3) Sasi i¢ kisminin cilasi kesilmis ¢imlerin asindirici etkisi ile
zaman iginde kalkabilir; bu durumda, vakit kaybetmeden
paslanmayi 6nleyici bir boya ile cilay! yenileyerek midaha-
lede bulununuz.

Alt kisma erigilmesinin gerekli olmasi halinde, makineyi sa-
dece motor kilavuzunda belirtilen yandan yatirin ve iligkin
talimatlari izleyin.

Motorun veya makinenin plastik kisimlarinin hasar gérmesi-
ni 6nlemek izere bu kisimlar tizerine benzin dékmekten ka-
¢inin ve olasi dokulmus olabilecek her benzin izini derhal
temizleyin. Garanti, plastik kisimlarda benzinin sebep oldu-
gu hasarlari kapsamaz.

*

o

Bicak uUzerindeki her midahalenin, en uygun
donanimlara sahip uzman bir merkez nezdinde gergeklestiril-
mesi gerekir.
Bu makine Uzerinde asagidaki kodu tasiyan bigaklarin
kullaniimasi éngoérilmistir:

81004341/3 (434 modeli igin)

81004346/3 (484 modeli igin)

Bigaklarin daima A markali olmalar gerekir. Uriiniin geligimi
dikkate alinarak, yukarida belirtilen bigaklar, benzer
degistirilebilirlik ve isleme gulvenligi ézelliklerine sahip diger
bigaklar ile zaman iginde degistirilebilirler.

Bigag! (2), resimde belirtilen sirayi izleyerek, kod ve marka
isareti zemine dogru dénilk olarak monte edin.

35-40 Nm degerinde ayarlanmig dinamometrik bir anahtar ile
merkezi vidayi (1) sikistirin.

Traksiyonlu modellerde dogru kayis gerginligi, belirtilen
Olcuyd (6 mm.) elde edene kadar somun (1). araciligi ile elde
edilir.

[ 5. CEVREYi KORUMA |

Makinenin kullaniminda gevrenin korunmasi énemli olmal ve
oncelik tagimalidir, bu dogrultuda, medeni bir ortak yasam ve
yasadigimiz gevreye zarar verilmemesi ilkelerine riayet
edilmelidir.

— Komsulariniz igin bir rahatsizlik kaynag@i olmaktan kaginin.

— Kesim sonrasinda materyallerin bertaraf edilmesinde yerel
kanunlara aynen uyun.

— Ambalajlarin, yaglarin, benzinin, bataryalarin, filtrelerin,
asinmis pargalarin veya cevreye zarar verebilecek herhangi
bir nesnenin bertaraf edilmesinde yerel kanun éngérilerini
titizlikle uygulayin; bu atiklar ¢épe atilmamal, ayriimali ve
materyallerin yeniden dénlstirtlmesini gergeklestirecek
6zel toplama merkezlerine teslim edilmelidir.

— Hizmet disina ¢ikarma aninda, makineyi ortada birakmayip,
yurirlukteki yerel kanunlar uyarinca bir toplama merkezine
basvurun.

[ 6. AKSESUARLAR \

DIKKAT: Guvenliginiz acisindan, makinenizin modeli ve tipi
icin 6zellikle tasarlanmig, asagidaki listeye dahil aksesuarlar
disinda herhangi bir diger aksesuarin monte edilmesi kesinlikle
yasaktir.

“Mulching” Kiti (birlikte tedarik edilmemis ise)
Haznede toplamaya alternatif olarak, kesilen ¢imi ufak
pargalara ayirir ve gayir tizerinde birakir.

Her tirlG stphe veya problem durumunda, en yakin Teknik
Servis veya Saticiniza bagvurun.
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I'I¥ nrpABUNA 3A BE3BEQHOCT

CTPOIro NPNAPXXYBAJTE CE 10 OBUE MPABUNIA

[A) OBYKA \

1) BHMMaTenHO NpoyMTajTe I ynaTcTBarta. 3ano3Hajte ce Co KOMaH-
[MTe 1 NPaBUHOTO KOPUCTEHE Ha Kocaykarta. HayveTe kako 6p3o fa ro
conpeTte MOTOPOT.

2) YnoTtpebyBajTe ja KocaykaTta camo 3a OHa 3a LUTO € HameHeTa,

O[JHOCHO 3a Kocere U cobuparbe Ha TpeBaTa. buno kaksa Apyra

ynotpeba Moxe Aa 6upe onacHa WM Aa NpeaussrKa OlWTETyBare Ha

matmHata. Ce oTchpnaat npu HenpasunHa ynotpeba (kako npumep, HO

He Ce orpaHnyyBa Ha CneaHoTo):

- NpeBo3 Ha AeLa Unu X1BOTHM BP3 MalLMHaTa,

— TPaHCMOpT Ha MaLumHaTa,

- ynoTpeba Ha MalmHaTa 3a Brever-e unu byTkarse ToBap,

- ynoTpeba Ha MalwmHaTta 3a cobuparbe nucja Unu rpaHku,

- ynotpeba Ha MaluHaTa 3a MopamHyBarbe Orpajy Wnn 3a ceyerse
BereTaumja LWITo He e Tpe.a,

- ynoTpeba Ha MalmHaTa oA CTpaHa Ha noBeke nyfe,

— BKJly4yBarbe Ha CEYMBOTO BP3 TEPEHW HA KOW HeMa TpeBa.

3) Hukoraw He [o3BONYBajTE AeLa Unv LA KOV He v No3HaBsaat oBue

ynatctea fa ja ynotpebyeaar kocadykata. MoxHo e pa noctojat

NOKaJHN 3aKOHCKM MPOMKCK BO NOTNEA Ha BO3PacTa Ha KOPUCHUKOT.

4) Hukoral HemojTe Aa ja KOPUCTUTE TPeBOKOCauKaTa:

- Kora BO Hej3uHa HemocpefHa 6nmsuHa ce Haofaat Apyrv nvua, aeua
YW AOMALLHN XWNBOTHA U MUNEHULIN;

— aKO KOPWCHWKOT € MO/, A6JCTBO Ha NleKapcTBa Mnu Apyri CyncTaHumm
KOW MOXaT Aa BnvjaaT Ha Heroeara crocobHOCT 3a 6p30 pearmparse 1
KOHLieHTpauuvja.

5) ImajTe Ha ym Jeka KOpPWUCHUKOT € OATOBOPEH 3a HesroauTe wnn

onacHocTa no ApYru nnua Ui HUBHUOT UMOT.

[B) NOArOTOBKA \

1) Kora kocuTe, cekorall HoceTe AONIrU NaHTONOHU U U3APKINBU
o6yBku. HemojTe aa paboTute co TpeBokocaykata GOCOHOrM MU
BO OTBOPEHM caHpanu.

2) BHumaTenHo npernepajte ja moBpluMHaTa kKage Ke ja ynotpebute

TpeBoKoCaykara 1 OTCTpaHeTe rn cuTe 06jeKTH Kom Taa bu Moxena aa

T ucdpnn (Kamerba, CTanyumkba, KoMYWk, Napymkba Xuua, KOCKW,

UTH.).

3) BHUMAHMUE: ONMACHOCT! fopuBOTO € necHo 3ananjuso:

- [opnBOTO CKnaampajTe ro BO cafoBy cneumjanHo n3paboTeHn 3a Taa
HameHa.

- TypajTe ropnso co WHKa U ceKorall Ha oTBopeHo. HemojTe aa ny-
wu1Te AofeKa TypuBaTe ropuBo UK paKyBaTe CO rOpUBOTO.

- TypeTe ropvBo npea Aa ro 3ananuTe MOTOPOT. Hukoraw HemojTe aa ro
0TBOpaTE KanayeTo Ha pe3epBoapoT MK fja AOMOMHyBaTe CO ropuBo
noAeKa MOTOpOT paboTu Unu e ylTe 3arpeatx.

- Ako ce uUCTypu ropuBo, HEMOjTE Aa ro nanuTe MOTOPOT, TYKY NpBO
OTCTpaHeTe ja Kocaykata Of MEeCTOTO Ha UCTypare W u3berHysajte
nanere Ha oraH joAeKa He 1cnapy LenoTo UCTYPEeHO ropuBo.

- [Mokpaj 3aTBOpajTe ro kana4yeTo Ha pe3epBoapoT U cafoBuTe CO ro-
pnBo.

4) 3ameHeTe v HeucnpaBHUTE NPUAYLLYBaYM.

5) Mpepn aa 3anoyHeTe CO Kocerbe, CeKorall BU3yeriHo npernepajte

ja KocaukaTta, noce6HO HOXOT, U NpoBepeTe Aanu cute 3aBPTPKU U

LIeNUOT CKJI0N Ha HOXKOT € HEOLITETEH UMM UCTPOLLEH. ViCTpoLueHuTe

UMW OLUTETEHN HOXEBW 1 3aBPTKM MEHyBajTe ' BO KOMMNETH, 3a Aa ce

3a4yBa 6anaHcor.

6) MNpen Kocerse, NOCTABETE MM WTUTHULMTE HA U3NE3HUTe OTBOPK (3a-

(hakayoT Ha OTKOC UK LechneKTopoT).

[C) KOPUCTEFSE \

1) Hemojte aa ro nanute MOTOPOT U Aa paboTUTe CO Kocaykara BO Or-
pajeH unM 3aTBOPeH NPOCTOp Kaje Moxe Aa ce cobepaT onacHuTe
jarnepoa-MOHOKCUHM racoBu.

2) KoceTe camo aerbe unum npu obpo BELUTaYKO OCBETNEHME.

3) N3berHyBajTe ynotpeba Ha Kocaykara Ha BnaxHa Tpeea, ako € Mo-
XHO.

4) BHUMaTenHo ABuXKeTe CO Mo KOCWHW.

5) HemojTe pa TpyaTe 1 He 403BONYBAjTe KOocaykaTa Aa Be Breye.

6) Ha kocuHM KoceTe BAOMX HAKMOHOT, HUKOrall MOMpeKy (Harope-Ha-
nony).

7) Mpu MeHyBarbe Ha Hacokata M NPaBeLoT Ha [BUXEHE Ha KOCUHM
6uaete NocebHO BHUMATESNHN.

8) HemojTe aa kocute Ha HaknoHW noronemu of 20°.

9) Kora ja noBnekyeate kocaykata KOH cebe, bugete nocebHO
BHUMATETHM.

10) Kora kocauykarta Tpeba fa ja npeHeceTe nNpeky NoBpLUMHA Koja He e
NoA TpeBa, UMM [OAEKa ja HOCWTe [0 MOoBpLWMHATA Koja Tpeba Aa ce
KOCK, 3anpeTe A0 HOXOT.



11) HemojTe aa ja kopucTuTE KOCaYKaTa CoO HEUCMPABHM WTUTHULM, UK

6e3 WTUTHULN.

12) He meHyBajTe rv mecTerarta Ha MOTOPOT W HEMOjTE Aa ro KOPUCTUTE

NPy NPEBUCOKMN BPTEXM.

13) Ha mogenuTe €o NOroHCKM TpKana 1ckiyveTe ro MOroHOT NPef, Aa ro

cTapTyBaTe MOTOPOT.

14) MoTopoT cTapTyBajTe ro crnopea ynarcrsara M ocurypete ce aeka

HO3eTe Ce Ha cUrypHa OffaneyeHoCT Of HOXOT.

15) Kora ro ctapTyBaTe MOTOPOT HEMOjTe [a ja HaBanyBaTe kocaykara.

MoTopoT cTapTyBajTe ro Ha pamHa noBpLMHA 6e3 3anpeku U BUCOKa

TpeBa.

16) He ru npnbnuxyBajTe paueTte unu HoyeTe A0 UMK NOA NOABM-

)KHUTe [enoBM Ha KocaykaTa. Cekoraw [pxeTe ce HacTpaHa Of

OTBOpUTE.

17) Hukoraw HemojTe Aa ja KpeeaTe WM HOCUTE Kocaykara ako Mo-

TOpOT paboTu.

18) 3anpeTe ro MOTOPOT M UCKIly4YeTe ro Kabenort Ha cBeKMYKara:

- MpeA Aa npuctanute KOH 6uno Kakea paboTa mog nnatchopmara Ha
HOXOT WUNW OTBOPOT 3a Ucpnare;

- npepa NpoBepKa, Y1CcTere Unu paboTa Ha TPEBOKOCAYKaTa;

- 10 yaap BO HemosHaT npeamert. MpoBepeTe Aanu TpeBokocaykara e
owTeTeHa W MonpaeeTe ja NpeA Aa NPOACIXUTE co paboTa;

- aKo TpeBoKocaykaTta 3arnoyHe fa BuOpMpa Ha HEHOpManeH HauvH
(BepHaw nobapajTe ja npuymHaTa 3a BMbpauMMTe W OfHeceTe ja 3a
HEOMXOAHM NMPOBEPKU BO CNELMjann3npaH CepBHC).

19) 3anpete ro MoTOpPOT:

- Kora TpeBOKOCaykarta ja octaBate 6e3 Hagsop. Oa mogenuTe co
€NEeKTPUYEH CTapTep N3BageTe ro KNy4oT;

- npea AOMoMHyBare CO ropuBo;

— CeKorall Kora ro BaauTe Ui 3ameHyBaTe MarauvHoT 3a TPeBa;

- npep perynuparbe Ha BUCOYMHATA Ha KOCEHE.

20) Mpw racHerse Ha MOTOPOT, NPBO HamareTe ri BPTEXMTe, a no ra-

CHEHETO U MO 3aBpLUlyBarbe CO paboTa 3aTBOpajTe ja cnaBWHKaTa Ha

[0BOAOT 3a ropuBo.

21) Kora kocute, apxeTte ce Ha 6e36e0HO pacTojaHMe Of HOXOT. Toa

pacTojaHue e AomKuHaTa Ha pakodhaToT 3a BOAEHE Ha TPEBOKO-

caykara.

[D) OAP)XYBAHE U OONIATAHE \

I'[d ynATCTBA 3A YNOTPEBA

MpouuTajTe rm cooaBeTHUTE ynaTcTBa 3a MOTOPOT U aKymy-
naTopoT (aKo ce AOCTaBeHM).

3ABEJIEWWKA - CooaBeTHOCTa mefy CTaBkuTe LITO Ce AaAeHW
BO YNaTCTBOTO W COOABETHUTE C/IUKM (AaA€HW Ha CTpaHuumuTe 2 -
3) e npeTcTaBeHa co 6poj LUTO NPETX0aW Ha COOABETHUOT Macyc.

[ 1. 3ABPLUHA MOHTAXA \

3ABEJIELWLKA - TpeBokocaukaTta MoXxe Aa 6uae onpemeHa co
HEKOM BeKe MOHTMPaHN KOMMOHEHTH.

BHUMAHMUE - notnuparbeTo M Lenata moHTaxa Tpeba aa ce
M3BpLIaT Ha LUBpPCTa U paMHa NOBPLUMHA CO AOBOSIHO NPOCTOP
3a NomecTyBarbe Ha MallMHaTa U Ha ambanaxxata KOpMCTejKu
ceKoralu cooiBeTHN anatu.

®dpnaweTo Ha ambanaxaTta Tpeba ga ce usseayBsa BO
COrNMaCHOCT CO Ba)XXEYKMUTE NOKasTHN 3aKOHMU.

KomnneTupajte ja MOHTaxarta Ha MallmHaTa Cnepejku ru
VHCTPYKLUMUTE LITO CE AafEHN HU3 CTPaHUUWTe Ha ynaTcTBOTO, a
ce ofHecyBaaT Ha CeKoj Aen 3a MOHTUparbe.

2. ONMUC HA KOHTPOJIUTE

3ABEJIELLKA - 3HayereTo Ha gageHuTe cum6onu Ha KomaH-
AuTe e objacHeTo Ha cTpaHULUa 4 U NoHaTamy.

1) CuTe 3aBpTKM, HaBPTKM W NOCTOBU OAPXYBAjTE MM COOABETHO
3aLBPCTEHM 32 Aa CTe CUTrypHU Aeka kocadkata e 6e3begHa 3a paboTa.
PenoBHOTO oapxyBarbe e OCHOBEH NpedycnoB 3a 6e36eAHOCT U 3a oa-
pXyBarbe Ha [o6puTe nepdopmMaHck Ha TpeBoKocayKara.

2) Hukoraw HemojTe Aa ja ognarate TpeBoKocaykara Cco MOSH pesep-
BOap BO 3rpaja kKaje vcnapyBarbaTta MoxaT fa Aonpat A0 OTBOPEH
nnameH Unu U3Bop Ha TOMNMHa.

3) MNpepn opnarare BO 3aTBOpPEHa MPOCTOpWja, [O3BONETE MOTOPOT Aa
ce uanaam.

4) 3a pa ro HamanuTe pU3MKOT Of 3ananyBarbe, OAPXYBajTe ro Mo-
TOPOT, NPUAYLIYBAYOT Ha WU3AYBOT, AENOT CO aKymynaTtopot W
MEeCTOTO Kaje ro yysate ropuBoTO YUCTH U 6e3 ocTaTouu o TpeBsa,
nucje unu macHu Hacnojku. Bo Taa npoctopuja HemojTe Aa uyBate
KOHTEjHepu €O 0Tnaaouu.

5) MNpoBepyBajTe ro AeIeKTopOT 1 MarauMHOT NOYECTO 3a Aa YTBPAUTE
HaBpeMme fjanu ce OWITETEHN UMW UCTPOLLEHN.

6) Ako pesepBoapoT Tpeba aa ce npasHu, oBa Tpeba Aa ce npasu Ha
OTBOPEHO U KOra MOTOPOT € OnajeH.

7) Kora ro BaguTe wnu CKomyBaTe HOXOT, HoceTe rpybn paboTHmM pa-
KaBuLW.

8) Mocne ocTpereTo, NpoBepeTe ja ypamMHOTEXEHOCTa Ha HOXOT.
Cute onepauum KoM Ce OfHEcyBaaT Ha HOXOT (packnonyBarbe,
OCTpEeHe, yPaMHOTEXEHOCT, CKNonyBarbe U/mnu 3amMeHa) ce paboTa koja
6apa cneundmyHa HaANeXHOCT Kako W NPUMEHA Ha COOABETHY anatku;
nopagu 6e36e4HOCHM NpUYMHKU, NOTPEOHO e cuTe onepauun a bupar
M3BPLUEHN BO CneunjanuamnpaH LeHTap.

9) 3apaau 6e36eaHOCT, He ynoTpebyBajTe ja MallMHaTa ako HEKOU
[enoBHU ce BO nola cocTojoa unu owTeteHu. flenosute Tpeba Aa ce
3ameHaT M HuKoraw fAa He ce nonpasaat. Kopuctete opurmHantm
pesepBHU AenoBu. [lenoBute co HECOOABETEH KBANIMTET MOXE Aa ja
owTeTaT MalWuHaTa M Aa ja 3arpo3sart nuyHata 6e36eaHocT.

[E) TPAHCNOPT W [OBWXEHE \

1) Cekorall Kora € NoTpe6HO ABUXeHe, NOANTHYBaHbe, TPAHCTOPT WK

HaBe[HyBarbe Ha TPEeBOKOCaYKata, NoTPeBHo e:

- aia HocuTe LBPCTM pakasuLm 3a paboTa;

- a ja ja atuTe TpeBokocaykaTta Ha Mecta Kou HyaaT CUTYpHO
npudakamwe, BOAE]KM CMeTKa 3a TeXuHaTa U 3a HejsMHuoT
TpaHCMopT;

- [la aHraxuparte nyfe WTO COOABETCTBYBAAT CO TeXMUHATa Ha
MalLMHaTa W Ha KapakTepuCTMKUTe Ha NPeBO3HOTO CPeACTBO UMK Ha
MECTOTO Kaje WTo MawuHaTa Tpeba na 6uge noctaBeHa wunu
nogurHara.

2) 3a Bpeme Ha TpaHcnopT, obe3beneTe ja COOABETHO MaluMHaTa CO

MOMOLL Ha jaXMHba Un CUHLIMPK.

2.1 | Komanpa 3a 3a6p3yBarbe
3abpayBayoT ce ynpasysa co payka (1). MNo3vumnTe Ha paykara
Ce NOCOYEHMN Ha COOABETHATA MNMOYKa.
Hekon Mogenu umaat cukcHa 6panHa, na crnopes Toa He UM e
noTpebeH rac.

[2.2] pauka 3a 3aKouyyBatbe Ha Ce4MBOTO

KoyHuuaTa 3a ceunBoTO ce ynpasyBa co padka (1) koja Tpeba na
ce APXMW KOH ApXa4yoT 3a nanewe u BO TEKOT Ha paboTa Ha
TpeBoKocaykara.

MoTopoT ce racu co ocnobogysare Ha paykara.

[2.3] pauka 3a BKJly4yyBarbe Ha Brie4yHaTa cuna

Kaj mopenuTte co cnojka Ha NOroHoT, NpUTUCHETE o NocToT (1)
KOH pakoghaToT 3a [ABUXeHe HaHanpes,.

TpeBokocaykata ro 3anvpa [LBWXKEHETO HaHanpes Kora Ke ro
OTAyWTNTE NOCTOT.

Perynauuja Ha BUCUHaTa Ha KOCEHETO

BucounHaTta Ha Kocerse ce perynupa co ynotpeba Ha nocToBuTe
(1).

YeTupuTe TpKana mopaar Aa 6uaat Ha efHaKBa BUCOYMHA.

OBA PETYJIMPAHE BPLLETE MO CAMO KOTA.

[ 3. KOCEHE HA TPEBATA \

3ABEJELWLKA - OBaa maluvHa [03BOJyBa KOCEHE Ha TPEBHUKOT
Ha pasnuyHu HauuHw. Mpen pa 3anoyHeTe co paboTa, NoTpe6HO
€ Aa ja nocTaBuTe MallMHaTa BO OCHOBATa Kako LTO MMare Ha-
mepa fa kocuTe.

M3BEJYBAJTE JA OBAA OMEPALWNJA KOTA MOTOPOT E
N3rACHAT.

MNMoctaByBarbe 3a Kocewe M cobuparbe Ha TpeBaTa
BO BpeKa:
- MoawurHeTe ro 3agHunoT wWTKT (1) 1 NnpuBp3eTe ja BpekaTa
NpaBWIIHO (2) Kako LITO € NOCOYEHO Ha cnukara.

MocTaByBarbe 3a Kocere U 3afeH UCMYCT Ha TpeBara:
- W3BapeTe ja Bpekarta u nposepeTe Aanv 3afHUTE WTUTHULM
(1) ocTaHane cTabWnHO CNyLWTEHW.

41



[8.1¢] MocTtaByBare 3a Kocewe M Apobere Ha TpeBaTa
(cbyHKUuMja “apoberbe” - ako e NnpeABUAEHO):

- Kaj mogenute co MOXHOCT 3a CTpPaHU4eH UCMYCT: npoBepeTe
[anu CTPaHUYHOTO KpUno (4) e CnywTeHo.

- MopwrHeTe ro 3agHUOT 6paHuK (1) 1 NOCTaBeTe ro KanakoT Ha
nednekTopoT (5) BO OTBOPOT Ha U3Ne30T APXEjKM ro NECHO
3aKOCEeHO HaAecHo, NoToa (hrKcupajTe ro Co BMETHyBarbe Ha
fBeTe rnaev (2) Bo NpeaBUMAEHNTE OTBOPMU Ce AOAEKa He
npean3BMKaTe NpuaBMXYyBare Ha 3abeLoT BO hakasnkara (7).

3a [a ro usBaaute KanakoT Ha aednekTopoT (5), nogurHeTe ro

6paHVKOT M NPUTUCHETE LIEHTPanHoO 3a Aa ce oTKaum 3abeuorT (7).

[3.2] Manewe Ha MoTOpPOT

3a npuasnxyBare, cnegete rv ynarcreara BO ynaTtcTBOTO 3a
MOTOPOT, 3Ha4u, nosneveTe ja paykarta 3a koyHuuata (1) KoH
ApXa4yoT 1 noToa LBPCTO nosneyeTe ro pakodaroT Ha jaxeTo 3a
nanete (2).

Kaj Mmopenute co enekTpuyeH MOroH, NoBneyeTe ja paykara Ha
KoYHMUaTa (1) KOH paykara 1 CBpTETE o KIy4oT 3a KOHTaKT (3).

[3.3] Kocere TpeBa

¢ Bo cny4aj Ha “rgpo6ere” unu 3afeH ucnycT Ha Tpesara:
cekoraw n3berHyBajTe fa KOCUTE OrpoMHa KonuyuHa Ha
TpeBa. Hukoraw He KoceTe NOBEKe 0f efHa TpeTuHa of
BKyMHaTa BUCMHA Ha efHO nomuHysawe! Mpunarogete ja
6p3uHaTa Ha ABUXEHe BO COrNAacHOCT CO YCNOBUTE Ha
TPEBHUKOT M CO KONMWYMHATA Ha NOMoXeHaTa TpeBa.

CoBeTu 3a TpeTMaH Ha TPEBHUKOT

Cekoj BUA Ha npucyTHaTa TpeBa MMa pasnnyHu KapakTeprUcTUKM
1 Moxe Aa 6apa pasnuyHN PeXXMMn Ha KOCEeHe Ha TPEBHMUKOT.
MpounTajTe rn cekoraw ynartcTBata WTO Ce COAPXAaHM Ha
nakyBareTo Ha CeMeTo BO OAHOC Ha BUCMHATA Ha MpernopayaHo
Kocetbe BO O[JHOC Ha YCMOBUTE Ha pacTerbe BO MpeaesnoT kaae e
nocajeHa.

Tpeba fa ce TpyauTe noronemMuoT Aen of TpesaTta Aa € of UCT
BU[ W CO €0HO WMV MOoBeKe BUAOBM NBYMHbA. AKO NUBYMHbATA Ce
MOKOCAT LefIOCHO, Ce OITETYBa TPEBHUKOT U UAHOTO KOoCerbe Ke
61ae MHOTY TeLLKO.

[eHepanHo, Bpeaun Aa ce cnepar CregHvTe ynatcTea:

— MHOTYy HMUCKO KOCeke Tnpeanm3BukyBa KoOpHewe w”n
npopeT4yyBarbe Ha TpeBHaTa MoBpPLUMHA CO LWITO OCTaHyBaar
“ronun mecta’,

- Ha neTo, KocereTo Tpeba fa e HajBUCOKO 3a fa ce unsberHe
UcyllyBarbe Ha TepPeHoT,

- He KoceTe ja TpeBaTa kora e HaBogHyBaHa. Toa Moxe fAa ja
Hamanu ecomkacHocTa Ha ceumBara Bp3 TpeBaTa buaejku ke ce
NEenu v Ke NpeausByrKa 3arnasyBarbe Ha CIoj o4 TPeBa,

— BO CNnyyaj Ha AenyMHO u3pacHara TpeBa, Hajaobpo e aa npeo
[a Ce UCKOCKU Ha HajronemMa BUCUHA WITO ja A03BOMyBa
MalmHaTa, NpocnefeHo Co BTOPO KOCEHe MO ABa MU Tpu
[IeHOBM.

M3rnenoT Ha TPEBHWKOT Ke MMa noy6aB U3rTes ako KOCEeHeTo ce

n3BeayBa CeKorawl Ha ucta BUCMHA W HaM3MEHWYHO BO fBa

npasuu.

3aBpluyBarbe co pabota

Ha kpajoT Ha paboTaTa, oTnywTeTe ja paykata (1) 3a koyHuuaTa
1 3BafeTe ro KanayeTo Ha cBekuuara (2).

MOYEKAJTE CEYMBOTO OA 3ACTAHE npea na vn3Bpwute
KakBa 6uno nHTepeeHumja.

[ 4. PYTUHCKO OAP)XYBAHE \

2) BHumaTenHo MwujTe ja TpeBOKOocaykaTta CO Boga MO Cekoe
ceyerbe: OTCTpaHeTe M OCTaTouMTe OA Kan U TPEeBKU
HaTanoXeHn BO BHATPeLHOCTa Ha wacwujaTta 3a aa usberHete
ucylwysare Ha UCTUTe KoM MoxaT JpAa npeaussukaar
NOTeLWKOTUN BO HAPEAHOTO KOpUCTeH-e.

[nasypata BO BHaTpeLHOCTa Ha luacujata MoOXe Aa ce OA4BOM

CO TEK Ha BpeMe rnopaau abpasvsHu AejcTBUja Ha UceveHara

TpeBa; BO TOj CNyyaj, UHTEPBEHUPajTe Ha BpeMe Nonpasajku ja

rnasypara co CpPeAcTBO NPOTWB procyBarbe, 3a Aa crnpeyute

co3fjaBarbe Ha pfa Koja MOxe fda joBefe [0 Koposuja Ha
meTarnor.

Bo cnyuaj kora Tpeba aa ce npuctanu Ao AOMHWUOT Aen, Hase-

[HeTe ja MallmHaTa CaMo Ha CTpaHaTa Kako WTO e Mpuka-

>aHo BO ynaTcTBOTO 3a MOTOPOT CNEeAejKn rm COoABETHUTE

VNHCTPYKLMK.

5) WN3berHyBajTe nctypare 6eH3VH BP3 NNacTUHHUTE AEeMNoBK Ha
MOTOPOT WM BP3 camaTta MaluuHa 3a fa ce usberHe owTeTy-
Barbe 1 BeAHall NcYncTeTe ja cekoja Tpara of 6eH3NH ako Toj
cnyyajHo ce uanun. [apaHumjaTa He rM NOKpuBa OWTeTY-
Bakbarta Ha NNacTUYHUTE AeNoBu, NPeAN3BUKaHN 04 6eH3NH.
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Cekoja wHTepBeHUMja BpP3 HOXEBUTE Mopa Aa ce
13BpLUIyBa BO CMeLMjannMavpaH CepBuC Kafe uma nocoofBeTHa
onpema.
3a oBaa MalmHa ce NpeaBUAEHN HOXEBU KOW TO HOCAT 3HAKOT:
81004341/3 (3a mogen 434)
81004346/3 (3a mogen 484)

Hoxesute Tpeba cekoraw aa ce obenexaHu co 3HakoT A.
3apapau pa3BojoT Ha NPOVU3BOAOT, ropeHaBeAeHUTe cevnBa Tpeba
CO BpemMe fa Ce 3ameHaT CO ApYyrn CO COOABETHMU
KapakTepucTVKK 3a 3ameHa 1 oyHKLmMoHanHa 6e36eaHocCT.
[MocTaBeTe ro ce4MBOTO OAHOBO (2) CO 3HAKOT U 06enexyBareTo
CBPTEHN KOH TEPEHOT CneAejkn ro NoCo4eHNoT pepocnes Ha
crukara.

BawpaceTe ja UeHTpanHaTa HaBpTka (1) CO AMHAMOMETPUYEH
KNy co kanubpauuja op 35-40 Nm.

Kaj mogenute co Bneyerbe, NnpaBuHaTa 3aTerHaTocT Ha
pemeHuTe ce MOCTWUrHyBa 3a MNOMOBMHA Of HaspTkata (1) ce
floaeka He ce NocTUrHe nocoyeHarta Mmepka (6mm).

[ 5. SALUTUTA HA )XMBOTHATA CPEAIHA |

3awTuTaTa Ha XUBOTHAaTa cpeanHa Tpeba aa ce M3BplyBa

peneBaHTHO W NPUOPUTETHO Npu ynoTtpeba Ha mMalmHaTa BO

KOPUCT Ha rpafaHCckuTe MOrofHOCTM W Ha MPOCTOPOT BO KOj

XuBeeme.

- WNsbernyBajTe nocToere Ha efleMeHTH Ha HapyllyBare BO
HENnoCpPeAHOTO ONKPYXYBaHe.

- CnepeTe M TOYHO NOKaNHUTE 3aKOHMW 3a (pnarbe Ha
maTepujannTe Kou Ke ce pe3ynTaT Ha ceyereTo.

- [ocnepHo cnepeTe rv nokanHuTe 3aKoHW 3a pnare Ha
ambanaxarta, macnara, 6eH3MHOT, akymynaTopoT, ounTpuTe,
[enoBmn BO pacnararbe Unm Kakeu 6Uno enemeHTy co LUTETHO
BnWjaHne Bp3 XuUBOTHaTa cpeauHa. OBne oTNafoum He cmee
na ce pnaar Bo fybpe Tyky Tpeba aa ce cenekTupaar u
ofjHecaT BO COOABETHU COBVPHM LEHTPU KOW peumknupaar
matepujanu.

- lpu ncchpnare o ynotpeba, He ocTaBajTe ja MalmMHaTa Kaae
6uno Bo npupoaata, TyKy npeaajte ja BO cobMpeH LeHTap BO
COrNacHOCT CO BaXKEYKUTE NOKASTHN 3aKOHM.

[ 6. AONOJIHUTENHA OMPEMA |

BHUMAHME: 3apagu Bawa nuyHa 6e36e[HOCT, U3PEYHO €
3abpaHeTo MOHTMpare Ha KakBa 6UNoO AOMNONHUTENHA onpema
WTO He Ce HaBeAeHW BO CNEAHMOT CMUCOK KOW ce JafeHu
COOABETHO 32 MOAENOT M TUNOT Ha BallaTa MalmHa.

BAXXHO - PerynapHoTo U rpu>xnuBo YyBare € HeOnxoaHo 3a
Aa ce covyBaaT CTENeHOT Ha CUrypHOCT U OpUrMHanHocTa Ha
TpeBoKocayKara.

TpeBokocaukaTa oanarajte ja Ha CyBo MecTo.

1) Tpeba Aa ce HocaT UBPCTM pakasuum 3a paboTa npen cexkoe
YUCTEHE, YyBarbe UMK perynnparbe Ha TpeBoKocaykara.
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. mnner n) ! KO He e focTaBeH

[6.1] ko eT 3a “apobere” (aKo He e 4OCTaBEHO,

Ja apobu cuTHO nokoceHata TpeBa M ja pacnpegenysa Bp3 Tpe-
BHUKOT, LITO € anTepHaTvBa 3a KOCeHEe BO BpeKa.

AKO nmaTe 61no KaksM HeJoyMVLM UK Npobnemu, HemojTe aa ce
[BOYMUTE fa KOHTakTupate co Haj6-nuckmot CepsuceH LieHTap
vnm MNpopaxeH MyHKT.



I[*} sIKKERHETSBESTEMMELSER

MA FOLGES NOYE

[A) OPPLZARING |

1) Les ngye gjennom instruksjonene. Lzer deg & kjenne igjen

kontrollene og & bruke gressklipperen riktig. Leer deg & stoppe

motoren hurtig.

2) Bruk kun gressklipperen til det den er beregnet til, dvs. kun

til & klippe og samle sammen gress. Annen bruk kan vaere far-

lig og kan skade maskinen. Uriktig bruk omfatter (for eksempel,

men ikke begrenset til):

- transportere andre personer, barn eller dyr pa maskinen;

— a seg transportere av maskinen;

— bruke maskinen til & taue eller skuve last;

— bruke maskinen til oppsamling av blader eller fragmenter;

- bruke maskinen til & klippe hekker eller vegetasjon av annen
type enn gress;

- & bruke maskinen sammen med en eller flere personer;

- bruke knivene pa strekninger uten gress.

3) Gressklipperen skal ikke brukes av barn eller av personer som

ikke er tilstrekkelig kjent med instruksjonene. Lokale bestem-

melser kan angi en tillatt minstealder for bruk.

4) Bruk aldri gressklipperen:

— i naerheten av personer, spesielt barn eller dyr;

— hvis brukeren har tatt legemidler andre stoffer/drikker som kan
redusere brukerens reflekser og oppmerksomhet.

5) lkke glem at det er brukeren som er ansvarlig for uforutsette

ulykker som gar ut over andre personer og deres eiendeler.

[B) KLARGJORING |

1) Bruk alltid kraftig skotgy og lange bukser nar du bruker
gressklipperen. Gressklipperen ma ikke brukes nar du gar
barbent eller bruker &pne sko.

2) Kontroller ngye hele arbeidsomradet. Fjern alt som kan trekkes

inn i og deretter kastes ut av maskinen (steiner, kvister, jerntrader

eller andre gjenstander).

3) OBS! FARE! Bensin er lett antennelig.

— oppbevar bensinen i en bensinkanne;

- bruk en trakt for a fylle pa brennstoffet. Dette ma gjores
utenders. Unnga & reyke under péafyllingen. Hver gang du
skal handtere drivstoffet méa du;

- fylle pa for motoren startes - ikke fyll pa drivstoff eller fiern tan-
klokket nd motoren er i gang eller er varm;

- ikke starte motoren dersom det lekker ut bensin. Unnga &
skape brannfare ved & fierne gressklipperen fra det omradet
hvor lekkasjer har skjedd til drivstoffet er dunstet bort og ben-
singassene har lgst seg opp;

- sett alltid lokkene p& tanken og bensinkannen tilbake pa plass
med en gang, og kontroller at lokkene er tette og skikkelig satt
pa plass.

4) Bytt ut slitte lyddempere.

5) Foreta en generell kontroll for hver bruk, kontroller spesielt

knivenes utseende, og at skruene og knivene ikke er slitte

eller skadet. Bytt ut hele knivblokken og de skadde eller slitte
skruene, slik at balansen opprettholdes.

6) For gressklipperen flyttes ma dekslene til utkastdpningene set-

tes pa plass (gressbeholder eller steinskjerm).

[C) UNDER BRUK \

1) Motoren ma ikke startes i lukkede rom, hvor farlige forbren-
ningsgasser kan samles.

2) Arbeid kun i dagslys eller i tilsvarende god belysning.

3) Om mulig m& du unngé & arbeide nar gresset er vatt.

4) Kontroller at det alltid er skikkelige stettepunkter i skratt ter-
reng.

5) Spring aldri -
peren.

6) Klipp alltid p& tvers av hellende terreng, ikke opp og ned.

7) Veer spesielt forsiktig nar du bytter retning i sterkt skrdnende
terreng.

8) Ikke bruk gressklipperen i terreng som heller mer enn 20°.
9) Veer spesielt forsiktig nér gressklipperen trekkes mot deg.

10) Knivene ma stoppes nar gressklipperen ma skrastilles, for
eksempel ved flytting eller kryssing av overflater uten gress, eller

ga. Brukeren ma ikke la seg trekke av gressklip-

nar den skal flyttes fra eller til arbeidsomradet.

11) Bruk aldri gressklipperen hvis beskyttelsen er skadet, eller

uten gressbeholder eller steinskjerm.

12) Motorinnstillingene mé& ikke endres. La ikke motoren f& for

hoyt turtall.

13) Ved modeller med drivhjul, m& hjuldriften frakoples for moto-

ren settes i gang.

14) Sett p& motoren som forklart i instruksjonene og hold fottene

langt borte fra kniven.

15) Gressklipperen mé& ikke stilles p& skrd nar den skal startes.

Start den pé et plant underlag uten hindringer eller hoyt gress.

16) Hender eller fgtter méa aldri holdes under eller i naerheten

av roterende deler. St3 alltid langt fra utkasterapningene.

17) Nar gressklipperen er i gang méa den ikke Igftes eller flyttes.

18) Stopp motoren og ta ut tennpluggkabelen:

- for hvert inngrep under knivskiven og for utkastrennen renses.

- for gressklipperen kontrolleres, rengjeres og for du begynner &
arbeide pa den.

- etter & ha slatt mot et fremmedlegeme. Kontroller eventuelle
skader pa gressklipperen. Reparer den, om ngdvendig, for den
tas i bruk igjen.

- hvis gressklipperen begynner & vibrere pa unormalt vis (Let
straks etter &rsaken til vibrasjonene, og serg for nedvendig
kontroll ved et spesialverksted).

19) Stopp motoren:

- hver gang gressklipperen star uten tilsyn. Med modeller med
elstart skal ogsa nokkelen tas ut;

- for du fyller pa bensin;

- hver gang gressbeholderen skal tas av eller settes tilbake pa
plass;

— for klippehoyden skal justeres.

20) Reduser gassen for motoren stoppes. Steng av drivstofftilfor-

selen nar arbeidet er avsluttet, og folg instruksjonene i motor-

handboken.

21) Hold alltid sikkerhetsavstanden fra den roterende kniven nar

du arbeider, dvs. handtakets lengde.

(D) VEDLIKEHOLD OG LAGRING |

1) Hold muttere og skruer godt tildratt, slik at maskinen alltid er i
god operativ stand. Et regelmessig vedlikehold er viktig for sik-
kerheten og for & opprettholde prestasjonsnivéet.

2) Gressklipperen med bensin i tanken ma ikke oppbevares i et
rom hvor bensingassene kan nds av apen ild, gnister eller utset-
tes for kraftige varmekilder.

3) La motoren bli avkjelt for du setter bort gressklipperen.

4) For & redusere brannfaren skal motoren, utlgpet og lyd-
demperen, batterikassen og bensintanken vzere fri for gress-
rester, lov eller overfladig fett. Etterlat ikke en beholder med
hageavfall innenders.

5) Kontroller jevnlig at steinskjermen og gressbeholderen ikke er
skadet eller utslitt.

6) Ma tanken temmes, skal det skje utenders, og med kald motor.
7) Bruk alltid arbeidshansker nar kniven skal demonteres eller set-
tes tilbake pa plass.

8) Kontroller at kniven balansere nar den slipes. Alle operasjo-
ner som har med kniven & gjere (demontering, sliping, balanse-
ring, montering og/eller utskiftning) er krevende arbeid som forut-
setter saerlig kompetanse, foruten bruk av saerskilt utstyr. Av sik-
kerhetsgrunner er det derfor nedvendig at disse utferes ved et
spesialisert senter.

9) Bruk av sikkerhetsgrunner aldri maskinen med slitte eller
skadede deler. Skadede deler ma byttes ut, aldri repareres.
Bruk originale reservedeler. Deler med annen kvalitet kan
skade maskinen og redusere din sikkerhet.

[E) TRANSPORT OG FLYTTING

1) Hver gang maskinen skal flyttes, loftes, transporteres eller

snus, gjer folgende:

- ta pa solide arbeidshansker;

- ta tak i maskinen pa sikre steder, og ta hensyn til maskinens
vekt, samt fordelingen av vekten;

- fa hjelp av et tilstrekkelig antall personer, gitt maskinens vekt
og transportmiddelets karakteristika, samt stedene der den
skal settes og flyttes fra.

2) Sikre maskinen pa egnet vis med tau eller kjetting under trans-

port.
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IlT*] REGLER FOR BRUK

Hva motoren og batteriet (hvis forutsett) angar, ma man le-
se de tilhgrende instruksjonsbgkene.

MERK - Samsvaret mellom referansene inneholdt i teksten og
de tilsvarende figurene (plassert pa sidene 2 - 3) er gitt ved tal-
let som star foran hvert avsnitt.

[ 1. AVSLUTTE MONTERING |

[8.1¢] Tilrettelegging for klipping og oppmaling av gresset
("mulching"-funksjon - hvis slik finnes):

- Pa modellene med mulighet for uttemming pa siden, skal du
forvisse deg om at sideluken (4) er senket.

— Loft den bakre steinsprutskjermen (1) og fer platetappen (5)
inn i utkastelsesapningen ved & holde den i lett helning mot
hoyre. Fest den deretter ved & fare de to pluggene (6) inn i de
dertil egnede hullene, inntil festemekanismen (7) klikker.

For & fierne platetappen (5), left steinskjermen (1) og trykk pa

midten, slik at mekanismen (7) hektes av.

MERK: Det kan forekomme at maskinen leveres med
enkelte komponenter ferdig monterte.

ADVARSEL - Utpakking og fullfering av monteringen mé
foretas pa en plan og solid overflate, med tilstrekkelig
plass til flytting av maskinen og emballasjen, idet en hele
tiden benytter egnet utstyr.

Avfallshandtering av emballasjen méa skje i samsvar med
gjeldende lokale bestemmelser.

Fullfer monteringen av maskinen ved & fglge anvisningene gitt
pa instruksjonsarkene som felger med hver enkelt del som skal
monteres.

[ 2. BESKRIVELSE AV KONTROLLENE |

MERK - Bestydningen av symbolene gjengitt pa kontrol-
lene, er forklart pa side 4 og etterfelgende sider.

[2.1] Gasskontroll

Gassen er styrt av spaken (1). Spakens posisjoner er angitt pa
det tilsvarende skiltet.

P& enkelte modeller har motoren konstant hastighet, og har
derfor ikke behov for forgasser.

@ Bremsespak for kniven

Knivbremsen styres av spaken (1), som ma holdes mot hand-
taket ved oppstart og mens gressklipperen brukes.

Motoren stanser idet spaken slippes.

[2.3] Spak for tilkopling at trekket

P& trekkmodellene skjer framdriften av gressklipperen ved at
spaken (1) trykkes mot handtaket.

Gressklipperen stopper nér spaken slippes.

Regulering av kuttehryden

Skjeerehoyden reguleres av de dertil bestemte spakene (1).

De fire hjulene ma reguleres med samme hgyde.
OYDEJUSTERINGEN MA KUN GJQRES NAR KNIVEN IKKE
ROTERER.

[ 3. KLIPPE GRESS |

MERK - Denne maskinen gjer det mulig & gjennomfgre plen-
klipping pa forskjellige mater; for du begynner arbeidet er det
en fordel & tilrettelegge maskinen i samsvar med hvordan du
onsker a utfere klippingen.

FORETA OPERASJONEN MED MOTOREN AVSLATT.

Tilrettelegging for klipping og oppsamling
av gresset i posen:
— Loft den bakre steinsprutskjermen (1) og hekt posen (2) kor-
rekt pé& som anvist i figuren.

Tilrettelegging for klipping og utteamming
av gresset bak:
- Fjern posen og pass pa at den bakre steinsprutskjermen (1)
forblir senket.
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[3.2] Oppstart av motoren

For & starte, felg anvisningene i motorens instruksjonshand-
bok, dra deretter bremsespaken for kniven (1) mot handtaket,
og dra med et bestemt rykk i h&ndtaket pa startsnoren (2).
For modellene som er utstyrte med elektrisk oppstart, dra kni-
vens bremsespak (1) i retning handtaket, og vri om startnekke-
len (3)

[3.3] Klipping av gress

o | tilfelle "mulching" eller uttomming av gresset bak:
Unngé alltid & fierne en stor mengde gress. Fjern aldri mer
enn en tredjedel av av gressets totale hoyde pa en gang!
Tilpass fremdriftshastigheten til plenens tilstand og mengden
klippet gress.

RAD FOR STELL AV PLENEN

Hver gresstype har forskjellige egenskaper, og kan derfor kreve
forskjellige mater for stell av plenen; les alltid anvisningene som
folger med frepakken hva angar klippehgyden, og se den i
sammenheng med vekstbetingelsene pa stedet.

Det er ngdvendig & huske pa at de fleste gresstyper bestar av
én stilk og ett eller flere blader.Dersom bladene klippes full-
stendig blir plenen skadet, og den vil ha vanskeligere for &
vokse igjen.

De folgende retningslinjene kan vaere generelt gyldige:

- en for lav Kklipp ferer til oppriving og tynning av gressteppet,
og gir et "flekkvis" utseende;

- om sommeren mé& det klippes heyere for & unnga utterking
av terrenget;

- ikke klipp gresset nar det er vatt; det kan redusere knivens
effektivitet pa grunn av gresset som fester seg til den, og
medfere oppriving av gressteppet;

- dersom gresset er veldig heyt, er det en fordel forst & foreta
en klipp med den sterste hgyden maskinen tillater, etter fulgt
av en ny klipp to eller tre dager senere.

Plenens utseenede vil bli bedre dersom klipingen alltid gjeres i

samme hoyde, idet de to klipperetningene avlgser hverandre

annenhver gang.

Ved arbeidets slutt

Ved arbeidets slutt, slipp bremsespaken (1) og koble fra tenn-
plugghetten (2).

VENT TIL KNIVEN STOPPER innen du foretar et hvilket som
helst vedlikeholdsinngrep.

[ 4. RUTINEVEDLIKEHOLD |

VIKTIG - Periodemessig og ngye vedlikehold er av storste
viktighet for & opprettholde maskinens opprinnelise ytelse
og sikkerhet over tid.

Lagre gressklipperen pa et tort sted.

1) Ta bestandig pa solide arbeidshansker ved rengjering, ved-
likehold og innstilling av maskinen.

2) Rengjor maskinen godt med vann etter hver bruk; fiern
rester av gress og skitt som har samlet seg pa innsiden av



chassiet for & hindre at disse terker inn og lager problemer
ved fremtidig oppstart.
Fernisset som beskytter innsiden av chassiet kan flasse av
med tiden pa grunn av det klippede gressets slipevirkning;
benytt i s& fall en passende anledning til & sette det inn med
ny lakk med antirustvirkning, slik at metallet ikke korroderer.
4) Dersom det er ngdvendig med tilgang til undersiden, skal
maskinen kun helles mot den siden som er angitt i motorens
instruksjonshandbok, idet en falger de tilhgrende anvisning-

W
=

er.
Unngé & helle bensin pa motorens eller maskinens plastde-
ler for & unngé & skade disse, og fiern umiddelbart ethvert
spor av bensin som matte seles. Garantien dekker ikke ska-
der pé& plastdelene som er forarsaket av bensinen.

($)]
=

Det er en fordel at ethvert inngrep pa kniven blir utfert
hos et spesialverksted, som har det mest egnede verktayet til
disposisjon.
Denne maskinen er tilrettelagt for bruk av kniver som har pafert
koden:

81004341/3 (for modell 434)

81004346/3 (for modell 484)

Knivene skal alltid vaere merket A. P& grunn av produktets
utvikling kan det hende at de ovennevnte knivene med tiden
blir erstattet av andre kniver med tilsvarende egenskaper hva
angar kompatibilitet og sikker funksjon.

Sett pa igjen kniven (2) med koden og merkingen vendt ned-
over mot bakken, idet du holder deg til rekkefglgen angitt i figu-
ren.

Skru igjen den sentrale skruen (1) med en momentngkkel stilt
inn pa 35-40 Nm.

| modeller med trekkraft oppnas riktig beltestramming
ved hjelp av skruemutteren (1). Drei skruemutteren inntil du
oppnér angitt mal (6 mm).

[ 5. MILUGVERN \

Miljgvern mé& veere et relevant og prioritert aspekt ved bruk av
maskinen, til fordel for den siviliserte sameksistens og miljoet vi
lever i.

- Unngé & veere et forstyrrende element for de nzermeste
omgivelsene.

- Feolg omhyggelig de lokale bestemmelsene for kasting av
materialet som resulterer av skjaeringen.

- Folg noye de lokale reglene for avfallshandtering av emballa-
sje, oljer, bensin, batterier, filtre, forringede deler eller ethvert
element med stor innvirkning pa miljget; slikt avfall ma ikke
kastes sammen med vanlig seppel, men skilles ut og leveres
ved dertil egnede gjenvinningsstasjoner, som vil serge for
resirkulering av materialene.

— Nar maskinen tas ut av bruk, skal den ikke etterlates i natu-
ren. Henvend deg hos en autorisert gjenvinningsstasjon i
samsvar med gjeldende lokale regler.

| 6. TILBEHOR \

ADVARSEL: For din sikkerhet er det strengt forbudt & montere
et hvilket som helst annet ekstrautstyr enn det som er oppgitt i
den folgende listen, som er spesielt utviklet for modellen og
typen til din maskin.

“Mulching”-sett (hvis det ikke medfolger allerede)
Maler fint opp det klippede gresset, og lar det ligge pa plenen
som et alternativ til & bruke gressoppsamleren.

Ta kontakt med forhandleren din hvis det skulle oppsta tvil eller
problemer.

SAKERHETSFORESKRIFTER

BOR FOLJAS NOGA

[ A) BRUKSANVISNING |

1) Las noggrant igenom instruktionerna. L&r att kdnna igen

kontrollerna och att anvénda grasklipparen pa passande satt.

Lé&r att snabbt stdnga av motorn.

2) Anvand grasklipparen till det &ndamal den &r avsedd, dvs.

att endast klippa och samla ihop grds. Annan anvandning kan

vara farlig och skada maskinen. Foéljande anses som felaktig

anvandning (som exempel, men inte uteslutande):

- transportera personer, barn eller djur pa maskinen;

- transportera sig sjélv pa maskinen;

— anvanda maskinen for att slapa eller skjuta laster;

— anvanda maskinen for att samla in 16v eller skrép;

— anvanda maskinen for att klippa buskar eller annan vegeta-
tion an grés;

— maskinen anvands av flera personer;

- aktivera kniven pa platser utan gras.

3) Tillat aldrig att grasklipparen anvands av barn eller av perso-

ner, som inte kanner till instruktionerna tillrdckligt. Lokala

bestdammelser kan ange en &ldersgrans for dess anvandning.

4) Anvand aldrig grasklipparen:

— indrheten av personer, speciellt barn, eller djur;

— om anvandaren har intagit lakemedel eller &mnen, som kan
anses skadliga for hans reflexférmaga och uppmarksamhet.

5) GIém inte, att anvéndaren &r ansvarig for eventuella olycksfall

och oférutsedda héndelser gentemot andra personer och deras

egenskap.

[ B) FORBEREDELSE

1) Bér alltid kraftiga skor och langa byxor nar graset klipps.

Anvind inte grasklipparen barfota eller med 6ppna skor.

2) Kontrollera noggrant hela arbetsomradet, avlagsna allt, som

skulle kunna sugas in och kastas ut frdn maskinen eller skada

skarenheten och motorn (stenar kvistar, jarntradar, ben, etc..).

3) OBS!: FARA! Bensinen ér lattantandlig.

- forvara bensinen i den dértill avsedda behallaren;

- anvand en tratt fér att fylla pa bréanslet, gor detta utomhus
och avsta fran att r6ka under arbetet samt var gang man
hanterar branslet;

- fyll p& med brénsle innan motorn sétts igang; tillfor inte ben-
sin och ta inte bort tankens lock nar motorn ar péa eller ar
varm;

— sétt inte pd motorn om bensin lacker ut och undvik, att orsa-
ka brandfara genom att avlagsna grasklipparen fran omradet
dar branslet har spillts, tills branslet har dunstat bort och ben-
sindngorna har upplost sig;

- séatt alltid tillbaka tankens och bensinbehallarens lock och
kontrollera, att locken &r vl lasta.

4) Ersétt sliten ljuddampare.

5) Utfor en allman kontroll fore anvandning, och kontrollera

sarskilt noga knivarnas utseende, och att skruvarna och

knivarna inte dr nétta eller skadade. Ersétt hela knivblocket
och de skadade eller utnétta skruvarna, s& att balanseringen
bibehalles.

6) Montera skydden pa utblaset (séck eller stenskydd) innan

arbetet satts igang.

[C) UNDER ANVANDNINGEN \

1) Sétt inte p& motorn i stdngda utrymmen, dér farliga koloxyd-
gaser kan utvecklas.

2) Arbeta endast i dagsljus eller med en god belysning.

3) Unvik om mgjligt, att arbeta nér graset ar vatt.

4) Kontrollera, att det alltid finns ordentliga stodpunkter pa slutt-
tande terréng.

5) Spring aldrig; ga. Anvandaren bor inte lata sig dras av
grasklipparen.

6) Klipp alltid tvérs over sluttande terrang, aldrig upp och ner.
7) Var sérskilt forsiktig vid byte av riktning i sluttande terrang.
8) Klipp aldrig pa terréang, som har 6ver 20° sluttning.

9) Var sérskilt forsiktig nar graskilipparen dras mot foraren.

10) Stoppa knivarna, om grasklipparen maste lutas for bl. a.
transport, vid korsning av ytor utan gras och nér gréasklipparen
transporteras till och fran ytan dar graset ska klippas.
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11) Anvand aldrig grasklipparen om skydden &r skadade, samt

utan uppsamlare eller stenskydd.

12) Andra inte motorns instéllningar och lat den inte uppna ett

alltfér hdgt motorvarvtal.

13) Vid modeller med drift ska hjuldriftens koppling frankopplas,

innan motorn sétts igang.

14) Satt pa motorn enligt instruktionerna och hall fétterna langt

fran kniven.

15) Luta inte gréasklipparen nar den sétts igdng. Satt igdng den

péa en plan yta utan hinder och hogt gras.

16) Hall aldrig hander och fétter i narheten eller under rote-

rande delar. St alltid langt fran grasutkastningstppningarna.

17°) Lyft inte och transportera inte grasklilpparen nér den &r

igang.

18) Stoppa motorn och dra av tandstiftskabeln:

— fore varje ingrepp under klippskivan och innan utkastnings-
rannan rensas;

- innan grasklipparen kontrolleras, rengérs eller innan man bor-
jar arbeta pa den;

- efter att ha slagit emot ett frammande féremal. Kontrollera ev.
skador pa grasklipparen och reparera om nddvandigt, innan
maskinen anvands pa nytt;

— om grasklipparen borjar att vibrera onormalt (s6k omedelbart
efter orsaken till vibrationerna och utfér de nédvéandiga kon-
trollerna hos ett specialiserat center).

19) Stoppa motorn:

- var gang grasklipparen star obevakad. Vid modeller med elst-
art ska aven nyckeln borttagas;

- innan bransle fylls p3;

— var gang grasuppsamlaren tas bort eller monteras pa igen;

— innan klipphojden stalls in.

20) Minska pa gasen innan motorn stoppas. Stang av bréansle-

tillférseln nar arbetet ar slut och folj instruktionerna i motorns

handbok.

21) Under arbetet, hall alltid sékerhetsavstandet fran den rote-

rande kniven, dvs. handtagets langd.

D) UNDERHALL OCH FORVARING |

1) Hall muttrar och skruvar atdragna for att alltid behalla maski-
nen i sékert arbetstillstand. Ett regelméssigt underhall &r vasent-
ligt for sékerheten och for att uppréatthalla prestationsnivan.

2) Forvara aldrig grésklipparen med bensin i tanken i ett rum,
dar bensinangorna kan nas av eldslaga, gnista eller stark var-
mekalla.

3) Lat motorn kallna innan grasklipparen stalls bort.

4) For att minska brandrisken ska motorn, utloppet samt
ljudddmparen, batterilddan och bensinforvaringsstillet vara
fria frdn grasrester, 16v eller 6verflédigt fett. Lamna inte
behallare med klippt grés inomhus.

5) Kontrollera ofta att stenskyddet och grédsuppsamlaren inte &ar
alltfor utndtta eller forslitna.

6) Om tanken maste tommas, ska detta géras utomhus och
med kall motor.

7) Anvand arbetshandskar vid demontering och pdmontering av
kniven.

8) Se till att kniven halls i jamvikt nar den slipas. Alla ingrepp
géllande kniven (nedmontering, slipning, balansering och/eller
byte) ar kravande ingrepp som efterfragar specifik kompetens
férutom anvandning av speciella verktyg; pa grund av siker-
hetsskél sa méaste de darfor utféras hos en serviceverkstad.

9) Av sdkerhetsskail, anvand aldrig maskinen med slitna eller
skadade delar. Delarna ska bytas ut och aldrig repareras.
Anvand originala reservdelar. Delar som inte &r av samma
kvalitet kan skada maskinen och stélla din och andras
sakerhet pa spel.

[E) TRANSPORT OCH FORFLYTTNING \

1) Var gang som man maéste forflytta, lyfta eller luta maskinen sa

méste man:

— béra robusta skyddshandskar;

- greppa maskinen s& man far ett sakert tag genom att ta i
beaktande dess vikt och férdelning;

- ta hjalp av tillrdckligt med personer, anpassat efter ma-
skinens vikt eller platsen dér den skall placeras eller lyftas
upp.

2) Under transporten, spann fast maskinen med vajrar eller ked-

jor.
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I ANVANDNINGSREGLER

Las motsvarande instruktionsbocker fér motorn och batte-
riet (i forekommande fall).

ANMARKNING - Motsvarigheten mellan referenserna i texten
och respektiva figurer (p& sidorna 2 - 3) anges av siffran fram-
for varje avsnitt.

[ 1. AVSLUTA MONTERINGEN |

ANMARKNING - Maskinen kan levereras med vissa kom-
ponenter redan monterade.

VARNING - Uppackningen och slutférandet av montering-
en skall utféras pa en plan och stabil yta, med utrymme
som ar tillrackligt for att flytta maskinen och emballagen
med hjélp av lampliga utrustningar.

Bortskaffandet av emballagen skall géras enligt géallande
lokala bestammelser.

Slutfér monteringen av maskinen enligt anvisningarna som ges
pa instruktionsbladen som medféljer varje komponent som
skall monteras.

[ 2. BESKRIVNING AV KOMANDON |

ANMARKNING - Symbolernas betydelse pa reglagen for-
klaras pé sidan 4 och féljande.

[2.1] Gasreglage

Acceleratorn kontrolleras av spaken (1), vars lagen anges pa
motsvarande skylt.

N&gra modeller ar forsedda med motor med fast varvtal.
Forgasaren ar darfor ej installerad.

@ Bladets bromsspak

Bladets broms styrs av spaken (1), som ska héllas mot handta-
get for att starta och under grésklipparens funktion.

Motorn stannar sé& fort spaken slapps.

[2.3] Spak for koppling dragning

P& modellerna med sjélvdrift, kan man kora grasklipparen
framadt genom att trycka spaken (1) mot handtaget.
Grésklipparen stannar sa snart spaken slapps.

Reglering av skarhéjd

Klipphojdens instélining erhalls med hjalp av de speciella spa-
karna (1).

De fyra hjulen méaste st pa samma hojd.

UTFOR DETTA INGREPP MED STILLASTAENDE KNIV.

[ 3. GRASKLIPPNING |

ANMARKNING - Denna maskin medger en grasklippning pa
olika sattt. Innan arbetet inleds ska maskinen stéllas in bero-
ende pa hur du vill utféra grésklippningen.

UTFOR ARBETSMOMENTET MED AVSTANGD MOTOR.

Instéllning for klippningen och uppsamlingen
av gras i pasen:
- Lyft det bakre stenskyddet (1) och haka fast pasen (2) riktigt
som pa figuren.

Instéllning fér klippningen och bakre avlastning
av gras:
- Ta bort pasen och se till att det bakre stenskyddet (1) forblir
stabilt nedsénkt.



[8.1¢] Instélining for klippningen och malning av gras
(funktionen “mulching” - om férutsedd):

- P& modellerna med mgjlig avlastning fran sidan: se till att
sidoluckan (4) fallts ner.

— Lyft det bakre stenskyddet (1) och for in avskiljarens plugg (5)
i utgangshalet och hall den latt lutad &t hoger. Fast den
sedan genom att fora in de tva stiften (6) i de motsvarande
halen tills tanderna (7) klickar p& plats.

For att ta bort avskiljarens plugg (5), lyft stenskyddet (1) och

tryck pa mitten for att lossa tanden (7).

[3.2] start av motorn

For att starta motorn, f6lj anvisningarna i motorns handbok.
Dra sedan bladets bromsspak (1) mot handtaget och ryck till
med startvajerns handtag (2).

P& modellerna med elektriskt start, dra bladets bromsspak (1)
vrid startnyckeln (3).

[3.3] Grasklippning

¢ Vid "mulchning" eller bakre témning av gras: undvik alltid
att klippa en stor mangd gras. Avlagsna aldrig mer &@n en tre-
djedel av grésets totala hojd pa en enda gang! Anpassa kor-
hastigheten till grasmattans tillstdnd och till mangden gras
som klippts.

RAD FOR SKOTSEL AV GRASMATTAN

Varje typ av grds har olika egenskaper och grédsmattan kan
darmed kréva olika skotselsatt. Las alltid igenom anvisningarna
pa fronas férpackningar ifraga om klipphojden, i forhallande till
hur graset vaxer i omradet dar arbetet utfors.

Kom ih&g att de flesta grastyperna bestar av en stjalk och ett
eller flera blad. Om bladen klipps helt, skadas grdsmattan och
utvaxten &r svar.

| allménhet kan de féljande anvisningarna galla:

- en for Iag klippning orsakar hal och gallringar pa grasmattan,
med ett “flackigt” yta;

— under sommaren ska klippningen vara hdgre fér att undvika
en torkning av marken;

- klipp inte graset d& det ar blott. Det kan minska bladets
effekt och graset klistrar sig fast och medfér hal i grasmatt-
tan;

- for speciellt hogt gras ska den forsta klippningen goéras pa
maskinens hogsta hojd, folit av en andra klippning med tva
eller tre dagars mellanrum.

Grasmattans yttre férbattras om skarningarna alltid utfors pa
samma hojd och alternativt i de tva riktningarna.

Efter avslutat arbete

D4 arbetet avslutats, slapp bromsspaken (1) och koppla fran
tandstiftets hatt (2).

VANTA TILLS BLADET STANNAT UPP innan du utfor nagot
som helst ingrepp.

[ 4. RUTINUNDERHALL |

VIKTIGT - Regelmassigt och noggrant underhalisarbete ar
nédvandigt for att over tid bibehalla sakerhetsnivan och
maskinens ursprungliga prestationer.

Férvara grasklipparen i torr miljé.

1) Sétt pa Er robusta skyddshandskar fore alla slags ingrepp
fér rengoéring, underhallsarbete eller justeringar pad maski-
nen.

2) Efter all klippning s& gor rent maskinen med vatten; ta bort
alla grasrester och lera som samlats inuti chassit for att

undvika att den torkar in som kan gora det svérare att star-
ta maskinen nasta gang.

Fargen inuti chassit kan lossna med tiden d& graset sliter pa
det; i sa fall s& mala med antirost farg for att férebygga bild-
ning av rost vilket kan medféra metallkorrosion.

4) For att komma &t den invandiga delen, luta maskinen
endast at det hall som anges i motorns bruksanvisning och
f6lj motsvarande anvisningar.

Undvik att halla bensin pa motorns eller maskinens plastde-
lar for att undvika skada pa dessa. Torka omedelbart av
bensin som eventuellt spillts. Garantin tacker inte plastdelar
som skadats av bensin.

W
=

(¢)]
=

Varje ingrepp pa kniven ska utféras hos ett specialiserat
center som har de lampliga utrustningarna.
P& denna maskin har en anvandning av kniven med foljande
kod fbrutsetts:

81004341/3 (for modell 434)

81004346/3 (for modell 484)

Knivarna skall alltid vara markerade med A. P& grund av pro-
duktens utveckling, kan de ovannamnda knivarna erséttas med
andra, med liknande egenskaper ifrdga om utbytbarhet och
funktionssékerhet.

Montera kniven (2) med koden och markeringen vanda mot
marken. Folj sekvensen som anges i figuren.

Dra &t den mittre skruven (1) med en momentnyckel instélld pa
35-40 Nm.

Pa modeller med dragkraft, stills ratt spanning av
remmen in med hjalp av muttern (1), tills indikerat matt (6 mm)
uppnatts.

[ 5. MILUOSKYDD |

Miljéskyddet skall vara en betydande aspekt och prioritet vid
anvandningen av maskinen, till férdel fér den civila samlevna-
den och miljén i vilken vi lever.

- Undvik att stéra grannskapet.

— FOlj noggrant lokala bestammelser fér bortférskaffande av
material som finns kvar efter klippningen.

— FOlj lokala bestammelser noggrant fér bortférskaffande av
emballagen, olja, bensin, batterier, filter, trasiga delar och
andra enheter som kan forstéra miljon. Dessa avfall far inte
kastas i soporna utan skall separeras och &verlamnas till
insamlingscentraler som atervinner materialen.

— Na&r maskinen tas ur drift, ldAmna inte maskinen i miljén, utan
kontakta en insamlingscentral enligt gallande lokala férord-
ningar.

[ 6. TILLBEHOR |

VARNING! For din sékerhet ar det absolut férbjudet att monte-
ra vilket som helst annat tillbehor utéver de som ingar i den fol-
jande listan, som uttryckligen konstruerats fér din maskins
modell och typ.

Kitet “Mulching” (om den inte erhalls)
Finfordelar det avklippta gréset och lamnar det pa gréasmattan,
som alternativ till uppsamling i séacken.

Kontakta din aterforséljare om du behéver ytterligare informa-
tion.
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LN sIKKERHEDSFORSKRIFTER

BOR FOLGES NGJE

[A) GENERELLE RAD |

1) Lees betjeningsvejledningen omhyggeligt. Bliv fortrolig

med plaeneklipperens styring og dermed selve brugen af maski-

nen. Laer at slukke hurtigt for maskinen.

2) Brug kun plaeneklipperen til det formal den er beregnet,

dvs. klipning og opsamling af graes. Al anden brug af maski-

nen er farlig og kan skade denne. Ukorrekt brug er for eksempel

(men ikke udelukkende):

- transport af personer (inklusive bern) eller dyr pa maskinen;

- at lade sig transportere af maskinen;

— anvendelse af maskinen til at traekke eller skubbe laster;

— anvendelse af maskinen til at opsamle blade eller rester;

— anvendelse af maskinen til at udtynde haekke eller til at klippe
planter, der ikke er greesagtige;

- nar maskinen anvendes af flere brugere;

- anvendelse af kniven pa terraener uden graes.

3) Lad aldrig bern, eller personer, som ikke har det nedvendige

kendsskab til plaeneklipperen, bruge denne. Der kan lokalt veere

fastsat en minimum aldersgraense for brug af pleeneklipper.

4) Brug aldrig pleeneklipper:

— med personer, specielt barn, eller dyr i naerheden;

— hvis brugeren har indtaget medicin el. lign., som kan forringe
reflekser og opmaerksomhed.

5) Vaer opmaerksom pé at brugeren er ansvarlig for ulykker, som

paferes andre personer eller deres ejendom.

| B) FORBEREDELSE |

1) Under arbejde med maskinen, sorg altid for at baere soli-
de sko og lange bukser. Arbejd aldrig med bare fadder eller
sandaler.

2) For arbejdet pdbegyndes ber omradet renses for fremmedile-

gemer, som kunne udslynges fra plaeneklipperen eller beskadi-

ge knivblokken og motoren (sten, grene, jernstykker osv.)

3) OBS: FARE! Benzin er meget brandfarlig.

— opbevar braendstoffet i dertil beregnede dunke;

- fyld breendstof pa ved hjeelp af en tragt. Dette skal altid
foregd i det fri og ryg aldrig under pafyldning af braend-
stof;

- fyld breendstof pa fer start af motor; pafyld aldrig benzin, og
fiern aldrig tankens benzindaeksel, ndr motoren er i gang eller
stadig er varm;

— start ikke motoren, hvis der er spilt benzin, men flyt pleene-
klipperen fra det forurenede omréde for at undgé brand. Vent
til benzindampene er forsvundet;

- Serg altid for at stramme daekslet godt pa bade tank og ben-
zindunk.

4) Udskift defekte lyddaempere.

5) For brug af pleeneklipperen, foretag da et generelt efter-

syn isaer af kniven. Kontroller at skruer og skeer ikke er slidt

eller beskadiget. Ved beskadigelse erstattes hele knivblokken
og samtlige slidte eller edelagte skruer, for at bibeholde balan-
cen.

6) For pabegyndelse af klipning, skal enten posen (greesopsam-

leren) eller skeermpladen monteres.

[C) UNDER BRUG |

1) Teend aldrig motoren i et lukket rum; der kan opsta farlige
kuliltedampe.

2) Arbejd kun ved dagslys eller godt kunstigt lys.

3) Undga, om muligt, at klippe i vadt grees.

4) Pas pa ikke at glide ved klipning pa skréaninger.

5) Leb aldrig, men gé; lad ikke pleeneklipperen treekke dig.

6) Klip altid en skréning pa tveers og aldrig pa langs.

7) Pas altid p&, nar der skiftes klipperetning pa en skraning.

8) Klip aldrig pa omrader med en haeldning pa mere end 20°.
9) Pas pa, nar du treekker pleeneklipperen mod dig selv.

10) Skal pleeneklipperen transporteres over andre overflader
end grees, afbryd da motoren og kontroller at kniven er i stil-
stand.

11) Benyt aldrig pleeneklipperen, hvis beskyttelsesskaermen er
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beskadiget eller uden graesopsamler eller skeerm.

12) Motorens justering ber ikke sendres, og det opgivhe max.

omdrejningstal ma ikke haeves.

13) P4 modeller med fremdrift, skal hjuldriften frakobles for

motoren startes.

14) Start motoren ifolge vejledningen, og hold fedderne i pas-

sende afstand.

15) Vip ikke maskinen ved start. Start plaeneklipperen pa en

jeevn overflade uden forhindringer og hojt grees .

16) Kom ikke for naer ved klipperskjoldet med haender og

fodder, og std altid i en passende afstand fra udkasterdbnin-

gen.

17) Pleeneklipperen ma hverken lgoftes eller transporteres nar

motoren korer.

18) Stop motoren og fiern taendrersledningen fra teendroret:

- for indgreb under klipperskjoldet eller rensning af greesudka-
stet;

— inden kontrol, rengering eller reparation af pleeneklipperen;

— efter pakersel af evt. sten; underseg om klipperen er beska-
diget og reparer eventuelt for at fortsaette arbejdet;

- hvis pleeneklipperen begynder at vibrere unormalt (i sa fald
skal arsagen til vibrationerne straks findes og et specialiseret
servicecenter skal sgrge for de nedvendige undersgagelser).

19) Stop motoren:

- nar pleeneklipperen bliver ladet uden opsyn. P& elektriske
modeller fiernes taendingsnaglen;

- for pafyldning af breendstof;

— hver gang opsamlingsposen bliver enten pa - eller afmon-
teret;

- for regulering af klippehgjde.

20) For gasreguleringsh&ndtaget mod stop for motoren stop-

pes. Luk for braendstofstilferslen efter brug, ifelge vejledningen

i instruktionsbogen.

21) Under arbejdet ber der altid holdes en passende sikker-

hedsafstand fra klipperskjoldet, dvs. styrets laenge.

(D) VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING |

1) Lad bolte og skruer forblive monteret og strammet, sa maski-
nen altid er klar til brug. Det er vigtigt for plaeneklipperens sik-
kerhed og ydelse at foretage en regelmaessig vedligeholdelse.
2) Fyld aldrig braendstof pa pleeneklipperen i et rum, hvor ben-
zindampene kan na enten en flamme, gnist eller steerk varme.
3) Lad motoren keole af inden pleeneklipperen seettes i et rum.
4) For at mindske risikoen for brand, skal felgende holdes
rent for blade, grene og olie: motor, lyddezemper, batterihol-
der og braendstofsbeholder. Efterlad ikke kasser med afklip-
pet grees i et lukket rum.

5) Kontroller ofte skeermplade og graesopsamler for slid eller
beskadigelse.

6) Hvis benzintanken skal temmes, ber dette geres i det fri og
med afkelet motor.

7) Ved udskiftning af kniven benyttes arbejdshandsker.

8) Det er vigtigt at bibeholde knivens balance, nar denne sli-
bes. Samtlige operationer, der involverer kniven (afmontering,
slibning, balancering, genmontering og/eller udskiftning), er kri-
tiske og kraever specifik kompetence og anvendelse af speciel-
le redskaber. Af sikkerhedshensyn er det derfor nedvendigt, at
de altid udferes af et specialiseret center.

9) Af sikkerhedsgrunde mé maskinen aldrig anvendes med
slidte eller defekte dele. Defekte dele bor altid udskiftes og
ikke repareres. Brug originale reservedele. Reservedele af
anden kvalitet kan beskadige maskinen og forringe Deres
sikkerhed.

[E) TRANSPORT OG HANDTERING

1) Hver gang maskinen skal seettes i bevaegelse, loftes, trans-

porteres eller skrastilles, skal De:

— Beere kraftige arbejdshandsker;

- Tage fat i maskiner pa steder, der muligger et sikkert greb,
under hensyntagen til veegten og fordeling af denne;

— anvende et antal personer, der er egnet til maskinens vaegt
og transportmidlets egenskaber, samt til egenskaberne ved
de steder, hvor maskinen skal placeres eller hentes.

2) Under transporten skal maskinen sikres pa passende vis ved

hjeelp af wirer eller kaeder.



IPLN BRUGSANVISNINGER

Angaende motor og batteri (i de modeller, hvor det findes)
henvises der til de pageeldende brugsanvisninger.

BEMZRK - Sammenhaengen mellem henvisningerne i teksten
og de tilsvarende figurer (pa siderne 2 - 3) fas ved hjeelp af tal-
lene foran hvert afsnit.

[ 1. MONTERINGSANVISNING |

BEMZRK - Maskinen kan leveres med nogle komponenter,
der allerede er monteret.

ADVARSEL - Udpakningen og den endelige samling skal
udferes pa en flad og solid overflade, hvor der er tilstraek-
kelig plads til at flytte maskinen og emballagen, og altid
med anvendelse af egnet veerktg;j.

Emballagen skal bortskaffes i overensstemmelse med de
lokale geeldende normer.

Maskinen skal feerdigsamles i overensstemmelse med anvis-
ningerne i de datablade, som leveres sammen med hver kom-
ponent, der skal monteres.

[ 2. BESKRIVELSE AF STYRINGERNE |

BEMZRK - Betydningen af de symboler, der findes pa
betjeningerne, er vist pa side 4 og efterfelgende sider.

[2.1] Hastighedsregulator

Hastighedsregulatoren betjenes ved hjeelp af grebet (1). Gre-
bets stillinger er vist i den pageeldende plade.

Nogle modeller er udstyret med motor med fast omdrejnings-
tal. Gashandtaget er derfor ikke installeret.

[2.2] Handtag til knivbremse

Knivbremsen betjenes ved hjeelp af handtaget(1), som skal hol-
des mod styrehandtaget under plaeneklippernes start og drift.
Nar der gives slip p& handtaget, standser motoren.

[2.3] Handtag til indkobling af traek

Pa de selvkerende modeller, kan man kere pleeneklipperen
fremad ved at trykke grebet (1) mod handtaget.
Plaeneklipperen standser, sa snart grebet slippes.

Justering af klippehgjde

Klippehgjden indstilles ved at flytte grebene (1).

Klippehgjden skal veere den samme p4 alle fire hjul.

INDSTIL KLIPPEH@JDEN MED KNIVEN | TOTAL STILSTAND.

| 3. ARBEJDE MED PLZANEKLIPPEREN |

BEMZRK - Denne maskine ger det muligt at klippe greesp-
leenen pa forskellige mader. Inden man gar i gang med arbej-
det, er det hensigtsmeessigt at indstille maskinen i overens-
stemmelse med den made, klipningen skal udferes pa.
INDSTIL KLIPPEHQJDEN MED MOTOREN | TOTAL STIL-
STAND.

Indstilling til klipning og opsamling af greesset
i posen:
- Loft bagbeskyttelsespladen (1) og fasthaegt opsamlingspo-
sen (2) korrekt som angivet i figuren.

Indstilling til klipning og udkastning af graesset
bagud:
- Fjern posen og tjek, at bagbeskyttelsespladen (1) forbliver
stabilt saenket.

[3.1¢] Indstilling til klipning og finknusning af graesset
("mulching"-funktionen - findes ikke i alle model-
ler):

— | modeller med mulighed for udkastning sideleens: forvis

Dem om, at sidelagen (4) er saenket.

- Loft bagbeskyttelsespladen (1) og stik prelpladens prop (5)
ind i udgangsstudsen, idet den skrastilles en mule mod
hejre. Fastger den derefter ved hjeelp af de to stifter (6) i de
dertil beregnede huller, indtil fasthaegtningstanden (7)
udlgses.

Prelpladens prop (5) fiernes ved at lofte beskyttelsespladen (1)

og ved at trykke i midten, saledes at tanden (7) frigeres.

[3.2] start af motor

For at starte motoren folges anvisningerne i motorens betje-
ningsvejledning, treek derefter knivbremsens handtag (1) mod
styrehandtaget og treek i startkablets greb med faste ryk (2).

| modeller med elektrisk start, traek knivbremsens handtag (1)
mod styrehandtaget og drej kontaktngglen (3).

[3.3] Plaeneklipning

e Ved "mulching" eller udkastning af greesset bagud:
Undga at fierne alt for store maengder grees. Fjern aldrig
mere end en tredjedel af greessets samlede hgjde pa én
gang! Afpas fremdriftshastigheden i forhold til greesplaenen
og graesmaengden, som skal slas.

ET PAR RAD TIL PLEJE AF GRASPLANEN

Forskellige typer af grees har hver sine egenskaber og kan der-
for kraeve, at de skal pleje pa forskellig vis. Lees altid anvisnin-
gerne pa graesfrgets pakning hvad angar klippehgjde i forhold
til veekstbetingelserne pa det omrade, hvor man arbejder.

Veer opmaerksom pa, at de fleste typer grees bestar af en stilk
og et eller flere blade. Hvis bladene klippes fuldsteendigt, vil
pleenen blive beskadiget og genvaeksten bliver vanskeligere.

Som tommelfingerregel kan man holde sig til nedenstaende

anvisninger:

— en alt for lav klipning medferer afrivninger og udtyndinger i
graesmatten, med et "plettet" udseende;

- om sommeren skal klipningen veere hgjere for at undga, at
jorden terrer ud;

- Klip ikke graesset, mens det er vadt - dette kan reducere kni-
vens effektivitet pa grund af graes, der saetter sig fast pa kni-
ven, og kan medfgre afrivninger i graesmatten;

- i tilfeelde af seerligt hejt graes ber der forst klippes ved den
storste hgjde, som maskinen tillader, og derefter klippe igen
efter 2-3 dage.

Plaenen vil fa et bedre udseende, hvis klipningerne altid udferes

ved samme hgjde og skiftevis i de to retninger.

Afslutning af arbejdet

Ved afsluttet arbejde, giv slip pd bremsehandtaget (1) og fiern
teendrorsheetten (2).

VENT, TIL KNIVEN ER FULDSTANDIGT STANDSET, inden der
foretages et hvilket som helst indgreb.

[ 4. VEDLIGEHOLDELSE |

VIGTIG - En regelmaessig og omhyggelig vedligeholdelse er
uundgéelig for at fastholde maskinens sikkerhedsniveauer
og ydelser gennem tiden.

Opbevar planeklipperen pé et tort sted.

1) Beer steerke arbejdshandsker, inden De foretager et hvilket
som helst rensnings-, vedligeholdelses- eller justeringsind-
greb pa maskinen.

2) Vask maskinen omhyggeligt efter hver klipning; fiern de
graesrester eller det mudder, som eventuelt har ophobet sig

49



inde i chassiset for at undgé, at det terrer og vanskeligger
den efterfolgende start.

Malingen i den indre del af chassiset kan falde af med tiden
pa grund af den slibende virkning fra det klippede grees; i sa
fald skal De hurtigt gribe ind ved at tilpasse den malede
overflade med en rystbeskyttende maling for at undgé dan-
nelse af rust, som kunne medfare korrosion af metallet.
Skulle det veere ngdvendigt at f& adgang til den nederste
del, ma maskinen udelukkende skrastilles pa den side, der
er angivet i motorens betjeningsvejledning, og de ovrige
anvisninger skal overholdes.

Undga at spilde benzin p& motorens eller maskinens pla-
stikdele for at undga at beskadige dem, og rens alle de ben-
zinspor, der eventuelt métte veere spildt. Garantien daekker
ikke skader ved plastikdelene som folge af benzin.

W
=

IS
=

(¢)]
=

Et hvilket som helst indgreb pa kniven ber udfores af et
specialiseret center, der rdder over egnede redskaber.
Denne maskine er tiltaenkt anvendelse af knive med koden:
81004341/3 (til model 434)
81004346/3 (til model 484)

Knivene skal altid afmaerkes A. | betragtning af produktets
udvikling kan fernaevnte knive efter nogen tid udskiftes med
andre, som har lignende egenskaber hvad angéar ombyttelighed
og funktionssikkerhed.

Montér kniven (2) med koden og afmaerkningen, der vender
mod jorden. Folg raekkefolgen som vist i figuren.

Fastspaend den midterste skrue (1) ved hjeelp af en moment-
nogle justeret ved 35-40 Nm.

| modellerne med drivrem opnds den korrekte spaend-
ing ved hjeelp af metrikken (1) indtil man far den angivne
afstand (6 mm).

[ 5. MILUGBESKYTTELSE |

Miljobeskyttelsen er et relevant aspekt, som ber have hgj prio-
ritet under anvendelse af maskinen - dette vil gavne bade vores
feellesskab med andre mennesker og det miljg, vi lever i.

- Undga at virke forstyrrende for nabolaget.

- Overhold ngje de lokale normer, nér De bortskaffer restmate-
rialet efter klipningen.

— Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar bortskaf-
felse af emballage, olie, benzin, batterier, filtre, slidte dele og
enhver komponent, som kan pavirke miljget. Disse typer
affald ma ikke bortskaffes sammen med husoldningsaffaldet
men skal i stedet holdes adskilt og afleveres til egnede sam-
lestationer, som vil sgrge for genbrug af materialerne.

- Efterlad ikke maskinen i miljget, nar den bortskaffes, men
henvend Dem i stedet til et genbrugscenter i henhold til de
geeldende lokale bestemmelser.

| 6. TILBEH@R \

ADVARSEL: Af sikkerhedshensyn er det strengt forbudt at
montere andre redskaber end dem, der er angivet i nedens-
tdende liste, og som er udtrykkeligt designet til netop Deres
maskines model og type.

Kit til “mulching” (med mindre det medfalger)
Finsnitter det sl&ede graes og efterlader det pa plaenen i stedet
for opsamling i posen.

| tilfelde af tvivl eller spergsmal, er du velkommen til at kon-
takte din forhandler.
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BEM TURVALLISUUSSAANNOT

NOUDATA TARKASTI

[A) KOULUTUS |

1) Lue tarkasti kayttéohjeet. Tutustu ohjauslaitteisiin ja ruohon-
leikkurin sopivaan kayttoon. Opi pyséhdyttdmaan moottori
nopeasti.
2) Kayta ruohonleikkuria siihen tarkoitettuun kayttéon, eli
ruohon leikkaamiseen ja keruuseen. Muunlainen kaytté voi
aiheuttaa vaaratilanteita tai koneen vaurioituimista.
Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan (esimerkiksi, mutta ei ainoa-
staan):
— aikuisten, lasten tai eldinten kuljettaminen koneella
— itsensa kuljettaminen koneella
— koneen kayttadminen kuormien vetoon tai tydntamiseen
- koneen kéayttdminen lehtien tai jatteiden kerddmiseen
— koneen kayttdminen pensaiden tai muun kuin ruohomaisen
kasvillisuuden leikkaamiseen
— koneen kayttdminen samanaikaisesti yhdessa useamman hen-
kilén kanssa
- terén kéytto alueilla, joissa ei kasva ruohoa.
3) Al anna lasten tai laitetta tuntemattomien henkildiden kayttaa
laitetta. Paikalliset lait voivat maéarata laitteen kaytolle minimi-ika-
rajan, jota on ehdottomasti noudatettava.
4) Ruohonleikkuria ei saa koskaan kayttaa:
— muiden henkildiden, etenkdan lasten, tai eldinten l&heisyydes-
s&;
— jos kayttdja on nauttinut 1aakkeita tai aineita, jotka voivat vai-
keuttaa keskittymiskykya ja refleksien toimintaa.
5) Muista, etta ruohonleikkurin kayttajé on vastuunalainen tapa-
turmista tai vahingoista, jotka han aiheuttaa muille ihmisille tai
heidén omaisuuksilleen.

[B) VALMISTELU

1) Ruohonleikkauksen aikana, kdyta tukevia jalkineita ja pit-
kia housuja. Ala koskaan laita ruohonleikkuria kayntiin pal-
jain jaloin tai sandaalit jalassa.

2) Tutki tyokentta tarkasti ja poista kaikki vieraat esineet, jotka

voivat sinkoutua leikkurista tai vaurioittaa leikkuuyksikkoa ja

moottoria(kivet, rautalangat, luun palaset, oksat jne).

3) HUOMIO: VAARA! Bensiini on erittédin tulenarkaa.

- sailyté polttoaine asiaankuuluvissa sailyntdastioissa;

- lisaa polttoainetta ruohonleikkuriin, suppilon avulla, vain
taivasalla, ald tupakoi tdméan tyévaiheen aikana, samoin
kuin ei koskaan polttoainetta kasitellessa;

— liséa polttoaine ennen moottorin kynnistédmista; ala lisda ben-
siinia tai 14 poista séilion korkkia silloin kun moottori on kéyn-
nissa tai se on vielda kuuma;

— jos bensiini& valuu ulos, al4 sytytd moottoria, vaan vie ruohon-
leikkuri kauaksi bensiinilléa kostuneelta alueelta ja valta sytytta-
masta tulta siihen asti kunnes polttoaine on taysin haihtunut ja
bensiinin hdyryt hajoittuneet;

— muista aina laittaa ja hyvin kiinnittda s&ilién ja bensiinikaniste-
rin korkit.

4) Vaihda vialliset &anenvaimentajat.

5) Ennen kaytt64, tarkista kone huolellisesti ja erityisesti sen

leikkuuterdt ja varmista etteivat ruuvit eivatka leikkuuosat

ole kuluneet tai vahingoittuneet. Vaihda kaikki vaurioituneet
terét ja ruuvit, jotta terdn tasapaino sailyisi esimerkillisena.

6) Ennen tyon alkua, asenna ruohonkeruuaukolle suojukset (Kivi-

suoja tai ruohonkeruusakki).

[C) KAYTON AIKANA |

1) Ala kaynnista moottoria suljetussa paikassa, jossa voi kertya
hengenvaarallista hakaa.

2) Tybskentele ainoastaan paivanvalossa tai kyllin riittdvassa kei-
novalossa.

3) Jos mahdollista, valta tydskentelyd maralla ruohikolla.

4) Varmista aina, ettd ruohonleikkuri tukeutuu oikeanomaisesti
rinteiseen maaperéan.

5) Al koskaan juokse, vaan kavele; valta olemasta ruohonleik-
kurin vetamana.

6) Leikkaa ruoho rinteissa poikittain eika koskaan ylos alas.

7) Ole eritttdin varovainen vaihtaessasi suuntaa rinteissa.

8) Ala leikkaa ruohoa rinteissa, joiden kaltevuussuhde on yli
20°.

9) Ole erittdin varovainen vetdesséasi ruohonleikkuria itseési koh-



den.

10) Sido terd, jos ruohonleikkuri on kallistuneena kuljetuksen

aikana, ylittdessasi ruohottomia aluieita ja silloin kun sité kuljete-

taan tydalueille ja sielta pois.

11) Ala koskaan kéynnisté ruohonleikkuria ilman kivisuojusta tai

ruohonkeruus&kkia, tai jos koneen suojukset ovat vaurioituneet.

12) Ala muuntele moottorin saatimia, 4laka kayta mootoria ylino-

peudella.

13) Itsevetavan mallin ollessa kyseess, laita vaihteisto vapaalle

ennen moottorin kaynnistédmista.

14) Kaynnistd moottori varovasti ohjeiden mukaisesti ja pida jal-

kasi hyvin kaukana terésta.

15) Al kallista ruohonleikkuria sitd kdynnistaessési. Kaynnista

ruohonleikkuri aina tasaisella maaperélld, eikéd pitkaruohoisella

tai muuten esteisella alueella.

16) Ala ldhesty kasin tai jaloin pyérivid osia. Pysyttele aina

kaukana ruohonkeruuaukosta.

17) Ald nosta tai kuljeta ruohonleikkuria moottorin kéynnissa

oltaessa.

18) Pyséayta moottori ja irrota sytytystulpan johto:

— ennen mita tahansa toimea leikkutason alla tai ennen jatteiden
kerddjan puhdistamista;

— ennen ruohonleikkurin huoltoa, puhdistusta tai tarkistusta;

— jos osut vieraaseen esineeseen. Varmista ettei ruohonleikkuri
ole vahingoittunut ja huolla mahdolliset vauriot ennen sen
uudelleen kayttda;

— mikéli ruohonleikkuri alkaa tarista oudosti (Etsi tarinan aiheut-
taja valittdmasti ja huolehdi tarpeellisten tarkastusten suoritta-
misesta erikoistuneessa huoltoliikkeessa).

19) Pysédytad moottori:

— joka kerta kun jatat ruohonleikkurin yksin. Séhkokayntisen
mallin kyseessa ollessa, poista myds avain;

— ennen polttoaineen lisdysté;

— joka kerta kun laitat tai poistat ruohonkeruuséakin;

— ennen kun s&adét leikkuukorkeuden.

20) Vahenna kaasua ennen moottorin pysdyttamista. Sulje polt-

toaineen syottd tydn péatyttyd moottorin kayttdohjekirjan selo-

steen mukaisesti.

21) Tyoén aikana, sailyta varren pituinen turvaetdisyys pyorivasta

terasta.

[D) HUOLTO JA SAILYTYS |

1) Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni, jotta
leikkuri olisi aina turvallinen ja kayttévalmis. S&anndllinen huolto
on ehdoton turvallisuudelle ja suoritustason yllapidolle.

2) Ala koskaan jata ruohonleikkuria suljettuun tilaan tyhjentamét-
ta bensiinitankkia, koska bensiinistd vapautuvat hdyryt saattavat
paasta kosketukseen liekin, kipinén tai kuumuuden lahteen kans-
sa.

3) Anna moottorin jadhtyd ennen ruohonleikkurin siirtdmista
mihin tahansa tilaan.

4) Tulipalovaaran vahentamiseksi poista ruohonjitteet, leh-
det tai ylimaarainen rasva moottorin, pakoputken, akun ja
bensiinivaraston laheisyydesta. Ala jat4 tiysinaisia ruohonke-
ruusékkeja sisatilaan.

5) Tarkasta usein kivisuojan ja ruohonkeruusakin tila ja mahdolli-
nen kuluminen ja vaurioituminen.

6) Tyhjenna bensiinitankki aina ulkona ja moottorin ollessa kylma.
7) Kayta suojakasineitd aina teraa kasitellessési.

8) Tarkista aina teran tasapaino ennen sen teroittamista.
Kaikki teraa koskevat toimenpiteet (irrotus, teroitus, tasapaino-
tus, uudelleenkiinnitys ja/tai vaihto) ovat vaativia toimenpiteita,
jotka vaativat oikeiden tydkalujen kayton lisaksi erityispatevyytta.
Turvallisuuden vuoksi suosittelemme, ettd naméa toimenpiteet
suoritetaan t&han erikoistuneissa keskuksissa.

9) Turvallisuussyista ald koskaan kayta konetta, jos siind on
kuluneita tai vioittuneita osia. Vaurioituneet osat taytyy vaih-
taa, eikd koskaan korjata. Kayta vain alkuperiisia varaosia.
Alkuperiisista laadultaan poikkeavat osat voivat vahingoit-
taa laitetta ja heikentaa kayttajan turvallisuutta.

[E) KULJETUS JA LIIKUTTAMINEN |

1) Aina laitetta liikuteltaessa, nostettaessa, kuljetettaessa tai kal-

listettaessa, tulee:

— kayttaa tukevia tyokasineits;

— tarttua koneeseen kohdista, joista saadaan varma ote, koneen
paino ja sen jakautuminen huomioiden;

- k&yttaa tarpeeksi monta henkil64 laitteen painon ja kuljetusvéa-
lineen tai sijoitus- tai noutopaikan huomioiden.

2) Kuljetuksen ajaksi kone on kiinnitettéva huolellisesti koysilla tai

kettingeilla.

&l KAYTTOMAARAYKSET

Koskien moottoria ja akkua (jos mukana) lue niiden ohje-
kirjat.

HUOM - Tekstissa olevien viittauksien ja vastaavien kuvien (si-
vuilla 2 - 3) vastaavuus ilmoitetaan numerolla, joka edeltda
kappaleen otsikkoa.

[ 1. KOKOONPANON TAYDENNYS |

HUOM - Kone voidaan toimittaa jotkut osat valmiiksi asen-
nettuina.

HUOMIO - Laitteen poisto pakkauksesta ja asennus tulee
suorittaa tasaisella ja kiinteédlla alustalla. Lisdksi tulee olla
riittdvasti tilaa laitteen ja pakkausten liikutteluun. Kayta
aina sopivia vélineita pakkausten ja laitteen liikutteluun.
Pakkausten havitys on suoritettava voimassa olevia sdan-
noksia noudattaen.

Suorita laitteen asennus loppuun jokaisen asennettavan osan
mukana toimitettavissa ohjelehtisissd annettujen ohjeiden
mukaan.

[ 2. SAADINTEN SELITYS |

HUOM - Ohjaimissa olevien merkkien selitykset 16ytyvat si-
vulta 4 eteenpadin.

[2.1] Kiihdyttimen vipu

Kaasutus sédédetéan vivun avulla (1). Vivun asennot on osoitet-
tu sitd koskevassa laatassa.

Joihinkin malleihin on asennettu moottori, joka kay aina samal-
la nopeudella, ilman etta kaasutinta tarvitaan.

[2.2] Terén jarruvipu

Teran jarrua ohjataan vivulla (1), jota on pidettdva vasten
kadensijaa kéynnistettdessa ja ruohonleikkurin toiminnan ai-
kana.

Moottori pyséhtyy, kun vipu vapautetaan.

[23] Vedon kytkentavipu

Mallit, joissa on itseveto, ruohonleikkuri etenee tyontamalla
vipu (1) kadensijaa vasten. Ruohonleikkuri pysahtyy, kun vipu
vapautetaan.

Leikkuukorkeuden saito

Ruohon leikkuukorkeus saéadetaan vivun (1) avulla.

Kaikki pyorét tulee sdatéda samalle korkeudelle.

SUORITA TOIMENPIDE LEIKKUUTERAN OLLESSA TAYSIN
PYSAHTYNEENA.

[ 3. RUOHONLEIKKAUS |

HUOM - Tall4 laitteella on mahdollista leikata nurmikko eri ta-
voin. Ennen tytskentelyn aloittamista on laite valmisteltava e-
tukateen sen perusteella miten aiotaan leikata.

SUORITA TOIMENPIDE MOOTTORI SAMMUTETTUNA

Esivalmistelu leikkausta varten ja ruohon
keraamiseksi sakkiin:
— Nosta takakivisuojaa (1) ja kiinnita sakki (2) kuvan osoitta-
malla tavalla.

Esivalmistelut leikkausta varten ja ruohon
tyhjentamiseksi takaa:
- lrrota sakki ja varmista, etta takakivisuoja (1)
tuna.

pysyy lasket-
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[8.1¢] Esivalmistelut leikkausta varten ja ruohon
silppuamiseksi (silppuamistoiminto - jos varustee-
na):

— Malleissa, joissa mahdollisuus sivutyhjennykseen: varmista,

etta sivuluukku (4) on laskettu alas.

— Nosta takakivisuoja (1) ja tydonna lappakorkki (5) poistoauk-
koon hieman oikealle kallistettuna. Kiinnita se tydontamalla
kahta tappia (6) niille tarkoitettuihin reikiin, kunnes kiinnitys-
hammas (7) napsahtaa.

Irrottaaksesi lappakorkin (5), nosta kivisuoja (1) ja paina keskel-

t& niin, etté kiinnityshammas (7) irtoaa.

[3.2] Moottorin kdynnistys

Kéaynnistadksesi ruohonleikkurin noudata moottorin ohjekirjas-
sa annettuja ohjeita. Veda teran (1) jarruvipu vasten kadensijaa
ja veda paattavaisesti kdynnistysnarun (2) kadensijasta.
Séahkoisella kaynnistyksella varustetuissa malleissa, veda terén
jarruvipua (1) kohti kadensijaa ja k&anna virta-avainta (3).

[3.3] Ruohon leikkuu

¢ Silputtaessa tai tyhjennettdesséa ruohoa takakautta: valta
leikkaamasta suurta maéaraa ruohoa. Ala ikina leikkaa enem-
paa kuin 1/3 ruohon kokonaiskorkeudesta yhdella kerralla!
Saada etenemisnopeus nurmikon olosuhteiden ja leikattavan
ruohomadran mukaan.

NEUVOJA NURMIKON HOITOON

Eri ruoholaijit ovat erilaisia ominaisuuksiltaan ja vaativat erilaista
hoitoa. Lue aina siemenpakkauksessa olevat ohjeet koskien
leikkauskorkeutta ko. kasvualueella.

Huomioi, ettd suurin osa nurmikosta koostuu yhdesta kerrok-

sesta ja yhdesta tai useammasta arkista. Jos arkit leikataan

kokonaan nurmikko vahingoittuu ja uudelleenkasvu on vaikeaa.

Yleisesti seuraavat ohjeet ovat voimassa:

— liian matala leikkaus aiheuttaa nurmikkoon repeamié ja ohen-
tumista, aiheuttaen laikikkdan ulkonadn.

— kesalla leikkauksen on oltava korkeampi maaperén kuivumi-
sen valttamiseksi;

— ala leikkaa markaa ruohoa. Taméa saattaa heikentdd teran
tehokkuutta, koska ruoho tarttuu ja aiheuttaa repedmia nur-
mikkoon.

— jos ruoho on erittéin korkeaa, suosittelemme ensin leikkaa-
maan laitteen sallimalla maksimikorkeudella ja sen jalkeen
uudelleen 2-3 paivan kuluttua.

Nurmikon ulkondké on kauniimpi, jos leikkauskorkeus on aina
sama ja leikkaus suoritetaan kahteen eri suuntaan vuorotellen.

Tyon lopettaminen

Tyon lopuksi vapauta jarruvipu (1) ja irrota sytytystulpan kupu
). ) ) )

ODOTA TERAN PYSAHTYMISTA ennen minkaénlaisen toimen-
piteen suorittamista.

[ 4. JOKAPAIVAINEN YLLAPITO |

TARKEAA - Saannollisesti ja huolellisesti suoritettu huolto
on vélttdmaton koneen turvallisuuden ja oikean toiminnan
takaamiseksi ja sailyttamiseksi.

Sailyta ruohonleikkuri kuivassa tilassa.

1) Kayta aina tukevia tydkéasineita suorittaessasi koneen puh-
distus-, huolto- tai sdatétoimenpiteita.

2) Puhdista kone huolellisesti vedella aina kayton jalkeen, poi-
staen alustan sisdadn kerdantyneet ruohon jadnnodkset ja
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muta, jotka kuivuessaan saattavat vaikeuttaa seuraavaa
k&ynnistysta.

3) Leikatun ruohon hankaus saattaa ajan mittaan aiheuttaa
alustan sisdosan maalin irtoamisen; talléin on maalia valitto-
masti paikkailtava ruosteenestomaalilla, silla ruoste voi
syovyttda metallia.

4) Jos laitteen alapuolelle on tehtava toimenpiteitd, kallista lai-
tetta ainoastaan moottorin ohjekirjassa osoitetulle sivulle
noudattaen mukana tulevia ohjeita.

5) Vélta kaatamasta bensiinia moottorin tai laitteen muoviosil-
le, koska ne saattavat vahingoittua. Puhdista valittomasti
kaikki vahingossa muoviosille mennyt bensiini. Takuu ei kata
muoviosille tapahtuneita vahinkoja, jotka johtuvat bensiini-
sta.

Teralle tehtévat toimenpiteet on aina parasta jattaa eri-
koistuneiden huoltoliikkeiden suoritettaviksi, koska nailla on
hallussaan asianmukaiset tyovalineet.
Tassé laitteessa tulee kayttaa terid, joissa koodi:

81004341/3 (mallille 434)

81004346/3 (mallille 484)

Terissa tulee aina olla merkintd A . Jatkuvan tuotekehityksen
vuoksi ndma teréat saatetaan ajan kuluessa vaihtaa uudenlaisiin,
mutta terat pysyvat aina keskendén vaihtokelpoisina ja kaytto-
turvallisuuden kannalta samanarvoisina.

Asenna terd (2) paikalleen siten, ettd koodi ja merkinté tulevat
maata kohti, kuvassa nakyvén tydjarjestyksen mukaisesti.
Kiinnita keskusruuvi (1) dynamometrisella avaimella, joka on
kalibroitu arvoon 35-40 Nm.

Vetomalleissa hihnan kireys sdadetdan mutterista (1)
haluttuun mittaan (6 mm).

[ 5. YMPARISTONSUOJELU

Ympéristonsuojelun tulee olla keskeiselld sijalla kaytettdessa

laitetta.

— Valta aiheuttamasta héiriéta naapureille.

— Noudata tarkasti paikallisia séadoksia, koskien leikkausjat-
teiden havityst&.

— Noudata tarkasti paikallisia sdadoksig, koskien pakkausten,
o6ljyn, bensiinin, akkujen, suodattimien, kuluneiden osien tai
mink& tahansa ongelmajétteen havitysta. Naité jatteitéd ei saa
heittda tavalliseen roskikseen vaan ne on kerattava talteen
erikseen ja vietdva niitd varten olevaan erilliseen jatteiden
kerdyspaikkaan, jossa niiden kierratyksesta huolehditaan.

— Kun laite otetaan pois kaytosta dla hylkaa sité luontoon vaan
vie se kaatopaikalle paikallisia sdaddksia noudattaen.

[ 6. LISAVARUSTEET

VAROITUS: Oman turvallisuutenne vuoksi on ehdottomasti
kiellettya asentaa mitdan muita lisévarusteita kuin seuraavassa
luettelossa on mainittu. Nama lisédvarusteet on suunniteltu erit-
yisesti oman koneenne malliin ja tyyppiin sopiviksi.

Silppuamisvarusteet (jos toimitettu koneen muka-
na)

Vaihtoehtoisena ruohonkeruusékille, hienontaa ruohon pienek-

si silpuksi ja jattda sen nurmikkoon.

Minka tahansa epailyn tai ongelman ilmetessa, ota yhteys
lahimpaén Palvelupisteeseemme tai Jalleenmyyjaéan.



| BEZPEGNOSTNi POKYNY

DODRZUJTE VELMI DUSLEDNE

[A) ZAKLADNi POUGENI |

1) Pfed prvnim pouzitim sekacky si peclivé prostudujte tento

navod k pouziti. Seznamte se s ovladanim sekacky a nacvicte si,

jak okamzité vypnout motor.

2) Pouzivejte sekacku vyhradné k ucelu, ke kterému je

uréena, to znamena k seceni a sbéru travy. Jakékoliv jiné

pouziti mze byt nebezpecné a mize zplsobit $kody na osobach

a/nebo vécech. Do nespravného pouziti spada (napfiklad, avSak

nejenom):

— Prevazeni osob, déti nebo zvifat na stroji;

— nechat se prevazet strojem;

- pouzivani stroje k tazeni nebo tlaceni nakladd;

— pouzivani stroje pro sbér listi nebo suté.

- pouzivani stroje pro Upravu zivych plotd nebo pro sekani
netravnatych rostlin;

— pouzivani stroje vice nez jednou osobou;

— aktivace noze na Usecich bez travnatého porostu.

3) Nedovolte nikdy, aby seka¢ku pouzivaly déti anebo osoby,

které nemaiji potfebné schopnosti k pouziti sekacky. V kazdém

staté je tfeba respektovat zakony, které ur€uji minimalini vék pro

uzivatele.

4) Nepouzivejte stroj nikdy za téchto podminek:

—za pritomnosti osob, predevsim déti nebo zvifat v blizkosti
sekacky;

- v pfipadé, Ze jste pozili Iéky nebo latky, které snizuji pozornost
a oslabuji reflexni ¢innost.

5) Pamatujte si, Ze jako obsluha nesete plnou odpovédnost vici

ostatnim osobam, které se zdrzuji v blizkém okoli pracovniho

prostoru, a za $kody zpUsobené na pfedmétech ve vlastnictvi

jinych osob.

[B) PRIPRAVA |

1) Béhem prace se sekackou pouzivejte pevnou uzavienou
obuv a kalhoty s dlouhymi nohavicemi. Nikdy nezapinejte se-
kacku, pokud jste bosi nebo v otevienych sandalech.

2) Nez zacnete sekat, vycistéte seCenou plochu od pevnych

predmétd (napf. kamend, vétvi, dratl, apod.), které mohou byt

nozem sekacky zasazeny. Prudky néaraz noze do pevné prekazky
muze byt pfi¢inou poSkozeni sekacky nebo motoru.
3) POZOR: NEBEZPECI! Benzin je hoflavina I. tfidy:

— palivo skladujte pouze v nadobéach k tomuto pouziti uréenych;
— pro dopliovani paliva pouzivejte nalevku, pallvo doplnujte
na volném nebo dobie vétraném misté, pfi manipulaci s
palivem zasadné nekurte;

- palivo doplriujte pred nastartovanim motoru, nesnimejte vicko
palivové nadrze a nedoplnujte palivo za chodu motoru nebo je-
li motor horky;

- rozlijete-li palivo, nepokouéeite se nastartovat motor, ale
presurite sekacku na jiné misto a zabrarite moznosti vzniku po-
zaru, dokud se rozlité palivo nevypaifi a vypary se nerozptyli;

— po doliti nadrze nezapomerite nasroubovat a peclivé dotahnout
vicko nadrze i nadoby s palivem.

4) Nahrad'te vadny tlumi¢ vyfuku.

5) Pfed pouzitim stroje si ovéfte jeho celkovy stav, zvlasté

vzhled nozi, zkontrolujte, zda $rouby a n(iz nejsou poskozené

anebo opotiebované. Nahradte pfislusné ¢asti sekaci jednotky

a poskozené nebo opottebované Srouby pro dodrzeni spravného

vyvazeni.

6) Nez zacnete sekat, nasad'te ochrannd zafizeni pro vystup (sbé-

raci ko$ nebo ochranny kryt).

[C) BEHEM POUZITI |

1) Nenechavejte bézet motor v uzavieném prostoru, kde se
mohou nahromadit vyfukové plyny obsahujici jedovaty kysli¢nik
uhelnaty.

2) Sekacku pouzivejte pouze za denniho svétla nebo za velmi
dobrého umélého osvétleni.

3) Pokud je to mozné, nepracujte se sekackou ve vihké travé nebo
za desté.

4) Zajistéte vzdy dostatecnou oporu sekacky na naklonénych te-
rénech.

5) Béhem seceni chodte, nikdy nebéhejte, nevozte se a nenech-
te se sekackou tadhnout.

6) Pracujte se sekackou vzdy po vrstevnici, nikdy ne po spadnici.
7) Pfi zméné sméru seceni ve svahu budte zvIast’ opatrni.

8) Nepouzivejte sekacku na svazich s vétsim sklonem nez 20°.
9) Dbejte zvySené opatrnosti v okamziku, kdy tahnete sekacku

smérem k sobé.

10) Pred prejizdénim beztravnatych ploch, pred naklanénim a

prenasenim sekacky vzdy vypnéte motor a pockejte, az do

uplného zastaveni noze.

11) Nespoustéjte nikdy sekacku, jsou-li poskozeny nebo

nespravné nasazeny bezpec¢nostni kryty anebo bez sbéraciho

koSe a ochranného krytu.

12) Neprovadéjte zadné Upravy motoru, nezvysujte pocet otacek

nastaveny vyrobcem motoru.

13) U modelli s pohonem kol je nezbytné vypnout pohon kol pfed

tim, nez uvedete motor do chodu.

14) P¥i spousténi motoru budte opatrni, ruce a nohy drzte v

bezpe€né vzdalenosti od rotujicich Casti stroje.

15) Sekacku zapinejte na volné plo$e bez prekazek a vysokeé travy

a nenaklanéijte ji pfi startovani motoru.

16) Béhem seceni nepriblizujte ruce a nohy k rotujicimu nozi

a vyhazovacimu otvoru sekacky.

17) Béhem chodu motoru sekacku nezdvihejte ani neprenasejte.

18) Vzdy vypnéte motor a sejméte kabelovou koncovku ze za-

palovaci svi¢ky, pokud:

— budete provadét jakykoliv zasah na skiini sekacky a pred ¢isté-
nim vyhazovaciho kanalu;

— pokud budete provadét kontrolu, ¢isténi anebo jakoukoliv praci
na sekacce;

— po narazu na cizi predmét ovérte pfipadné Skody na sekacce a
provedte patficné opravy pred opétovnym pouzitim stroje;

- kdyz sekacka zacne vibrovat poruchovym zplsobem
(Okamzité vyhledejte pfiCiny vibraci a zajistéte provedeni
potfebnych kontrol ve Specializovaném stredisku).

19) Zastavte motor, pokud:

- opoustite sekacku (u modelll vybavenych el. startérem vyjméte
klicek zapalovani);

— budete doplriovat palivo;

— budete vyprazdnovat a znovu nasazovat sbéraci kos;

— budete sefizovat vysku seceni.

20) Pred vypnutim motoru stahnéte plyn. PFi ukonéeni prace se

sekackou zavrete privod paliva, pfi této operaci postupujte podle

navodu k obsluze motoru.

21) Bé&hem prace se sekackou dodrzujte bezpeénou vzdalenost

od rotujiciho noze, ktera je dana délkou rukojeti.

[D) UDRZBA A SKLADOVANI

1) Srouby a matice udrzujte stale dotazené. Kontrolujte technicky
stav sekacky, aby jeji provoz byl bezpeény. Pravidelna udrzba je
nutna, jak pro dodrzeni bezpe&nosti, tak pro zachovani spravného
vykonu a funkénosti sekacky.

2) Neskladujte sekacku s palivem v nadrzi uvnitf budovy, ve které
mohou vypary dosahnout plamen, jiskru nebo silny zdroj tepla.
3) Pred uskladnénim sekacky nechejte motor vychladnout na
dobre vétraném misté.

4) Pro snizeni nebezpedi pozaru je tieba ze sekacky, zvlasté
pak z motoru, vyhazovaciho kanalu, umisténi baterie a mista
uskladiovani paliva odstranit zbytky posecené travy, suché
listi a prebyteéné mazivo. Posecenou travu neuskladriujte v
nadobéach v uzaviené mistnosti.

5) Pravidelné kontrolujte ochranny kryt a sbéraci koS, nejsou-li
poskozeny nebo opotrebovany.

6) Vypousténi paliva z nadrze provadeéjte venku. Pred tim nechej-
te motor vychladnout.

7) Pfi demontazi a opétovné montazi nozl pouZivejte vzdy ruka-
vice.

8) Po naostreni noze je nezbytné dodrzet jeho spravné vyva-
zeni. VSechny operace tykajici se noZe (demontdz, ostreni,
vyvazeni, zpeétnd montdz a/nebo vymeéna) predstavuji velice
naro¢né prace, které vyzaduji specifické znalosti a pouziti
pfislusnych zafizeni; z bezpec¢nostnich ddvodU je proto zapotiebi,
aby byly pokazdé provedeny ve specializovaném stredisku.

9) Z bezpecénostnich diivodd nikdy nepouzivejte stroj s
opotiebovanymi nebo poskozenymi souéastmi. Dily musi byt
vyménény a nikdy nesmi byt opravovany. Pouzivejte jenom
originalni nahradni dily. Dily, které nemaji stejnou kvalitu,
mohou zplsobit poskozeni stroje a ohrozit vasi bezpeénost.

[E) PREPRAVA A PRESUN

1) Pokazdé, kdy je tfeba pfesunout, nadzvednout, pfepravit nebo

naklonit stroj, je nutné:

— pouzit pevné pracovni rukavice;

— uchopit stroj v mistech, kterd umoznuji bezpe¢né uchopeni, a
brat v potaz hmotnost stroje a jeji rozlozeni;

- zainteresovat potfebny pocet osob, ktery odpovida hmotnosti
stroje a vlastnostem dopravniho prostfedku nebo mista, ve
kterém dochazi k jeho umisténi nebo vyzvednuti.

2) Béhem prepravy ndlezité zajistéte stroj lany nebo fetézy.
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POKYNY K POUZITi

Informace ohledné motoru a akumulatoru (je-li souéasti) si
prectéte v prislusnych navodech k pouziti.

POZNAMKA - Vztah mezi odkazy uvedenymi v textu a prislus-
nymi obrazky (uvedenymi na str. 2 - 3) je dan Cislem, které
predchazi kazdy odstavec.

[ 1. SESTAVENI SEKACKY |

POZNAMKA - Sekatka mize byt dodana s predmonto-
vanymi dily.

UPOZORNENI - Rozbaleni a dokonéeni montaze musi byt
provedeno na rovné a pevné plose, s dostate¢nym
prostorem pro manipulaci se strojem a s obaly, za pouziti
vhodného naradi.
Likvidace obalGi musi probéhnout v souladu s platnymi
mistnimi predpisy.

Dokoncete montéz stroje podle pokynd dodanych na listech s
pokyny, které provazeji kazdou soucast uréenou pro montaz.

[ 2. POPIS OVLADANI |

POZNAMKA - Vyznam symbol& uvedenych na ovladacich
prvcich je vysvétlen na strané 4 a na nasledujicich stra-
nach.

[2.1] ovladani akcelerace

Plyn je fizeny packou (1). Polohy této packy jsou znazornéné na
prislusném stitku.

Nékteré modely maji pfedem nastavené otacky motoru a
plynova packa neni u téchto typl potrebna.

[2.2] paka brzdy noze

Brzda noZe je ovladana pakou (1), kterd musi byt pfitazena k
rukojeti pfi startovani a béhem provozu sekacky.

Po uvolnéni paky se motor okamzité zastavi.

[2.3] paka zatazeni nahonu
U modelG s pohonem dochéazi k posunu sekacky pfitazenim
paky (1) k rukojeti. Po uvolnéni paky se pohon vyfadi z ¢innosti.

Nastaveni vyéky seceni

Sefizeni vySky seceni se provadl pomoci pfislusnych pacek (1).
V8echna Ctyfi koleCka musi byt nastavena ve stejné vysce.
NASTAVOVANI VYSKY SECENI PROVADEJTE POUZE PRI
ZASTAVENEM NOZI.

[ 3. SECENI TRAVY \

POZNAMKA - Tento stroj umoznuje provést seceni travniku
rznymi zplsoby; pred zahajenim pracovni ¢innosti je vhodné
pripravit stroj podle toho, jak hodlate provést seceni.

OPERACI PROVADEJTE POUZE PRI VYPNUTEM MOTORU.

Priprava pro seceni a sbér travy do kose:
— Nadzvednéte zadni ochranny kryt (1) a uchytte spravné kos
(2); postupujte pfitom dle obrazku.

Priprava pro seceni travy a jeji vyhazovani dozadu:
- Odlozte ko$ a ujistéte se, ze zadni ochranny kryt (1) zdstane
stabilné spustény.
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[8.1¢] Priprava pro seceni travy a jeji posekani nadrobno
(funkce “muléovani” - je-li souc¢asti):

- U modelt s moznosti bo¢niho vyhazovani: Se ujistéte, zda
jsou bo¢ni dvitka (4) spusténa.

— Nadzvednéte zadni ochranny kryt (1) a zavedte vychylovaci
uzavér (5) do vystupniho otvoru tak, zZe jej pridrzite mirné
naklonény smérem doprava; poté jej upévnéte vlioZzenim
dvou ¢epl (6) do pfipravenych otvorll az do zacvaknuti
Uchytného ozubu (7).

Demontaz vychylovaciho uzavéru se provadi tak, ze

nadzvednete zadni ochranny kryt a zatlacite na stfed, aby se

odpojil ozub (7).

[3.2] startovani motoru

Pfi startovani se fid'te instrukcemi navodu k obsluze motoru,
takze pfitdhnéte paku brzdy noze (1) k rukojeti a prudce
zatahneéte za drzadlo startovaci $iliry (2).

U modeld vybavenych elektrickym startovanim potahnéte
paku brzdy noze (1) smérem k rukojeti a otocte klickem
zapalovani (3).

[3.3] Seceni travy

o V pfipadé “muléovani” nebo vyhazovani travy zezadu:
Pokazdé zabrarte odstranovani pfili§ velkého mnozstvi
travy. Nikdy neodstranujte vice nez jednu tfetinu celkové
vy$ky travy pfi jednom prijezdu! Pfizplsobte rychlost
pojezdu stavu travniku a mnozstvi travy.

RADY PRO PECI O TRAVNIK

Kazdy druh travy se vyznauje odliSnymi vlastnostmi, a proto

miZe byt zapotrebi pouzit pro péci o travnik rizné zpUsoby;

pokazdé si preCtéte pokyny uvedené v balenich osiv, tykajici
se vysky seceni vzhledem k podminkam rdstu v dané oblasti.

Je tfeba mit stale na paméti, Ze vétsi ¢ast travy je slozena ze

stébla a jednoho nebo vice listd. Pfi Uplném odseknuti listd

dojde k poskozeni travniku a obnoveni ristu bude mnohem
obtiznéjsi.

V8eobecné plati nasledujici pokyny:

- prili$ nizké seceni zplsobuje vytrhavani a profidnuti travna-
tého porostu, charakterizované ,skvrnitym* vzhledem;

— v lété musi byt se€eni vy$8i, aby se zabranilo vysuseni te-
rénu;

- nesekejte mokrou travu; mohlo by to zplsobit snizeni G¢in-
nosti noze nasledkem zachytavani travy na nozi a vytrhavani
travnatého porostu;

- v pfipadé mimofadné vysoké travy je vhodné provést prvni
sec¢eni s maximalni dovolenou vy$kou stroje a poté provést
druhé seceni az po dvou nebo tfech dnech.

Lepsiho vzhledu poseceného travniku dosahnete, kdyz plochu
posecete pfi stejné nastavené vysce se€eni ve dvou navzajem
kolmych smérech.

Ukonéeni pracovni ¢innosti

Po dokonéeni prace uvolnéte paku brzdy (1) a odpojte koncov-
ku zapalovaci svicky (2).

POCKEJTE, AZ SE ZASTAVI NUZ, dfive nez provedete jakou-
koli manipulaci se sekackou.

| 4. BEZNA UDRZBA

DULEZITE - Pravidelna a peéliva ddrzba sekaéky je
nezbytna pro zachovani vykonu a bezpeénosti stroje.
Skladujte sekacku na suchém misteé.

1) Béhem prace na sekacce (Cisténi,
pouzivejte pracovni rukavice.

2) Co nejdfive po skoncéeni prace vycistéte skfif sekacky
vodou od nanosu posekané travy a prachu. Pokud nanos

udrzby, sefizovani)



zaschne, muUZe zpUsobit obtize pfi nasledném pouzZiti
sekacky.

Natér vnitini strany skfiné sekacky se mdze oloupat a to v
dusledku abraziv a travnich $tav, které pii seCeni na skfin
sekacky pusobi. Proto Cistéte skiifn sekacky po kazdém
seceni a pred uskladnénim ji nechte vyschnout. Po sezéné
pak skiin dokonale vycistéte a opatiete antikoroznim
natérem.

Pokud potfebujete ziskat pfistup ke spodni strané skfiné
sekacky, preklopte sekacku dozadu na rukojeti nebo tak, jak
je popsano v samostatné pfiru¢ce k obsluze motoru.
Zabrarite rozliti benzinu na umélohmotné souc¢asti motoru
nebo stroje, abyste zamezili jejich poSkozeni, a v pfipadé,
ze k nému dojde, okamzité oCistéte kazdou stopu po
rozlitém benzinu. Zaruka se nevztahuje na poskozeni
umélohmotnych soucasti zplsobena benzinem.

W
=
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Kazdy zasah na noZi je vhodné nechat provést ve
Specializovaném stfedisku, které ma k dispozici vhodna
zatizeni.
Na tomto stroji se podita s pouzitim noz( ozna¢enych kédem:
81004341/3 (pro model 434)
81004346/3 (pro model 484)

Noze musi byt vzdy oznaceny A. Vzhledem k vyvoji vyrobku
by mohly byt uvedené noze ¢asem vyménény za jiné s
obdobnymi vlastnostmi, vzajemné zaménitelné a s bezpec¢nym
pouzitim.

Provedte zpétnou montaz noze (2) s kddem a oznacenim
obracenymi smérem k terénu, podle postupu uvedeného na
obrazku.

Dotahnéte centrdlni $roub (1) dynamometrickym kli¢em,
nastavenym na 35-40 Nm.

U modelll s pohonem, spravného napnuti femene se
doséhne prostrednictvim matice (1), dokud nebude dosazeno
uvedené vzdalenosti (6 mm).

| 5. OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI |

Ochrana zivotniho prostfedi musi predstavovat vyznamny a
prioritni aspekt pouziti stroje ve prospéch ob&anského
spoluziti a prostredi, v némz Zijeme.

— Vyvarujte se toho, abyste byli ruSivym prvkem ve vztahu s
vasimi sousedy.

- Peclivé sledujte mistni pfedpisy tykajici se likvidace
materialu vzniklého fezanim.

- Dukladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci obald, olejd,
benzinu, akumulator(, filtrl, opotfebenych souéasti nebo
jakéhokoli prvku se silnym dopadem na Zivotni prostiedi;
tyto odpadky nesmi byt odhozeny do béZzného odpadu, ale
musi byt oddéleny a odevzdany do pfislusnych sbérnych
stredisek, ktera zajisti recyklaci materialQ.

— P¥i vyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné v
pfirodé, ale obratte se na sbérné stredisko v souladu s
platnymi mistnimi predpisy.

| 6. PRISLUSENSTVI \

I8 zAsADY BEZPIECZENSTWA

BEZWZGL DNIE PRZESTRZEGAC NINIEJSZE INSTRUKCJE

[A) PODSTAWOWE ZASADY BEZPIECZENSTWA |

1) Przeczyta¢ uwaznie instrukcje obstugi. Zapozna¢ sie doktadnie z
systemem sterowania i wtasciwym sposobem uzytkowania niniejszego
urzadzenia. Nauczy¢ sie szybko zatrzymac silnik kosiarki.

2) Uzywac kosiarke wytacznie w celu, do ktdrego jest ona przeznac-

zona, tzn. do koszenia i zbierania pokosu z trawnika. Jakiekolwiek

inne zastosowanie moze okaza¢ sie niebezpieczne lub uszkodzi¢
kosiarkg. Stanowig niewlasciwe uzycie maszyny (czynnosci podane
przykladowo ale nie tylko):

- uzywanie kosiarki do przewozenia oséb, dzieci, zwierzat;

- by¢ przewozonym przez kosiarke;

- uzywanie maszyny do holowania lub popychania ciezaréw;

- uzywanie maszyny do zbierania lisci lub gruzu;

- uzywanie maszyny do regulowania wysokos$ci krzewéw lub do $cina-
nia roslinnosci, ktéra nie jest rodzaju trawistego;

- uzywanie maszyny jednocze$nie przez wiecej niz jedng osobe;

- uzywanie noza na odcinkach pozbawionych trawy.

3) Kosiarka nie moze by¢ obstugiwana przez dzieci oraz osoby, ktére nie

zapoznaly sie z niniejszg instrukcja. Miejscowe przepisy prawne moga

okresli¢ najnizszg granice wieku dla uzytkownikéw.

4) Nigdy nie uzywac kosiarki:

- kiedy osoby (zwtaszcza dzieci) lub zwierzeta znajdujg sie w poblizu;

- jesli uzytkownik jest pod wptywem lekéw lub innych $rodkdw, ktore
moga mie¢ negatywny wptyw na koncentracje lub spowolni¢ jego o-
druchy.

5) Nalezy pamietaé, ze uzytkownik ponosi wszelka odpowiedzialno$¢ za

bezpieczenstwo oséb trzecich oraz ich posiadtosci.

[B) PRZYGOTOWANIE DO PRACY

1) Do koszenia nalezy zaktada¢ petne obuwie i dtugie spodnie. Nie u-

ruchamia¢ urzadzenia bez obuwia lub w sandatach.

2) Przed przystapieniem do pracy usuna¢ z trawnika wszelkie ciata obce,

ktére mogtyby zosta¢ wyrzucone przez kosiarke lub uszkodzi¢ noze i sil-

nik (kamienie, gatezie, druty, kosci itp.).
3) UWAGA: NIEBEZPIECZENSTWO! Benzyna jest plynem tatwo-
palnym.

- przechowywaé benzyne wytacznie w pojemnikach do tego przeznac-
zonych;

- zbiornik paliwa napetnia¢ uzywajac lejek. Czynnos¢ wykonywa¢é
wytacznie na otwartej przestrzeni. Nigdy nie pali¢ kiedy uzywa si¢
benzyne;

- dolewa¢ paliwo przed uruchomieniem silnika; nie dodawaé benzyny i
nie wyjmowac zakretki zbiornika gdy silnik jest uruchomiony lub kiedy
jest nagrzany;

- w przypadku rozlania benzyny nie uruchamia¢ silnika lecz przenies¢
kosiarke w czyste miejsce i aby uniknaé¢ ryzyko pozaru, odczekaé az
rozlane paliwo odparuje.

- nafozy¢ i doktadnie zakreci¢ korki baku i pojemnika benzyny;

4) Wymieni¢ uszkodzone ttumiki

5) Przed uzyciem dokona¢ doktadnych ogledzin urzadzenia, a w

szczegolnosci noza tnagcego oraz Sruby mocujacej ostrze, spraw-

dzi¢ czy nie zostaty one zuzyte lub uszkodzone. Wymienié¢ w catosci
ostrza i uszkodzone lub zuzyte $ruby, aby zapewnic¢ ich prawidtowe
wywazenie.

6) Przed rozpoczeciem pracy zamontowaé przeciwkamienne ostony

zbiornika Scietej trawy.

UPOZORNENI: Pro vasi bezpeénost je jednoznaéné zakazano
montovat jakékoli jiné pfislusenstvi nez to, které je uvedeno v
nasledujicim seznamu a které bylo naprojektovano pro model
a typ vaseho stroje.

Sada pro “Muléovani“ (neni-li jiz dodana v ramci
sériové vybavy).

Jemné rozdrti posekanou travu a necha ji na travniku jako
alternativu ke sbéru do koSe.

V pripadé jakychkoli nejasnosti ¢i problémd nevahejte a kon-
taktujte nejblizSi Autorizovany servis nebo Vaseho prodejce.

[C) UZYTKOWANIE

1) Nie uruchamia¢ silnika w pomieszczeniach zamknietych, gdzie moga
sie zbiera¢ niebezpieczne spaliny tlenku wegla.

2) Wykonywaé prace wytacznie przy $wietle dziennym lub dobrym o$-
wietleniu sztucznym.

3) Jesli to mozliwe, nie kosi¢ mokrej trawy.

4) Podczas koszenia na zboczach znalez¢ sobie zawsze punkt oparcia.
5) Nigdy nie biegaé¢, prowadzi¢ kosiarke spokojnie; nie pozwoli¢, aby ko-
siarka ciggneta za sobg uzytkownika.

6) Kosic tylko i wytacznie wzdtuz zbocza, nigdy z géry do dotu lub z do-
tu do gory.

7) Zachowa¢ szczegdlng ostrozno$¢ podczas zmiany kierunku koszenia
na zboczu.

8) !die kosi¢ trawy na zboczach, ktérych kat nachylenia przekracza

9) Zachowa¢ szczegdlng ostrozno$¢ podczas przyciggania kosiarki we
wtasnym kierunku.

10) Zatrzymaé noze, jesli kosiarka musi by¢ przechylona w trakcie prze-
noszenia, przy przechodzeniu przez powierzchnie bez trawy lub kiedy
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kosiarka jest przenoszona z lub do strefy, ktéra musi byé skoszona.

11) Nie pracowac kosiarkg z uszkodzonymi ostonami oraz bez zamonto-

wanego pojemnika na $cieta trawe lub bez zamontowanej ostony prze-

ciwkamiennej.

12) Nie zmienia¢ ustawien silnika i nie pracowac¢ na zbyt szybkich obro-

tach.

13) W modelach samobieznych przed uruchomieniem silnika zwolnié¢

dzwignie wtaczenia napedu.

14) Ostroznie uruchomic¢ silnik wg podanych instrukcji, trzymajac stopy z

dala od nozy kosiarki.

15) Nie przechyla¢ kosiarki podczas jej uruchamiania. Uruchamia¢ silnik

na réwnej powierzchni, gdzie nie znajduja sie przeszkody, ciata obce lub

wysoka trawa.

16) Nie przybliza¢ rak i stop w strone wirujacych elementéw kosiar-

ki. Trzymac je zawsze daleko od otworu wytadowywania trawy.

17) Nie podnosi¢ ani nie przenosi¢ kosiarki kiedy silnik jest uruchomiony.

18) Zatrzymac silnik i odtaczy¢ przewadd swiecy zaptonowe;j:

- przed przystapieniem do wszelkich robét od strony wewnetrznej kor-
pusu kosiarki lub oczyszczaniem kanatu wytadowywania trawy;

- przed kontrola, czyszczeniem lub dokonaniem prac konserwacyjnych;

- po uderzeniu o twardy przedmiot. Sprawdzi¢ czy urzadzenie zostato
uszkodzone i dokona¢, w razie potrzeby, napraw przed powtérnym
uruchomieniem urzadzenia i przystagpieniem do jego uzytkowania;

- jesli kosiarka zacznie drga¢ w nieprawidtowy sposob (Poszukiwaé
natychmiast przyczyn drgan i zadba¢ o wykonanie koniecznego
przegladu w Specjalistycznym serwisie).

19) Wytaczyé silnik:

- za kazdym razem kiedy kosiarka jest pozostawiona bez dozoru. W mo-
delach z napedem elektrycznym wyciagna¢ takze kluczyk ze stacyjki;

- przed tankowaniem paliwa;

- podczas zdejmowania lub montowania pojemnika na $cietg trawe;

- przed regulacja wysokosci koszenia.

20) Zmniejszy¢ gaz przed zatrzymaniem silnika: Po zakorczonej pracy

zamkna¢ doptyw paliwa, postepujac wg instrukcji obstugi silnika.

21) Podczas pracy zachowaé zawsze bezpieczng odlegto$¢ od wiruja-

cego noza, réwna dtugosci uchwytu kosiarki.

[ D) KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE |

1) Regularnie sprawdza¢ prawidtowo$¢ dokrecenia $ruby i nakretek
kosiarki tak, aby zapewni¢ bezpieczne dziatanie. Regularna kontrola
stanu technicznego kosiarki jest warunkiem zachowania bezpieczefistwa
oraz wydajnos$ci urzadzenia.

2) Nie pozostawia¢ urzadzenia ze zbiornikiem wypetnionym benzyng w
pomieszczeniu, gdzie opary benzyny mogtyby zetkna¢ sie z ptomieniem
lub iskra.

3) Przed wprowadzeniem urzadzenia do jakiegokolwiek pomieszczenia
odczekac, az silnik sie ochtodzi.

4) W celu zmniejszenia ryzyka pozaru dbaé¢ o to, aby w silniku,
tlumiku, akumulatorze oraz pomieszczeniu, w ktérym przechowy-
wana jest benzyna nie zna]dowaly SIQ pozostatosci trawy, lisci lub
nadmiar oleju. Nalezy zawsze oprozni¢ worek na $cieta trawe i nie pozo-
stawia¢ zbiornikdw z pokosem wewnatrz pomieszczen.

5) Kontrolowa¢ czesto stan techniczny ostony przeciwkamiennej oraz
pojemnika na $cieta trawe, sprawdzac stopien ich zuzycia lub uszkodze-
nia.

6) Jesli zaistnieje potrzeba oproznienia zbiornika, nalezy dokonaé tego na
otwartej przestrzeni oraz kiedy silnik jest zimny.

7) Podczas montowania i zdejmowania noza uzywac rekawice robocze.
8) Po naostrzeniu noza zadba¢ o poprawne jego wywazenie.
Wszystkie czynnosci dotyczace noza (demontaz, ostrzenie, wywazenie,
ponowne zmontowanie i/lub wymiana) sg pracami odpowiedzialnymi,
ktére wymagaja odpowiedniej znajomosci oprocz uzycia odpowiedniego
sprzetu; ze wzgledow bezpieczenstwa, nalezy wykonywaé je zawsze w
specjalistycznym serwisie obstugi.

9) Ze wzgledéw bezpieczeristwa, nigdy nie uzywa¢ maszyny, gdy
jego czesci sa zuzyte lub uszkodzone. Czesci sktadowe musza byé
wymieniane, a nie naprawiane. Nalezy stosowa¢ wytacznie oryginal-
ne czesci zamienne. Czesci zamienne o nieodpowiedniej jakosci
moga uszkodzi¢ urzadzenie lub stanowi¢ zagrozenie dla waszego
bezpieczenstwa.

| E) TRANSPORT | PRZEMIESZCZANIE |

1) W kazdym przypadku potrzeby przestawienia, podnoszenia przenos-

zenia lub przechylenia maszyny, nalezy:

- zatozy¢ grube robocze rekawice;

- uja¢ maszyne w miejscach pozwalajacych na bezpieczny uchwyt
majac na uwadze cigzar i jego rozmieszczenie;

- zaangazowac ilo$¢ osob adekwatng do ciezaru maszyny oraz rodza-
ju érodka transportu i miejsca, w ktére maszyna musi zosta¢ przesta-
wiona lub przemieszczona.

2) Podczas transprtu, odpowiednio zabezpieczy¢ maszyne za pomoca lin

lub taricuchdw.
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ZASADY OBSLUGI

Dla silnika i akumulatora (jezeli jest przewidziany)
przeczytaé¢ odpowiednie instrukcje obstugi.

UWAGA - Zgodnos$¢é miedzy informacjami znajdujgcymi sie w
tekscie i odpowiednimi rysunkami (umieszczonymi na
stronach 2 - 3) wynika z numeru, ktéry poprzedza kazdy
rozdziat.

[ 1. MONTAZ KOSIARKI |

UWAGA - Maszyna moze byc dostarczona z niektérymi
czesciami juz zamontowanymi.

UWAGA - Rozpakowanie i dokonczenie montazu musi byé
wykonane na réwnym i twardym podtozu, z wystarczajaca
przestrzenia na poruszanie maszyny i zdjecie opakowania,
korzystajac zawsze z odpowiednich przyrzadéw.
Usuwanie opakowania musi byé przeprowadzane zgodnie
z aktualnymi lokalnymi przepisami.

Dokonczy¢é montaz maszyny postepujac zgodnie ze
wskazéwkami zawartymi w instrukcji, dotgczonej do kazdego
elementu, ktéry ma by¢ montowany.

[ 2. ELEMENTY STEROWANIA |

UWAGA - Znaczenie symboli znajdujacych sie na
przyrzadach sterowniczych znajduje sie na stronie 4 i
nastepnych.

@ Przycisk przyspiesznika (gazu)

Akcelerator jest sterowany za pomoca dzwigni (1). Potozenia
dzwigni sg pokazane na odpowiednich tabliczkach
objasniajgcych.

W niektérych modelach obroty silnika ustawiono na jedna-
kowym poziomie bez mozliwosci regulacji. W tych modelach
zastosowano motor staty.

[2.2] Dzwignia hamowania noza

Hamulec noza jest sterowany za pomocg dzwigni (1), ktéra
bedzie musiata by¢ przycisnieta do uchwytu do rozruchu i
podczas pracy kosiarki.

Silnik ulega zatrzymaniu w momencie zwolnienia dzwigni.

[2.3] Dzwignia wiaczenia napedu

W modelach samobieznych naped kosiarki wtaczany jest za
pomocg dzwigni (1) pchnietej w strone uchwytu. Zwolnienie
dzwigni powoduje wytgczenie napedu.

Regulacja wysokosci ciecia

Regulacji wysokosci koszenia dokonuje sie za pomocg odpo-
wiednich dzwigni (1).

Wszystkie cztery kota musza by¢ zamontowane na tej samej
wysokosci.

CZYNNOSC TE NALEZY WYKONAC PO ZATRZYMANIU
NOZA

| 3. KOSZENIE TRAWNIKA |

UWAGA - Maszyna ta umozliwia wykonanie koszenia trawnika
na rézne sposoby; przed rozpoczeciem pracy nalezy
przystosowaé maszyne w zaleznosci od sposobu w jaki
zamierza sie wykonac¢ koszenie.

WYKONAC T E CZYNNOSC PRZY ZGASZONYM SILNIKU.

Przygotowanie do ciecia i zbioru trawy do worka:
— Unies$¢ przeciwkamienne ostony (1) i zahaczy¢ prawidtowo
worek (2), jak wskazano na rysunku.

Przygotowanie do ciecia i wylotu tylnego trawy:
— Zdja¢ worek i upewnic sie, ze przeciwkamienna ostona tylna
(1) pozostaje trwale obnizona.



[8.1¢] Przygotowanie do ciecia i rozdrobniania trawy
(funkcja “mulczerowanie” - jezeli przewidziana):

- W modelach z mozliwoscig wylotu bocznego: upewni¢ sie
ze pokrywa boczna (4) jest opuszczona.

— Unie$¢ przeciwkamienng ostone tylnig (1) i wtozyé korek
deflektora (5) w otwér wylotowy przechylajac go lekko w
prawa strone; nastepnie przymocowaé go wprowadzajgc
dwa sworznie (6) w przystosowane do tego otwory, az zgb
zaskoczy na zaczepie (7).

Aby wyja¢ korek deflektora (5), nalezy unies¢

przeciwkamienng ostone (1) i przycisna¢ na $rodku w sposaéb,

aby odczepi¢ zab (7).

[3.2] Rozruch silnika

W celu wykonania rozruchu, przestrzega¢ zalecen zawartych
w instrukcji obstugi silnika, przyciggna¢ dzwignie hamulca
noza (1) do uchwytu i zdecydowanie szarpna¢ za raczke linki
rozruchowej (2).

W modelach wyposazonych w rozruch elektryczny,
przyciagnaé¢ dzwignie hamulca noza (1) do uchwytu i
przekreci¢ klucz w stacyjce (3).

[3.3] Koszenie trawy

o W przypadku "mulczerowania” lub wylotu tylnego trawy:
unika¢ zawsze gromadzenia zbyt duzej ilosci trawy. Nigdy
nie usuwac wiecej niz jedng trzecig calkowitej wysokosci
trawy podczas jednego koszenial Ustawi¢ szybkos$¢
posuwu maszyny w zaleznos$ci od stanu faki i ilosci cinanej
trawy.

WSKAZOWKI JAK POST EPOWAC, ABY MIEC ZADBANY
TRAWNIK

Kazdy rodzaj trawy przedstawia odmienng charakterystyke i
stad moze wymagac réznych sposobéw dbania o take;
zalecamy przeczyta¢ zawsze wskazania znajdujace sie na
opakowaniu nasion dotyczace wskazanej wysokosci koszenia,
odnoszgce sie do warunkéw wzrostu na obszarze gdzie
pracujecie.

Nalezy pamieta¢, ze wigksza czg$¢ trawy skiada sie z todygi i
z jednego lub kilku lisci. Jezeli liscie zostang obciete
catkowicie, tgka dozna ubytku i wzrost bedzie duzo
trudniejszy.

Ogodlnie méwiac, stuszne sg nastepujace wskazania:

— ciecie zbyt niskie powoduje wyrywanie i przerzedzenie
dywanu trawistego, nadajgc mu wyglad "w plamy”;

- w lecie, ciecie musi by¢ wyzsze w celu zapobiegania
wysuszeniu terenu;

- nie kosi¢ trawy, gdy jest mokra; moze to obnizyé sprawno$é
noza do trawy, do ktérego sie przykleja i powodowaé wyrwy
w dywanie trawistym;

- w przypadku trawy szczegodlnie wysokiej, stuszne jest
wykonanie pierwszego ciecia na maksymalnej wykosci na
jaka zezwala maszyna, po czym wykona¢ nastepne
koszenie po dwdch lub trzech dniach.

Wyglad faki bedzie lepszy jesli ciecia zostang przeprowadzone

zawsze na tej samej wysokosci i naprzemianlegtymi pasami

idgcymi w przeciwnych kierunkach.

Zakonczenie pracy

Po zakonczeniu pracy, zwolni¢ dzwignie (1) hamulca i
odtgczy¢ kotpak swiecy (2). L
Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac, POCZEKAC AZ
ZATRZYMA S| E NOZ.

| 4. OBSLUGA CODZIENNA KOSIARKI |

WAZNE - Regularny i dokladny przeglad jest niezbedny do
utrzymania w czasie poziomu bezpieczenstwa i pierwotnej
wydajnosci maszyny.

Przechowywacé kosiarke w suchym miejscu.

1) Ubrac grube robocze rekawice przed kazda czynnoscia
czyszczenia , przegladu lub regulacji maszyny.
2) Po kazdym scinaniu, maszyne nalezy umyc dokladnie

woda, usunac resztki trawy i ziemi, ktére zebraly sie wew-
natrz podwozia, aby uniknac, ze po zeschnieciu sie utrudnia
one ponowny rozruch.

Lakier po wewnetrznej stronie podwozia moze po pewnym
czasie odpriskiwac, wskutek dzialania tracego scietej trawy;
w tym wypadku, poprawic w odpowiednim czasie pomalo-
wanie lakierem antykorozyjnym, aby zapobiec powstaniu
rdzy, ktéra prowadzi do korozji metalu.

W przypadku, gdyby zaistniata konieczno$é dojscia do
dolnej czesci maszyny, przechyli¢ ja wytgcznie po stronie
wskazanej w instrukcji obstugi, postepujgc wedtug
odpowiednich instrukciji.

Unikaé¢ rozlania benzyny na plastykowe czesci silnika lub
maszyny, aby zapobiec ich zniszczeniu, a ewentualny $lad
wylanej benzyny natychmiat usungé. Gwarancja nie
pokrywa uszkodzen czesci plastykowych spowodowanych
kontaktem z benzyna.
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Kazda interwencja dotyczaca noza musi by¢ wykonana
w serwisie specjalistycznym, ktéry posiada urzadzenia naj-
bardziej odpowiednie.
W tej maszynie przewidziane jest uzycie nozy majacych kod:
81004341/3 (dla modelu 434)
81004346/3 (dla modelu 484)

Noze muszg byé zawsze oznaczone A. Biorgc pod uwage
ewolucje produktu, wyzej wymienione noze moga byé
zastgpione z czasem przez inne, o analogicznych cechach
zamienno$ci i bezpieczenstwie funkcjonowania.

Zamontowa¢ ponownie néz (2) z kodem i oznakowaniem
zwréconymi w strone podtoza, postepujac wedtug kolejnosci
wskazanej na rysunku.

Przykreci¢ $srodkowa $rube (1), uzywajac do tego klucza
dynamometrycznego, wykalibrowanego na 35-40 Nm.

W modelach z napedem, wtasciwe napiecie pasa uzy-
skuje sie za pomoca nakretki (1), az do osiggniecia wska-
zanego poziomu (6 mm).

[ 5. OCHRONA SRODOWISKA \

Ochrona $rodowiska musi by¢é waznym i priorytetowym
czynnikiem podczas uzycia maszyny, dla dobra
spoteczenstwa i Srodowiska w ktérym zyjemy.

- Unikaé¢ sytuacji, w ktérej staje sie ona elementem
zaktécajgcym w stosunku do otoczenia.

— Przestrzegac¢ skrupulatnie lokalnych przepiséw dotyczacych
usuwania materiatu pozostatego po cieciu.

— Przestrzega¢ skrupulatnie lokalnych przepiséw dotyczacych
usuwania opakowan, olejow, benzyny, akumulatoréw,
filtréw, zniszczonych czesci czy jakichkolwiek innych
elementéw zanieczyszczajgcych $rodowisko; odpady te nie
moga by¢ wyrzucane do $mieci, ale muszg by¢ rozdzielone
i sktadowane w odpowiednich punktach selektywnego
gromadzenia odpaddéw, ktére przeprowadza utylizacje tych
materiatow.

- Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny, nie
porzuca¢ jej w srodowisku, lecz zwréci¢ sie do punktu
selektywnego gromadzenia odpadéw, zgodnie z
obowigzujgcymi, lokalnymi przepisami.

| 6. AKCESORIA |

UWAGA: Dla waszego bezpieczenstwa jest surowo
zabronione montowanie jakiegokolwiek innego osprzetu,
oprécz tych wymienionych w licie ponizej, zaprojektowanych
specjalnie dla modelu i rodzaju waszej maszyny.

Zestaw do “Mulczerowania” (jezeli nie znajduje sie
W wyposazeniu)

Rozdrabnia na miatke koszong trawe i pozostawia jg na tace,
lub alternatywnie zbiera jg w worek..

W przypadku jakichkolwiek watpliwosci lub jakiegokolwiek
problemu nalezy zwrdéci¢ sie do najblizszego Biura Obstugi lub
Punktu Sprzedazy.
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K"l Bi1zZTONSAGI ELOIRASOK

KERJUK BETARTANI

[A) ALTALANOS UTASITASOK |

1) Olvassa el gondosan az utasitast. Ismerje meg a kezel6szer-

veket, sajatitsa el e gép kezelését. Tanulja meg a motor gyors ledl-

litasat.

2) A fiinyirét csak rendeltetésének megfeleléen hasznalja a-

zaz filinyirasra és Osszegyilijtésre. Barmely mas felhasznalas

veszélyes lehet és karosithatja a gépet is. Helytelen hasznalatnak

minésililnek az aldbbiak (példaként és nem kizarélagosan):

— személyt, gyermekeket vagy dllatokat a gépen szallitani,

— felallni a gépre,

— a géppel egyéb terhet rahelyezni vagy vontatni,

— a gép hasznalata lomb vagy térmelék dsszegydjtésére.

— sovények nyirdsara alkalmazni a gépet, vagy egyéb nem fii
nyirasara alkalmazni a berendezést,

- egy személynél tébben alkalmazni a gépet,

— a vagokés mikodtetése a nem flves szakaszokon.

3) Tilos gyerekre bizni a flinyirégép hasznalatat, illetve olyan sze-

mélyre, aki nem ismeri a gép kezelési Utmutatojat.

A helyi térvényrendelet szabdlyozhatja a szilkséges minimalis

életkort.

4) Soha ne hasznalja a fiinyirét:

- mas személyek, féleg gyermekek jelenlétében, illetve allatok
kozelében

— ha gyogyszer, vagy mas olyan szer hatasa alatt all, mely csok-
kenti figyelmét, vagy reakciokészségét

5) Gondoljon arra, hogy a gép kezeldje felelés a mas személyeken

bekdvetkezd balesetekért,vagy pedig azok tulajdondban ke-

letkez6 karokért.

[B) MUNKAVEGZES ELOTTI MOVELETEK |

1) Flinyiras kozben viseljen zart labbelit és hosszinadragot.
Tilos a fiinyiré labbeli nélkiili vagy nyitott szandalban valé
hasznalata.

2) Ellenérizze alaposan a munkateriletet, és szedje 6ssze mindazt

(k6édarabok, gallyak, drétdarabok, csontok stb.) amit a gép a

kidobo nyilason kidobhat, vagy a vagé egységet illetve a motort

karosithatja. .

3) VIGYAZAT VESZELY! A benzin tiizveszélyes.

- Benzint csak az arra a célra készdlt tartalyban taroljon.

- mindakkor amikor a benzinnel foglalkozik ne dohanyozzon.

— Az Gzemanyagot mindig a motor inditasa el6tt toltse a gépbe.
Jaré vagy meleg motornal ne nyissa ki a tanksapkat és ne
t6ltsén Uzemanyagot.

- Ha a benzin a tankolasnal kifolyt, ne inditsa a motort addig mig
le nem tordlte a géprél, valamint kerilje az olyan eszkdzok
hasznélatat, mely tizet okozhat.

— Tankolas utan a tanksapkat gondosan tegye vissza a helyére és
alaposan hluzza meg.

4) A sérilt kipufogét cserélje ki.

5) Hasznalat el6tt ellendrizze le az egész gépet, foleg a fliny-

ir6kést és bizonyosodjon meg, hogy a csavarok és a nyiro-

blokk nincs-e elkopva, megrongalédva. Az elhasznalt kést és a

megrongalédott csavarokat mindig egyutt cserélje ki az egyensuly

megtartasa végett.

6) A munka megkezdése el6tt szerelje fel a kidobasharitét (zsakot

vagy flgydijtét).

[C) HASZNALAT KOZBEN \

1) A bels6égésli motort nem szabad zart térben mikddtetni a
szénmonoxid mérgezés veszélye miatt.

2) Dolgozzon napfénynél vagy megfelel6 mesterséges fénynél

3) Kerllje a vizes flivon végzendd munkat.

4) Lejtds terlleten bizonyosodjon meg, hogy a gép a talajon sta-
bilan helyezkedjen el.

5) Munka kdzben soha ne szaladjon csak lépkedjen, ne hluzassa
magat a flinyirégéppel.

6) Lejtén mindig keresztbe nyirjon, sohasem le és fel.

7) Vigyazzon amikor a lejtén iranyt valtoztat.

8) Ne nyirjon 20 foktdl lejtésebb teriileten.

9) Vigyazni kell, mikor sajat maga felé huzza a fiinyirét.

10) Allitsa meg a kést, ha a flinyirét meg kell emelni elmozditas
végett, vagy at kell vinni nem fiives terlleten, vagy amikor a gé-
pet a nyirasra kerll6 teruletre vagy teruletrdl kell vinni.

11) Ne mlkddtesse a flinyir6t megrongalédott védoérészekkel,
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gylijtézsak vagy kidobasharité nélkul.

12) Ne véltoztasson a gép alapbeadllitasan, kilonds tekintettel a

motor fordulatszamara.

13) Kerékmeghajtasu gépeknél inditas el6tt kapcsolja ki a

hajtomivet.

14) El6vigyazattal kell a motort beinditani és vigyazni kell hogy

labat tavol tartsa a nyirékéstol.

15) Inditas kézben ne dontse meg a gépet, kivéve ha az elenged-

hetetlen, de abban az esetben is csak a gép kezelével ellentétes

oldalat. Az inditast sik terlleten végezze, ahol nem talalhato
akadaly vagy magas fQ.

16) Kezével és labaval ne kdzeledjen soha a forg6 részekhez.

Tartézkodjon tavol a kidobonyilastol.

17) Mikdédd motorral ne emelje fel és ne vigye mas helyre a

flnyirot.

18) Allitsa le a motort és huizza ki a halézati elektromos ka-

belt:

— miel6tt barmilyen miveletet végezne a vagétarcsa alatt, vagy a
kitrité rész tisztitasa el6tt

— a flnyiré tisztitasa, ellendrzése alatt

— idegen test hozzautédésekor. Ellendrizze le, hogy tortént-e kar,
rongalédas a flinyirdn, és végezze el a sziikséges javitasokat
miel6tt Ujbdl hasznalatba kerline a gép;

- ha a flinyir6 rendellenesen vibralni kezd (Azonnal deritse ki a
vibralas okat, és kiszdbdlje ki, illetve keressen fel egy erre
megfeleld szervizt).

19) Allitsak le a motort:

— Mindakkor amikor ellenérzés nélkil hagyja, az elektromos tipu-
suaknadl a kulcsot is huzza ki.

— Miel6tt a gépet Gzemanyaggal feltoltené.

- Amikor gy(jtézsakot leveszi vagy Ujra felteszi.

— Miel6tt beallitana a nyirds magassagat.

20) Miel6tt a motort ledllitand csokkentse a gazt. A munka befe-

jezése utan az lzemanyagcsapot el kell zarni az utasitasban irtak

alapjan.

21) Munka kdzben tartsa be a biztonsagi tavolsagot a forgd ké-

sektdl, ami a nyél hosszusagatdl fugg.

[D) KARBANTARTAS ES TAROLAS |

1) Ellenérizze a csavarok, stiftek, anyak épségét és rogzitettségét
a gép biztonsagos mikodése érdekében. Fontos a folyamatos,
alapos karbantartas a gép élettartama és biztonsagos miikodése
érdekében.

2) A tlizveszély elkerilése érdekében a flinyirét ne raktarozza ben-
zinnel tele tartallyal olyan zart helyen ahol a benzing6ztél tlztér
kozelében begyulladhatna.

3) Meleg motorral ne dllitsa a flnyirét zart helyre.

4) A tiizveszély elkeriilése érdekében a kipufogot, akkumula-
tort tartsa tisztan kiilonésen zsir, olajszennyez6désektdl és a
flinyirét mindig flimaradéktol mentes fiigy(ijtvel raktarozza.
5) Ellendrizze le gyakran a kidobasharitét és a fligyujtézsakot,
bizonyosodjon meg az épségérél és hasznalhatésagarol.

6) Amennyiben az lizemanyagtartalyt le kell Uritenie ezt hideg
motor mellett és a szabadban végezze.

7) A kés be és kiszerelésekor hasznaljon védékesztydit.

8) A kés élezése utan ellenérizze annak kiegyensulyozott-
sagat is. Valamennyi a késsel kapcsolatos m(ivelet (leszerelés,
élezés, egyensulybahozas, visszaszerelés és/vagy csere) fele-
|6sségteljes munka, mely kilonleges ismeretet igényel a megfe-
lel6 szerszamok hasznalatan tul. Biztonsagi okokbodl ezeket a
mUveleteket csak szakszervizben lehet végezni.

9) Biztonsagi okokbdl a gépet soha ne hasznalja elkopott
vagy megrongalodott alkatrészekkel. A sériilt alkatrészeket
ne javitsa, hanem eredeti gyari Uj alkatrészekre cserélje le.
Csak eredeti cserealkatrészeket hasznaljon. A mindségileg
nem megdfelelé alkatrészek karosithatjak a gépet, és az On
biztonsagat is veszélyeztetik.

[E) SZALLITAS ES MOZGATAS |

1) Minden alkalommal, amikor a gépet felemelni, mozgatni,

széllitani vagy donteni kell:

— viseljen vastag munkavédelmi keszty(it;

— a gépet ugy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak eloszla-
sat figyelembe véve biztos fogast talaljon;

— a gép sllyanak és a szdllitdbeszkdz, valamint azon hely jel-
lemzéinek megfelel6 szamud személy kdzremikddése
szlkséges, ahol a gép elhelyezésre kerll, vagy ahonnan elvitel-
re kerdl.

2) A gép szallitasakor mindig lgyeljen a helyes rogzitésre kotelek-

kel vagy lancokkal.



IEIYl HASZNALATI SZABALYOK

A motort és az akkumulatort (ha van) illetéen olvassa el a
kézikonyvet.

MEGJEGYZES - A szdvegben feltiintetett hivatkozasok és a
(2 - 3. oldalon talalhato) vonatkozé abrak kozotti megegyezést
az egyes fejezetek cimét megel6z6 szam jeldli.

[ 1. A GEP OSSZEALLITASANAK MENETE |

MEGJEGYZES - Lehetséges, hogy a gép tartozékai koziil
néhany mar fel van szerelve.

FIGYELEM - A gép kicsomagolasat és dsszeszerelését
szilard, sik feliileten kell végezni, tovabba elegendé helyet
kell biztositani a gép és a csomagolas mozgatasahoz a
megdfelel6 szerszamok alkalmazasaval.

A csomagoléanyagok selejtezését mindig a helyi hatalyos
eléirasoknak megfeleléen kell elvégezni.

A gép Osszeszereléséhez tartsa be az egyes felszerelendd
alkatrészekhez mellékelt Utmutatéban talalhatéd utasitasokat.

[ 2. A KEZELES LEIRASA |

MEGJEGYZES - A vezérlokon levé szimbolumok jelentése
a 4. és az azt kovet6 oldalakon talalhato.

[2.1] Gazkar vezérls

A gazkart a kar (1) vezérli. A kar allasait a vonatkozé tabla tin-
teti fel.

Egyes tipusoknal a gazkar hianyzik. Ezeknél a tipusokndl a gép
allandé motorfordulattal dolgozik.

[2.2] vagokes fek kar

A vagokés fékét a kar (1) vezérli, melyet a markolattal szem-
ben kell tartani az elinditashoz és a flinyird6 mikddése kdzben.
A motor a kar elengedésekor leall.

[2.3] Meghaijté kapcsolokar

A kerékmeghajtassal rendelkezé modelleknél a funyird hajtasa
a kar (1) fogantyu felé tolasaval torténik. A flnyird hajtasa a kar
kiengedésével kikapcsol.

Vagasi magassag beadllitasa

A vagasmagassag a megdfeleld allitokarok (1) segitségével
torténik.

Mind a négy kereket ugyanarra a magasséagra kell allitani.
ALLO KESSEL VEGEZZE A MUVELETET.

[ 3. A FONYIRAS |

MEGJEGYZES - Ezzel a flinyiréval a pazsit nyirasa tobbféle
moédon végezhetd, ezért a munka megkezdése elétt a kivant
nyirasi médnak megfeleléen kell elékésziteni a gépet.

ALLO MOTORRAL VEGEZZE A MUVELETET.

A gép el6készitése a filinyirashoz és a fii
gyljtozsakba valo begyiijtéséhez:
— Emelje fel a hatsé kavicsterel6t (1) és akassza a helyére a
zsékot (2) az bra szerint.

A gép eldkészitése a fiinyirashoz és a fii hatsé
Uritéséhez:
— Tavolitsa el a zsakot és ellendrizze, hogy a hatsé
kavicsterel6 (1) stabilan leeresztett alldsban maradjon.

[8.1c] A gép el6készitése a flinyirashoz és a fii apritasahoz
(“mulcsoz6” funkcié — ha van):

— Az oldalso Uritéssel felszerelt tipusoknal: ellenérizze, hogy
az oldals¢ fed6lap (4) le legyen engedve.

— Emelje fel a hatso kéterel6t (1) és helyezze a terel6dugoét (5)
a kimend nyilasba gy, hogy kissé jobbra doéntve tartja; ezt
kdvetéen régzitse oly mdédon, hogy a két csapot (6) a
megfelelé lyukakba illeszti egészen addig, amig a kapcsolo
fog (7) kattanasat el6 nem idézi.

A terelédugé (5) eltavolitasahoz emelje fel a kéterel6ét (1) és

nyomja meg koézépen a fog (7) kioldasahoz.

[3.2] A motor elinditasa

Az inditashoz kdvesse a motor hasznalati utasitasanak utmu-
tatasait, tehat huzza a vagokeés fék kart (1) a markolat iranyaba
és hatarozottan hizza meg az inditézsinort (2).

Az elektromos inditasi modelleknél hizza meg a vagokés fék
kart (1) a markolat iranyaba és forditsa el az inditokulcsot (3).

[3.3] Fiinyiras

o A “mulcsozé6” funkcional vagy a fii hatso liritésénél:
kerillje tul nagy mennyiségl f( egyszerre torténd
eltavolitasat. Soha ne vagjon le egy menetben a fi
magassaga egyharmadanal tobb fivet. A haladasi
sebességet a gyep allapotatdl, és a lenyirt fi mennyiségétdl
fuggben valassza meg.

TANACSOK A GYEP GONDOZASARA

Minden flfajta kilénb6zd tulajdonsagokkal rendelkezik, ezért
mas-mas gondozast igényel. Olvassa el mindig a vetémag
csomagolasan talalhatd, az adott terilleten alkalmazhaté nyira-
si magassagra vonatkozo6 Utmutatast.

Vegye figyelembe, hogy a gyepet nagyrészt egy szarbdl és e-
gy vagy tobb levélbdl allé ndvények alkotjak. Ha a leveleket te-
liesen levagjék, a gyep karosul és a megujulas nehézkessé
vélhat.

Altalaban a kdvetkez6 utmutatasok érvényesek:

- atul révidre val6 nyirds miatt a gyep foltossa, ritkassa valik;

- nyaron hagyja hosszabbra a flivet, ezzel elkeriilheti a talaj
kiszaradasat;

- ne vagja a flvet, amikor vizes, ilyenkor a kés hatékonysaga
a ratapadd f( miatt csokken, és a pazsitban szakadasok ke-
letkezhetnek;

- kuléndsen magas fl esetén elészor végezzen el egy elsé
nyirast a gép legnagyobb vagémagassagaval, ezutan két-
harom nap mulva végezzen el egy masodik nyirast.

A gyep szebb lesz, ha a flinyirdst mindig ugyanazon a magas-
ségon és két iranyba felvaltva végzi.

A munka befejezése

A munkavégzés végén engedije el a fékkart (1) és vegye le a
gyertyasipkat 2). | o

VARJA MEG A VAGOKES LEALLASAT miel6tt barmilyen
tipusu beavatkozéast végezne a flinyirén.

[ 4. A GEP KARBANTARTASA |

FONTOS - Az id6szakosan elvégzett gondos karbantartas
elengedhetetlen ahhoz, hogy a gép eredeti biztonsagi
szintjét és teljesitményét hosszu id6n keresztiil megérizze.
A flinyirét tiszta allapotban, szaraz helyen kell tarolni.

1) A gép tisztitdsa, karbantartasa vagy bedllitdsa el6tt vegyen
fel vastag munkavédelmi keszty(it.

2) Minden flinyiras utan vizzel gondosan mossa le a gépet;
tavolitsa el az alvaz belsejében felhalmozddott flitérmeléket
és sarat, hogy azok ne szaradjanak ra, és ne nehezitsék
meg ezzel a kdvetkezd beinditast.
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3) Az alvaz belsé részének festése a levagott fli dorzsold
hatasanak kovetkeztében egy id6 utan levalhat. Ebben az
esetben haladéktalanul javitsa ki rozsdagatld festékkel,
folyamatat.

Ha az als6 részhez kell férnie, déntse a gépet kizardlag a
motor haszndlati utasitasaban feltlintetett oldalra, az erre
vonatkozé Utmutatasokat kdvetve.

Kertlje, hogy a motor vagy a gép milanyag részeire benzin
jusson, mely karosithatja ezeket a részeket, illetve ha eset-
leg mégis benzin kerilt rajuk, azonnal tisztitsa le. A garan-
cia nem érvényes a mlianyag részeken benzin éltal okozott
sériilésekre.

IS
=

(¢)]
=

Az élen t6rténé barmilyen jellegli beavatkozast csak
erre a munkara alkalmas, megfelelé eszkdzokkel rendelkezd
szerviznél lehet elvégeztetni.
Ezen a gépen a kdvetkezd koéddal jeldlt flinyirokéseket kell
alkalmazni:

81004341/3 (434 tipushoz)

81004346/3 (484 tipushoz)

Az éleket mindig a kovetkez6 jellel ellatottnak kell lennitik A
Mivel a berendezés folyamatos fejlesztés targyat képezi,
lehetéség nyilik hasonlé jellegl és tulajdonsagu biztonsagos
és tokéletes miikddést biztosité éllel cserélni a gyarilag
beszereltet.

Az abran jelzett 1épéseket kovetve szerelje fel az élet (2) a
jelzéssel a fold felé forditva.

Huzza meg a kdzépsd rogzitd csavart (1) egy 35-40 Nm-re
beallitott dinamometrikus kulcs segitségével.

A meghajtdasos modellekben az ékszij helyes
feszességét az anya (1) segitségével allithatja be, amig el nem
éri a megadott méretet (6 mm).

[ 5. KORNYEZETVEDELEM |

A kérnyezet védelmét a gép hasznalata soran elsédleges
fontossagi szempontként kell figyelembe venni, mivel ez a
békés egymas mellett élés és kdrnyezetlink érdeke.

- Ne zavarjon masokat a kérnyezetében.

- Szigortian kdvesse a helyi el6irdsokat a levagott névényzet
megsemmisitését illetéen.

- Szigoruan tartsa be a helyi el6irasokat a csomagoldéanya-
gok, olaj, benzin, akkumulatorok, szlrék, hasznalt alka-
trészek vagy barmi egyéb, kdrnyezetszennyezé elem
selejtezésére vonatkozdan; ezeket a hulladékokat ne
helyezze a haztartasi hulladékba, hanem szelektiv hulla-
dékkezelés keretében szdllitsa a megfelelé gyUjttelepekre,
ahol gondoskodnak azok Ujrahasznositasarodl.

- Az Gzemen kivil valé helyezéskor ne szennyezze a géppel a
kérnyezetet, hanem a hatalyos helyi el6irasok értelmében
adja le egy gydijtételepen.

[ 6. TARTOZEKOK \

FIGYELEM: A sajat biztonsaga érdekében szigoruan tilos
barmilyen a lenti listatdl eltéré alkatrészt a_gépre szerelni,
illetve olyan alkatrészeket, amelyek nem az On &ltal vasarolt
gép tipusahoz tervezettek.

“Mulcsoz6” készlet (ha nem része az alapfelsze-
reltségnek)
Felapritja a lenyirt fuvet, és a pazsitra teriti. A gyUjtézsak
alternativaja.

Barmilyen kétség vagy probléma esetén forduljon a Markas-
zervizhez vagy a termék viszonteladojahoz.
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Yl HOPMbI BE3OMACHOCTMU,

KOTOPbIE JIOJKHbI OBA3ATE/IbHO BbIMNONHATLCA

[A) OBYYEHMUE |

1) BHMMaTeNbHO NPOYTUTE UHCTPYKLMU. O3HAKOMBTECH C OpraHamm yn-

paBneHns n onpobyiTe rasoHOKOCUIIKY B paboTe. Hayumtech 6bICTPO

0CTaHaBNNBaTb ABUraTesb.

2) UcnonbayiiTe ra3oHOKOCUIIKY TOJTbKO MO NMPeAyCMOTPEHHOMY HasHa-

YeHWI0, TO eCTb ANS cKalumsaHus U cbopa Tpaebl. Bee ocTanbHble BUADI

CMONb30BaHUs MOTYT CO34aTh OMACHOCTb U MPUHUHUTB YLLEP6 MaLLMHE.

BxoguT B MOHATME HEHaANeXallero nonb3oBaHus (Kak npumep, HO He

TONbKO):

— NepeBO3UTb Ha MalUWHE B3POCHbIX NOAeN, AETEN UMM XUBOTHBIX;

— MONb30BaTLHCH MALUMHOW ANst COBCTBEHHOTO NEPEMELLEHNS;

— WCMONb30BATh MaLUMHy 115 6YKCMPOBKYW WNW NOATANKUBAHUS TPY30B;

— MCnonb30BaTh MalWWHy Ans c6opa NUCTLEB UMM OTXOL0B;

— WCMONb30BaTh MalUMHY A4S BbIpaBHUBAHMS XWUBOW U3ropoan Unu Ans
CTPUXKMN HETPABSHUCTBIX PACTEHWN;

— MONb30BaHNe MaLUMHON HECKOMbKUMUW OnepaTopamu;

— NpUBOAUTb B AEACTBUE HOX HA TPaBSIHUCTbIX y4acTKax.

3) Hu B Koem cnydyae He pa3peluaiTe Nonb30BaTLCH ra30HOKOCUIKONM

LeTSM Unu NuLam, HeOCTaTOYHO XOPOLLO 3HAKOMbIM C npasunamu 06-

palleHns ¢ Helh. MeCTHOe 3aKOHOAATEeNbLCTBO MOXET yCTaHaBnMBaTh

MWHUManbHbIA BO3pacT ANs Nofb3oBaTtens.

4) Hukorpa He nonb3ayiTech ra3oHOKOCHIKON:

— ecnv B6Mn13mn HaxoaATcs noay (0CO6EHHO AETH) UIN XUBOTHBIE;

— €eCcn nonb3oBaTenb NPUHAN MEANKAMEHTbI UMW BELEeCTBa, KOTOpbIe
CHUXKAIOT BbICTPOTY peakLumn 1 YpoBEHb BHUMAHUS.

5) MomHWTE, 4TO OnNepaTop 1N NoNb3oBaTtesNb HECET OTBETCTBEHHOCTb

33 HECYaCTHbIE CNyYau 1 yLep6, KOTOPbI MOXET 6bITb HAHECEH ApYriM

nnuam U ux UMyLLecTBy.

[B) NOArOTOBUTENbHBIE ONEPALIUA \

1) Mpu ckawmBaHuM BCerpa HafeBaiTe NPOYHyl0 06yBb W AJIMHHBLIE
6piokn. He paboraiiTe ¢ rasoHOKOCW/IKON 60CUKOM WM B OTKPbITHIX
caHaanmax.

2) BHuMaTesnibHo ocMOTpUTE paboumii yHacTok 1 ybepute Bce, H4TO MO-

XKET 6bITb BbIOPOLIEHO MALUMHOM, MO0 MOXET NOBPeAUTb PEeXyLuii

y3€n v ABuraTenb (KamHW, BETKW, MPOBOMOKY, KOCTU U T.4.).

3) BHUMAHUE: ONACHOCTb! BeHsuH nerko BocrnsiaMeHseTcs.

— XpaHuTe TOMMMNBO B CreLmarnbHbIX KaHUCTpaX;

— 3a/MBaNTe TOMN/MBO YePe3 BOPOHKY, TOJbKO Ha OTKPLITOM MECTE 1 He
KypWTe npy 3TOM onepaLuu, a Takke BoobLLe npu obpallieHum ¢ Ton-
TNBOM;

— 3anuBaifiTe TOMMWBO Mepej 3anyckoMm Asuratens; He AobaBnsiiTe
6€H3MH 1 He cHUMaiiTe NpobKy 6aka, Koraa Asuratens paboTaeT unm
Korfia OH ropsiumi;

— npu pasnuax 6eH3nHa He 3anyckaiTe gsuratenb, y6epuTe rasoHo-
KOCUNKY C MecCTa pasnvea 1 NpUMUTE Mepbl N0 NPeaynpexaeHunio
BO3ropaHusi o Tex nop, Moka TOMMBO He MCMapuTCs W ero ucna-
PEHMS He pacceroTes.

— Bcerga nomeLanTte Ha MecTo 1 XOpoLO 3aTArmBanTe Npobku 6aka un
KaHUCTPbI C 6EH3NHOM;

4) 3amenuTe fedeKTHbIe rnywmTeny;

5) MepeA nonb3oBaHUeM NpoBeauTe O6LMA OCMOTP M OCMOTP HOXEMN,

npoBepss, YTO BUHTHI U PEXYLMIA y3en He U3HOLIEHb U He MOBpeX-

[eHbl. 3aMeHnTe NOBPEXAEHHbIE UMW USHOLLEHHbIE HOXW W BUHTBI BCE

BMecTe, [/19 COXpaHeHWs 6anaHCcMpoBKM.

6) [lo Ha4ana paboTbl CMOHTUPOBATL OrPaXKAEHUs Ha BbIXOAE (MELIOK

UNW 3aWwuTy OT KamHei).

[C) MPW 3KCMNNYATALIMA \

1) He Bkntovaiite [fpuratesib B 3aKpblTOM MPOCTPaHCTBE, rae MoryT
CKOMUTBLCA OMacHbIe ra3bl MOHOOKMCH yriepoaa.

2) Pab6oTaiite TONbKO AHEM WX MPU XOPOLUEM WUCKYCCTBEHHOM OCBeE-
LEeHUN.

3) Ecnm Bo3amMOXHO, u3berainTe paboTbl HA MOKPOIA Tpase.

4) Ha cknoHax Bcerfa umeiite COBCTBEHHYIO TOYKY OMopbl.

5) Hukorga He paboTaiite 6erom, TOMbKO LIArom; n3berante cuTyaumn,
KOrfja ra3oHOKOCUIKa TSHET 3a co6oii padoTaroLero.

6) KocuTe TpaBy Ha CKNOHaX TOMbKO B MOMEPEYHOM HanpaBneHuu, a He
BBEPX W BHU3.

7) ByabTe O4YeHb BHUMATENbHBIMU NPWU MEpPEMEHE HanpasneHust Ha
CKIOHaXx.

8) He kocuTe TpaBy Ha y4acTiax ¢ ykiioHoM 6onee 20°.

9) ByabTe Ype3BblHaNHO OCTOPOXHBLIMMW, ECIIN NPUXOANTCS TSHYTb raso-
HOKOCUIIKY Ha cebs.

10) OcTaHaBnMBanTe HOX, €Cnn TPebyeTCA HaKMOHWUTb ra30HOKOCUIKY
[N NePEHOCKM, nepeceyb y4acTKu 6e3 pacTUTENbHOCTY U TPaHCMOop-



TUPOBATb ra30HOKOCUIKY K MeCTy paboTbl 1 06paTHO.

11) Hukorga He BKNtoYaiTe rasoHOKOCUIIKY, ECIIM OFpaXKAEHNs NoBpe-

XKAEHbI, UMW OTCYTCTBYET MELWOK Ans c6opa Tpasbl UMM 3awmTa oT

KamHen.

12) He n3meHsiiiTe perynnpoBoK ABuratens v He BbIBOAWTE ABUraTenb

Ha CNULLKOM BbICOKMIA PEXUM 060POTOB.

13) B mopgensix ¢ TAroBbIM arperatom OTKIIIOHMTE CLenneHne nepegayu

Ha Koneca [io Toro, Kak 3anycTuTb gBuratesb.

14) 3anyckaiTe ABUraTenb OCTOPOXHO, COrNACHO MHCTPYKLMAM, Aepxa

HOrM nofanblue OT HOXa.

15) He HaknoHsiTe ra30HOKOCUIIKY ANst 3anycka. BeinonHanTe 3anyck

Ha NMIOCKOM y4acTKe, rfe HeT NPensTCTBUN U BLICOKON TPaBbl.

16) He npubnvxanTe pykv 1 HOTW K BPALAIOLMMCS HACTSM U HE Nome-

LjanTe MX NoA, HUMK. Beerpa aepXxuTech BAanM oT 0TBepCTUs Bblibpoca.

17) He nogHvmanTe W He TPaHCMOPTUPYWTE ra30HOKOCUMKY C BKJITO-

YEeHHbIM ABuUratenem.

18) OcTaHoBUTE ABUraTesNb U OTCOEAMHUTE Kaberlb CBEUM:

— nepeg No60I onepauyeit Nog pexyLuei NNacTMHON Unm Ao Toro, Kak
OYMCTUTb KaHan BbIbpoca;

— [0 TOro, KaK MPUCTYNUTb K MPOBEPKE, O4NCTKE Ui paboTe Ha raso-
HOKOCUIIKE;

- nocne yfapa o NoCTOPOHHWA NpeaMeT. MpoBepuTb, He 6bina nu nos-
pexJeHa ra3oHOKOCUIKa 1 NPOBECTW HEOOXOAUMBIA PEMOHT A0 TOro,
KaK CHOBa BOCMO/Ib30BATLCS MALUMHOW;

— €CNN  ra30HOKOCMNIKA HayMHaeT aHoManbHO  BMOpMpOBaTb
(HemepnneHHO HaiiTu Npu4mnHy BUOpaLWiA M NPOU3BECTM HEOOXOANMbIE
NPOBEPKM B CNELNANU3MPOBAHHOM LIEHTPE).

19) OcTaHoBMT® ABMraTeNlb:

— Kaxqblil pas, Korga ra3oHokocunka octaetcs 6e3 npucmoTpa. B mo-
[ensix ¢ 3NeKTPUYECKUM CTapTEPOM TaKXKe BbIHbTE KIIHOY;

— nepep 3anpaBKoW ropoYnM;

— KOrfja Bbl CHAMaeTe Win ycTaHaBnmMBaeTe MeLoK Ans coopa Tpasbl;

— nepep perynvupoBKOii BbICOTbI CKaLLMBAEMON TPasbl.

20) CHu3bTe 060pOThI Nepes OCTAHOBKOW Asuratens. Mepekpoiite no-

[la4y TOMNMBa NO OKOHYaHUKM PaboTbl, CreAys MHCTPYKLMSM B PyKO-

BO/CTBE Ha ABuratesib.

21) Bo Bpemsi paboThbl BCeraa AepxuTech Ha 6e30MacHOM paccTosHUN

OT BpaLLaoLerocs HoXa, HaCKOMbKO NO3BONSET ANIMHA PYKOSTKY.

(D) TEXOECNY>XVUBAHVE N XPAHEHVE |

1) CogepXuTe 3aTAHYTLIMW raNKW U BUHTBI NS YBEPEHHOCTU B TOM, 4TO
MalumHa Bcerfa 6esonacHa npu paboTte. PerynapHoe Texo6CcnyxusaHme
Ype3BblHYaHO BaXHO ANS HAAEXHOCTW W NOAAEPXaHUs aKcnnya-
TaLUMOHHbIX XapPaKTEPUCTUK Ha HY)XHOM yPOBHE.

2) He cTaBbTe ra3oHOKOCUIIKY ¢ 6eH3MHOM B 6ake B MOMeELYeHue, rae
6€H3MHOBblE MCMapeHUst MOTyT BCTYMUTb B KOHTAaKT C MiameHeMm,
MCKPOIA MMM UCTOYHUKOM CUIbHOMO Tenna.

3) [lanTte ocTbITb ABMraTenio A0 TOro, Kak NOCTaBUTb ra30HOKOCUIIKY B
no6oe nomelexne.

4) [ins npepoTBpAlLEHNs ONacHOCTH BO3rOpaHusi ocBo6ofuTe ABura-
Terb, FAyILUTESb, THE3[0 aKKyMynsTopa W 30Hy XpaHeHus 6eH3nHa ot
OCTAaTKOB TpaBbl, JIICTbEB WIIM MSMULIKOB CMas3ku. He ocTasnsnte
KOHTEHepbl CO CKOLUEHHOI TPaBOW BHYTPW MOMELLEHUS.

5) YacTto npoBepsiiiTe 3aWmTy OT KaMHel 1 MeLoK cbopa TpaBbl Ha Has-
14mMe U3HOCA NN YXYLIEHUS! COCTOSIHUS.

6) Ecnn 6ak Hy>XHO OMOPOXXHUTb, BBIMOSTHANTE 3Ty ONepaLmio Ha OTKPbI-
TOM BO3AyXe ¥ Npu OCThbIBLUEM ABUrATENEM.

7) MNpu fieMOHTaXe 1 MOHTaXe HOXa HajesanTe paboune pyKasuLibl.
8) BbinosIHNT 6anaHcupoBKy HOXa Mpy ro 3aToyk. Bc BbINOMHAMBI Ha
HOX onpauun (AMOHTaX, 3aToyka, 6anaHCMpoBKa, MOHTaX Ha MCTO
UMM 3amMHa) SBNAIOTCA CMOXHLIMA 1 TPOYIOT CMLManbHbIX HaBbLIKOB,
NOMWMO MCMONb30BAHNA COOTBTCTBYIOWIO MHCTPyMHTa. o co06-
paXxkHusiM 630MacHOCTW, OHU AOMKHbI BCTA@ BbLIMOMHATLCS B Criuua-
NM3MPOBaHHOM CPBUCHOM LIHTP.

9) o coobpaxeHusM 6630MacCHOCTM HUKOrAa He MONb3YMTeCh
MAlLLIMHOM, €CI €€ HaCTH U3HOLLIEHBI UM HencrnpaBHbI. [leTanu cnegyet
BCerfAa 3aMeHsiTb, UX HUKOrAa He PEeMOHTUPYIOT. VicnonbayiiTe TOMbKO
OpuriHaribHble 3an4acTi. 3an4acTu [pyroro Ka4ecTsa MOryT NpuBecTy
K NOBPEXAGHMIO MALUIMHBI 1 OMACHLIM A4S 340POBbA CUTYaLMAM.

| E) NEPEBO3KA U NMEPEMELLEHUE \

1) Kaxpgpii pas, korga TpOyTcA NpABWHYTb, MOAHATb, MPB3TW UM

HaKMOHWUTb MaLUWHY, CIAYT:

— HafBaTb NIOTHbI paboym pyKasuLjbl;

— MNOAHUMATb MaLUWHY, yXBaTUB B TakuX TOYKax, 4TOObl OHA H BbICKOSI-
b3HYNa, y4NTbIBas BC U OCOBHHOCTY KOHCTPYKLMW;

— MPMBNYb KONMYCTBO S04, COOTBTCTBYIOLL BCY MALLMHbI 1 XapaKTpuc-
TWKaM TPaHCMOPTHOTO CPACTBA WK MCTa, B KOTOPOM HOBXOAMMO
YCTaHOBUTb, UK OTKyAA CNAyT 3abparthb.

2) Bo Bpems TpaHCMOPTMPOBKM 3aKpenuTb MallMHy Mpu NOMOLyn

COOTBETCTBYIOLMX TPOCOB MM LieNen.

YA nPABMNA 3KCMNYATALMU

WHcbopMaumio 0 aBuratTene u akkyMynatope (ecnv oH npeayc-
MOTPEH) MOXHO HaiiTW B COOTBETCTBYIOLMX PyKOBOACTBAX.

MPUMEYAHUE - CooTBeTCTBME CCbINOK, COAEPXKALWMXCA B
TEKCTe, ¥ COOTBETCTBYIOWMX PUCYHKOB (PACMONOXEHHBIX Ha
cTpaHuyax 2 - 3) gocturaetcs npu nomowm yudpbl, npea-
LWECTBYIOLLe Ha3BaHUIO KaXaoro naparpada.

[ 1. BABEPLLUEHVE MOHTAXA |

NPUMEYAHUE - B MOMEHT nOCTaBKM HEKOTOpble yCTpoMcTBa
MOTYT GbITb Y>KE YCTaHOBMNEHbI Ha MallvHe.

BHUMAHUE - PacnakoBKa W 3aBeplueHWe MOHTaXa LOSKHbI
BbINOJIHATbCA HA TBEPAOW M POBHOW MOBEPXHOCTU, C
pPacCTOAHMEM, JOCTATOYHbIM AIA NEPEMELLEeHUA MalLWHbI U ee
ynakoBKW, Bcerga nofb3yscb COOTBETCTBYIOWMMU
MHCTPYMEHTamu.

O6paboTka B 0TXOAbl YNAKOBKU J0JDKHA NPOM3BOAUTLCSA B
COOTBETCTBUM C ASHCTBYIOLYMW MECTHBIMW HOPMaMMU.

3aBeplnTb MOHTaX MalWHbl B COOTBETCTBUU C YKa3aHUsIMU,
U3MOXEHHBIMU B UHCTPYKLUSX, MPUNOXKEHHBIX K KaXA0My
MOHTUPYEMOMY y3ny.

[ 2. OMMMCAHVE OPIrAHOB YMPABJIEHUSA |

NMPUMEYAHMUE - 3HavyeHWe CMMBONOB, NpUBeAEHHbIX Ha
KOMaHzax, 06bsACHsIeTCS Ha 4 U nocneAyloWwymx CTpaHuLax.

[2.1] YCTpOoiiCTBO YNpaBneHus akcenepaTopom

AkcenepaTop ynpasnseTtca poidarom (1). NMonoxenus poiyara
yKasaHbl Ha Tabnmyke.

[ns HekoTopbIX MoAenew npegycMaTpuBaeTcs ABwratenb C
MOCTOSIHHBIM ~ PEeXWMOM  paboThl, He HyXAaalowuincsa B
akceneparope.

[2.2] TOPMO3HOI pbidar HoXa

Topmo3 HOXa ynpasnsiem pbiqarom (1), KOTOpbIA HeO6X0AUMO
fepXaTtb NPOTUB Py4KHW A1 3anycka U Bo Bpemsi paboTbl ra3oHo-
KOCUIKU.

[iBuraTenb octaHaBNMBaETCA NPU OTMYCKaHWK pblyara.

[2.3] Porvar skniouetust npveoja

B Mogensx c TAroBbiM arperatom rasoHOKOCUIIKA [BUXKETCH
Bnepes, korga pbiyar (1) npuxat K pykosTke.

Mpu oTnyckaHum pelyara oHa NepecTaeT ABUraTbCs Brepes,.

PerynupoBaHme BbICOTbI CKaLUMBaHUS

BbICOTY CKaluMBaHWs perynmpytoT cneymanbHbIMY pbidaramu (1).
Bce YeTblpe Koneca JOMKHbI 6bITb OTPErynMpOBaHbl Ha OAHY U Ty
)€ BbICOTY.

OMEPALNIO BbIMNONHAIOT C OCTAHOBJIEHHBIM HOXXOM.

| 3. CKALLMBAHWVE TPABbI \

NMPUMEYAHUE - 3T1a mawmHa No3BONSET BbINOMHATb CTPUXKY
TpaBbl HA ra3oHax B pPas3fMYHbIX pexumax; nepes Hadanom
paboTbl YMECTHO MOAFOTOBUTL MALIMHY B 3aBUCUMOCTU OT TOTO,
Kak cobMpaeTech BbIMOMHATL CKaLUVBaHME.
BbIMONHATbL OMNEPAUUIO TMPU
OBUTATEJE.

BbIKNMIOYEHHOM

MoAroToBKa K cKalMBaHUIO U C60p TPaBbl B MELLIOK:
— MpunogHATL 3agHIol0 3awWnTy OT KamHen (1) u npukpenuTb
KOPPEKTHO MELLOK (2), KaK yKa3aHO Ha puUCyHKe.

MoaroToBKa K CKalMBaHUIO U 3aAHAA Pasrpy3Ka Tpasbi:
— YpanuTb MeLoK 1 y[0CTOBEpUTLCS, HTO 3aAHAS 3awuTa oT
KamHen (1) NpoYHo onyLyeHa.
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[8.1c] MoAroToBKa K CKawWBaHWIO M pa3MenbyeHue Tpasbl
(pyHKUMS “MyrbYMpOBaHMe” — ecrim oHa NpelyCMOTpeHa):

— B mogensix ¢ BO3MOXHOCTbIO GOKOBOW pasrpy3ku: yb6eauTbes B
TOM, 4TO6bl 60KOBas ABepua (4) 6bina onyLieHa.

— MpunoaHATL 3afHIOK 3aWNUTy OT KamHen (1) u BcTaBbTe
npobKy oTpaxaTtens (5) B BbIXO4HOe OTBepcTUe, cnerka
HaKMoHWB ee BMpaBO; 3aTeM 3aKpenuTe ee, YCTaHOBMB fBa
WTLIPA (6) B MpeAyCMOTPEHHbIe OTBEPCTUS, YTOOb! KpenexXHbIi
3ybel 3awenkHyncs (7).

[ina Toro, 4To6bl yaanuTb Npobky oTpaxaTtens (5), nogHumMnUTe

3almMTy OT KamHen (1) N HaXMUTe Ha LieHTp, 4To6bl 3ybel (7)

oTuenuncs.

[3.2] 3anyck gsuratens

[ins 3anycka BbINOMHUTL yKa3aHusi, onucaHHble B 6poLiope
WHCTpYKUMA No aKcnnyaTauuu asuratens, gasnee noTsHyTb
TOPMO3HOIA pblyar Hoxa (1) MPOTUB PYYKM U PE3KO MOTAHYTb
PYKOSITKOM Tpoca 3anycka (2).

B mMopgensx, ocHalleHHbIX 9N1eKTPOnpMBOAOM, MOTAHYTbL 3a TOp-
MO3HOW pblyar Hoxa (1) NPOTMB PYyYKMU Y NOBEPHYTb KOHTAKTHbIN
KoY (3).

[3.3] crawmsatue TpaBbl

* B cnyyae “Mynb4vMpoBaHus” UNu 3afHAS pasrpyska Tpasbl:
Bcerga nsberanTe cKalwuBaTb 3HAYUTESbHBIE KONMHYECTBA
Tpasbl. Hukoraa He ckawwuBanTe 60nee TpeTbel YacTu oT
BbICOTbl Tpasbl 3a 0f4uH pa3! OTperynupynte CKOpocTb
NPOABWXKEHNS B COOTBETCTBUN C COCTOSHWEM ra3oHa u
KONMYeCTBOM CKalLMBaeMoii Tpasbl.

CoBeTbl M0 X0y 3a rasoHoM

Kaxablii TUN TpaBbl UMeeT pasfinyHbie XapaKTepucTuKn u,
cnepfoBaTenbHO, MOXEeT TpeboBaTb pasfnnyHble Crnocobbl yxoaa
3a rasoHOM; Bcerfja BHMMATeNbHO 4YWTaTb YyKasaHus,
coAepxxalynecs B ynakoBkax CEMsH B OTHOLUEHUW BbICOThI
CKalMBaHWs, NPMBOAUMbIE B COOTHOLIEHUW K YCIIOBUSIM pocTa
TpaBbl B K&XA0W KOHKPETHOW 30HE.

HeobxoanMo yuuTbiBaTh, YTO 60rblUas YacTb TpaBbl COCTOUT U3
cTebns u ogHoro unu 6onee NUCTbEB. Ecnn oTpesaTb NUCTbS
MOMHOCTBIO, 3TO HAHECEeT BPEJ rasoHy, U HOBble NMUCTbA OyayT
pacTn B 60nee TpyAHbIX YCMOBUSIX.

B ocHOBHOM MOXeTe cnefoBaTh CNEAYOWMM YKa3aHUAM:

— CMNWLLIKOM HU3KOE CKallMBaHue NMpUBOAWT K paspbiBam W npope-
XKMBaHUIO TPaBAHOrO MOKPOBA, co3aaBas ahdeKT “naTHamn”;

— NeTOM CKallMBaHue [OJIXKHO 6biTb 60nee BbICOKUM BO
136eXKaHne BbICbIXaHWS MOYBbI;

— HE CKawwuBaTb BAXHYIO TpaBy; 3TO MOXET MOHM3UTb 3pdek-
TUBHOCTb HOXa M3-3a TpaBbl, KoTopas byAeT HanunaTb Ha
HEro, NPUBOAS K paspbiBamM TPaBsIHOTO MOKPbITUS;

— B Cny4ae 0co60 BbICOKOW TPaBbl PEKOMEHYeTCsl NPON3BECTM
nepBoe CKalyBaHWe Ha MakCUManbHO MO3BOJSIEHHOW BblCOTE
MallWHbI, BbINMOMHAA 3aTeM BTOPOEe CKallMBaHue CnycTs fBa
WU TPY OHS.

BHeWHW BUA rasoHa ynyyluuTcs, ecnv ckawmusBaHue 6yaeTt ocy-

LLeCTBNATLCS HA OAHOW W TOWM XK€ BbICOTE, MOMEPEMEHHO B ABYX

HanpasneHusXx.

OkoH4aHne paboThl

Mo oKkoH4aHuM paboTbl OTNYCTUTE TOPMO3HON (1) pbidar u oTcoe-
[AVHUTE KONMayokK OT cBe4n (2).

NOAOXAATb OCTAHOBKWN HOXA nepep BbinonHEHNEM
ntoboro TMNa onepauyuin.

| 4. TEKYLLEE TEXOBCNY>KUBAHUE |

BAXKHO - [ins Toro, 4tobbl Hagonro obecrevnts 6e3onacHyio
paboTy W coxpaHUTb NepBoHaYasibHble paboune XapaKTepucTKu
MallMHbl, HEO6XOAUMO PEerynspHO M TWATEeNbHO NPOBOAMTL
Texo6CnyXuBaHme.

XpaHuTe ra3aoHOKOCUIKY B CyXOM MecTe.

1) Mepen npoBegeHnem noboil onepauum MO  OYUCTKE,
TEXOOCNYXXMBAHUIO WU PETYIIMPOBKE MallUWHbl HEO6X0ANMO
HafesaTb NIOTHbIE paboune pykasuupbl.

2) TwartenbHO MPOMbIBaWTe MallMHY BOAOW MOCME KaXAoro
1Cnonb3oBaHUsA; yaansnTe ocTaTKu Tpaebl U rpsA3b,
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CKOMMWBLUMECA BHYTPM LIACCH, Tak Kak, 3aCOXHYB, OHW MOryT
3aTPYAHUTb NOCNeaytoLWniA NycK.

3) Co BpeMeHeM CroW Kpacku Ha BHYTPEHHEN YacTu Laccu
MOXET COMTU MOA BO34ENCTBMEM CKOLLEHHON TpaBbl; B 9TOM
cnyyae Hago CBOEBPEMEHHO HaHecTu cnow
NPOTWBOKOPPO3NOHHON KPAackM, YTOObl M3bexaTb NOSABIEHUs
pXXaBYMHbI, KOTOpasi NpUBeAET K KOppo3uu MeTanna.

4) Mpu Heob6xo[MMOCTM JoOcTyna K BHYTPEHHeN 4yacTtw,
HaKMOHUTb MALIMHY UCKMIOYNTENbHO HAa CTOPOHY, YKa3aHHYI0
B 6powtope VIHCTPYKUWA No 3KCRnyaTayuu, BbIMOMHAS
COOTBETCTBYHOLLME MHCTPYKLMM.

5) WN36eravite nonagaHus 6eH3nHa Ha NNacTMaccoBble YacTu
ABUraTens Unu MawwuHbl, 4To6bl HE NOBPeAUTb UX, U
HesaMeAnNUTenbHO yaansnTe Bce cnepbl NPOMBLLErocs
6eH3nHa. [apaHTMA He pacnpocTpaHaeTcs Ha yuwepo,
HaHeCeHHbIN MNacTMaccoBbIM HacTsiM 6EH3UHOM.

BbinofHeHne KaxAoW onepauuy Ha HOXe YMEeCTHO
NpoV3BOAUTL B CMELMaNIM3NPOBAHHOM LEHTPE, pacnonaraowmm
cambIM NOAXOAALMM A5 3TOro 060pyA0BaHNEM.
Ha aToit MalmnHe npefycMOTPEHO NPUMEHEHNE HOXEN, UMEIOLLUX
Kofa:

81004341/3 (ansa mopenu 434)

81004346/3 (ons moaenw 484)

Hoxwu BofmxHbl 6bITb Bcerga mapkupoBaHbl A. YyuTbiBas
pasBMTME raMmbl MPOAYKLMW, HOXM, HA3BaHHbIE Bbille, MOFYT C
TeYeHNeM BpeMeHU ObiTb 3aMeHEHbI APYrMMU, C aHaNOrUYHbLIMK
XapakTepucTukamv B3anMO3aMeHAeMOCTU N 6e30MacHOCT B
pab6ore.

YCTaHOBUTb 3aHOBO HOX (2) C KOAOM M MapKMpoBKOR, obpa-
LLiIeHHbIMW B CTOPOHY MOYBbI, CNeAs 3a NoCnefoBaTeNbHOCTbIO,
YKa3aHHOI Ha PUCYHKe.

3aTAHYTb LeHTpanbHbI BUHT (1) Npu nomowwy AuHamomMeTpu-
YeCcKOoro Kno4a, 0TKannbpoBaHHOro Ha 35-40 Hwm.

KOppeKTHOro HaTsXKeHUs peMHs B MOJEensx C TArow
MOXHO [06UTLCA, perynupys ranky (1) BnioTb [0 AOCTUKEHWS
ykasaHHoro pasmepa (6 Mm).

[ 5. OXPAHA OKPYXKAIOLLIEW CPE[bI \

OxpaHa OKpyXXatoLen cpefpl JOMKHA ABNSATLCSH CYLECTBEHHbLIM
1 nepBoOYEpPeAHbIM acneKToM Mpy MoNMb30BaHUU MaLVHOW, B
nonb3y YenoBeyeckoro o6LWecTBa 1 OKpyXalowen cpebl, B
KOTOPOW XXMBEM.

— WsberaTb cnyxuTb NpuynHON 6GecnokoncTea Ans
OKPYXatoLMX.

— CrTporo cobniogaTb AeWCTBYlOLWMNE HA MECTHOM YpOBHE
npasuna no BbIBO3Y OTXO40B PE3KWU.

— CTporo cobniogatb MECTHbIe HOPMbI N0 nepepaboTke B
0TX0Abl yNnakoBKW, macen, 6eH3nHa, akKyMynsiTopos,
h1nbTPOB, MOBPEXAEHHbLIX YacTen Unn MobbIX 3NEMEHTOB CO
3HaUUTESIbHBIM BIIMSIHUEM Ha OKPY)XXAIOLLYIO Cpefy; 3TV 0TX04bl
HEe [OMKHbI ObITb BbIOPOLLEHbI B MyCOPHbIE MKW, @ JOMKHbI
6bITb OTAENEHBI U NepefaHbl B cneunanbHble LeHTpbl coopa
0TX0JOB, NpeaycMaTpuBatoLLme nepepaboTky MaTepuanos.

— [locne 3aBeplweHUa cpoka CcNyXObl MalWHbl He
BblbpacbiBanTe ee, a 0bpaTuTech B LEHTp cbopa 0TX040B B
COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLMM MECTHBIM 3aKOHOAATENbCTBOM.

[ 6. DOMONHUTEJIbHBLIE MPUCMOCOBIEHUS |

BHUMAHWE: [ns Bawel 6e30nacHOCTU KaTeropuvecku
3anpeljaeTcs ycTaHaBnMBaTh Nobble Apyrvie NpucrocobneHums
MOMUMO TEX, KOTOPbIE BKJIHOYEHbI B NMEPEYEHb, YKa3aHHbIN HUXeE,
pa3paboTaHHble cneyuanbHO ANS MOLENu W Tuna Bawen
MaLUVHbI.

Hab6op “Mynb4npoBaHue” (ecnm OH He BXOAUT B KOMMIeK-
Taumio)

TOHKO U3Mesib4aeT CKOLIEHHYIO TPaBy M OCTaBNSET ee Ha ra3oHe
BMECTO TOro, 4To6bl CO6MpaTh €e B MELLOK.

Mpyn nobbIXx COMHeHUsIX WM  npobnemax obpalwaTech
HEMEANIEHHO B ONMKaMLMA NYHKT Texcepsuca MMM K Ballemy
npogasLy.



IE:¥ PRAVILA ZA SIGURNOST

KOJIH SE TREBA BRIZLJIVO PRIDRZAVATI

[A) OSPOSOBLJAVANJE |

1) Pazljivo procitati upute. Upoznati se sa odgovarajuéom

uporabom kosilice i sa njezinim polugama za upravljanje. Nauditi

hitro zaustaviti motor.

2) Koristiti kosilicu sa ciljem za koji je namjenjena, a to znaci

za rezanje i sakupljanje trave. Bilo koja druga uporaba moze po-

stati opasna i prouzro€iti oStecenje stroja. Neprimjerena uporaba

obuhvaca (na primjer, ali ne i samo):

— prevozenje na stroju osoba, djece ili Zivotinja;

— prevozenje samog sebe na stroju;

- koristenje stroja za vucu ili guranje tereta;

- koristenje stroja za sakupljanje lis¢a ili trunaka;

- koristenje stroja za uredivanje Zivice ili za rezanje vegetacije
koja nije travnata;

- koriStenje stroja od strane viSe osoba istovremeno;

— pokretanje noza na netravnatim mjestima.

3) Nikada ne dopustiti da kosilicu koriste djeca ili osobe koje

nemaju iskustvo potrebno za njezinu uporabu. Po mjesnim zako-

nima moze biti odredena najniza dob za korisnika kosilice.

4) Nikada ne koristiti kosilicu:

- ako se u blizini nalaze osobe, osobito ako su to djeca, ili Zivo-
tinje;

— ako je korisnik pod djelovanjem lijekova ili sredstava za koje se
smatra da negativno utjeu na reflekse i paznju.

5) Treba uvijek imati na umu da je djelatnik ili korisnik kosilice od-

govoran za nezgode i nepredvidene dogadaje koji mogu oStetiti

druge osobe ili njihovo vlasnistvo.

[B) POCETNE RADNJE |

1) Kos$nju treba obavljati u izdrZljivim cipelama i treba odjenu-
ti hlaée sa dugim nogavicama. Kosilica se nikada ne ukljuc¢uje
bosih nogu ili sa otvorenim sandalama.

2) Pazljivo pregledati cijelu radnu povrsinu i odstraniti svaki pred-

met koji bi mogao biti izbacen iz stroja ili ostetiti sustav za kosenje

i motor (kamenje, granje, Zeljezna Zica, kosti i slicno).

3) OPREZ: OPASNOST! Benzin je veoma zapaljiva tvar.

- Cuvati gorivo u odgovarajuéim posudama;

- lijevati gorivo pomocu lijevka, ciniti to na otvorenom
prostoru, ne pusiti tijekom tog postupka, kao i svakom pri-
likom kada se rukuje gorivom;

- lijevati gorivo prije paljenja motora; ne dodavati benzin ili skida-
ti ¢ep sa spremnika goriva dok motor radi ili je jo$ zagrijan;

- ako spremnik pusta benzin, ne paliti motor, ve¢ udaljiti kosilicu
sa povrsine na kojoj se gorivo izlilo, i to stoga kako bi se sprije-
¢Cila moguénosti izbijanja pozara, sve dok gorivo ne ispari i dok
se ne rasprse benzinska isparavnja;

- uvijek zacepiti i dobro pritegnuti cepove spremnika goriva i po-
sude sa gorivom;

4) Zamijeniti oste¢ene prigusivace.

5) Prije uporabe izvrsiti opéu provjeru, a sa posebnom pazn-

jom provjeriti izgled ostrica i osvjedociti se jesu li vijci i sklop

za rezanje istroseni ili oSteéeni. Promjeniti odjednom oSteéene

ili istroSene ostrice i vijke kako bi se saCuvala ujednacenost.

6) Prije poCetka rada ugraditi na izlaz sigurnosne dijelove (ko$ ili

Stitnik za kamenie).

[C) TIJEKOM UPORABE |

1) Ne paliti motor u zatvorenim prostorima gdje se mogu nakupiti
opasni dimovi ugljicnog monoksida.

2) Kositi kosilicom samo uz prirodno svijetlo ili uz dobru umjetnu
rasvjetu.

3) Ako je moguce, izbjegavati rad na mokroj travi.

4) Provijeriti vlastiti oslonac na zemljistima koja su u padu.

5) Nikada ne tréati, ve¢ hodati, izbjegavajuci da vas kosilica ne po-
viaéi.

6) Kositi popre¢no u odnosu na pad zemljista, nikada gore-dolje.
7) Najvecu mogucu paznju obratiti pri promjeni smjera na zem-
ljistima u nagibu.

8) Ne kositi na zemljistima ¢iji je nagib veéi od 20 stupnjeva.

9) Obratiti najveéu moguéu paznju prilikom povlaenja kosilice
prema sebi.

10) Zaustaviti ostricu u ovim slu¢ajevima: kada kosilica treba biti
nagnuta prilikom prijevoza, prilikom prijelaza preko povrsina bez
trave ili kada kosilica treba biti prenesena prema povrsini koju tre-

ba pokositi i sa te povrSine.

11) Nikada ne ukljuciti kosilicu ako su zastite oStecene, ili ako ne-

ma kosa za sakupljanje trave ili Stitnika protiv kamenja.

12) Ne mijenjati podesenost motora i ne dopustiti da motor dosti-

gne pretjerani broj okretaja.

13) Na verzijama sa vuénim pogonom, prije uklju€ivanja motora

treba iskljuciti spojnicu prijenosa kotaca.

14) Slijedom uputa, pazljivo uklju€iti motor, obrac¢ajuci pozornost

na vlastite noge koje moraju biti vidljivo udaljene od ostrice.

15) Prilikom uklju€ivanja, kosilica se ne naginje. Uklju€ivanje se o-

bavlja na ravnoj povrsini na kojoj nema zapreka ili visoke trave.

16) Ne priblizavati ruke ili noge blizu ili ispod dijelova koji se

vrte. Uvijek se treba drZati podalje od otvora za praznjenje.

17) Nikada ne podizati ili prenositi kosilicu dok je motor u pogonu.

18) Zaustaviti motor i izvuéi vod od svijecice:

- prije svakog postupka koji se obavlja ispod tanjura sa ostricom
i prije ¢iS¢enja sprovodnika za praznjenje;

- prije provjere, ¢is¢enja ili bilo kojeg zahvata na samoj kosilici;

- nakon &to je udareno strano tijelo. Provjeriti nastanak eventual-
nih ostecenja na kosilici i obaviti potrebne popravke prije
ponovne uporabe stroja;

- ako kosilica po¢ne nepravilno vibrirati (odmah potrazite uzrok
vibracija i pobrinite se za vrSenje potrebnih provjera u specijali-
ziranom servisnom centru).

19) Zaustaviti motor:

— svakom prilikom kada se kosilica ostavi bez nadzora. Na mode-
lima sa elektri¢nim paljenjem, izvuéi klju¢.

— prije punjenja goriva;

- svakom prilikom kada se skida ili nanovo namjesta kos za sa-
kupljanje trave;

- prije podesavanja zeljene visine pokosene trave.

20) Smaniiti ubrzanje prije gaSenja motora. Zatvoriti napajanje go-

motora.

21) Tijekom rada, odrzavati uvijek sigurnosnu udaljenost od kruz-

ne ostrice, a ta udaljenost je odredena duzinom drzala.

[D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE |

1) Osvjedociti se da su vijci i matice zategnute, kako bi bili sigur-
ni da je stroj uvijek u najsigurnijim uvjetima djelovanja. Redovno
odrZzavanje je osnovni uvjet sigurnosti i stalnosti razine rezultata.
2) Kosilica u ¢ijem se spremniku nalazi benzin, ne smije biti ostavl-
jena u prostoriji u kojoj bi benzinske pare mogle dostic¢i plamen, i-
skru ili snazni izvor topline.

3) Pri¢ekati da se motor ohladi, prije spremanja kosilice u bilo koju
prostoriju.

4) Kako bi se ogranicila opasnost od pozara, potrebno je pazi-
ti da motor, prigusivaé izlaza, sjediSte akumulatora i mjesto
skladistenja budu uvijek o¢iS¢eni od ostataka trave, liséa i vi-
Ska masnocée. Posude sa poko$enom travom se ne ostavljaju u-
nutar zatvorene prostorije.

5) Provjeravati ¢esto $titnik za kamenije i koS za sakupljanje trave,
kako bi se ustanovila istroSenost ili ostecenje tih dijelova stroja.
6) Ako treba isprazniti spremnik goriva, obaviti taj postupak na ot-
vorenom prostoru i kada je motor hladan.

7) Navuci zastitne rukavice prilikom skidanja ili ponovnog namje-
Stanja ostrice.

8) Nakon brusenja, voditi ra¢una o ujednac¢enosti ostrice. Svi
postupci vezani za ostricu (rastavljanje, ostrenje, ujednacavanje,
sastavljanje i/ili zamjena) su zahtjevni poslovi za koje je, osim upo-
rabe posebnog alata, potrebna i specifi¢na struénost; stoga ih, iz
sigurnosnih razloga, mora uvijek obavljati specijalizirani servisni
centar.

9) Stroj nemojte nikada koristiti ako su pojedini dijelovi
istroSeni ili oSteceni, iz sigurnosnih razloga. Dijelovi se mora-
ju zamijeniti, a nikada popravljati. Koristite originalne rezerv-
ne dijelove. Rezervni dijelovi koji nisu istovrsne kakvoce
mogu ostetiti stroj ili naskoditi vasoj sigurnosti.

[E) TRANSPORT | RUKOVANJE |

1) Svaki put kad stroj treba pomicati, podizati, prevoziti ili naginja-

ti potrebno je:

— nositi ¢vrste radne rukavice;

— uhvatiti stroj na mjestima koja omogucuiju sigurno drzanje, ima-
juéi u vidu njegovu tezinu i raspodijelu iste;

- upotrijebiti odgovarajuci broj radnika obzirom na teZinu stroja i
karakteristike prijevoznog sredstva ili mjesta na kojem ili sa ko-
jeg ¢e stroj biti postavljen ili preuzet.

2) Za vrijeme prijevoza, stroj privrstite na odgovarajué¢i nacin

pomocu uzadi ili lanaca.
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KN uPUTE ZA UPORABU

Za motor i akumulator (ako je predviden), proditajte odgo-
varajuce prirucénike.

NAPOMENA - Pojedinosti navedene u tekstu pronaci ¢ete na
odgovarajuc¢im slikama (na str. 2 - 3) pomocu broja koji pretho-
di svakom odlomku.

[ 1. DOVRSITI SKLAPANJE |

NAPOMJENA: Stroj moze biti isporu¢en sa nekim ve¢ mon-
tiranim djelovima/komponentama.

POZOR - Raspakiravanje, kao i dovrSavanje montaze
treba izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno
prostora za pomicanje stroja i ambalaze te sluzeci se
uvijek primjerenim alatima.

Ambalazu treba zbrinuti sukladno lokalnim propisima na
snazi.

Dovrsite montazu stroja prema stranicama s uputama koje
prate svaki pojedini dio za montiranje.

[ 2. OPIS NAREDBI |

NAPOMENA - Znaéenje simbola na upravljaékim naprava-
ma objasnjava se od 4. stranice dalje.

[2.1] Rugica gasa

Upravljanje gasom vrs§i se pomocu rucice (1). PolozZaji rucice
oznaceni su na odgovarajucoj plogici.

Na nekim modelima je predviden motor koji ima stalnu brzinu,
stoga nema potrebe za ubrzivacem.

[2.2] Rucica za ko¢enje noza

Upravljanje ko€nicom noZza vrsi se pomocu rucice (1) koju tre-
ba drzati pritisnutu prema drSci u trenutku pokretanja te tije-
kom rada kosilice.

Otpustanjem rucice, motor se zaustavlja.

@ Rugéica za ukljuc¢ivanje vuénog pogona

Kod modela sa vuénim pogonom kosilica se pokre¢e unaprijed
pomocu rucke (1) koju treba gurnuti prema drzalu. Kosilica se
zaustavlja kada se otpusti rucka.

Podesavanje visine kosidbe

Podesavanje visine ko$enja postize se pomocu predvidenih
rucica (1).

Sva cetiri kotata moraju biti podeSena na istoj visini.

OVAJ POSTUPAK TREBA OBAVITI KAD NOZ MIRUJE.

[ 3. REZANJE TRAVE \

NAPOMENA - Ovaj stroj omogucuje koSenje travnjaka na raz-
licite nacine; prije poc¢etka rada uputno je pripremiti stroj ovis-
no o tome kako namjeravate obaviti kosidbu.

OVAJ POSTUPAK TREBA OBAVITI KADA JE MOTOR UGA-
SEN.

Pripremanje za kosidbu i sakupljanje trave
u koSaru:
- Podignite straznji branik (1) i pravilno zakacite koSaru (2)
kako se vidi na slici.

Pripremanje za kosidbu i izbacivanje trave straga:
- lzvadite koSaru i uvjerite se da je straznji branik (1) ostao
stabilno spusten.
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[8.1¢] Pripremanje za kosidbu i usitnjavanje trave
(funkcija “mulching” - ako je predvidena):

- Kod modela s mogué¢no$éu bo¢nog izbacivanja: uvjerite se
da su bo¢na vratasca (4) spustena.

— Podignite straznji branik (1) i uvucite skretni ¢ep (5) u izlazni
otvor drzeéi ga malo nagnutog u desno; zatim pri¢vrstite
¢ep uvlacenjem dvaju klinova (6) u predvidene otvore, sve
dok ne Skljocne zub spojke (7).

Za skidanje skretnog ¢epa (5), podignite branik (1) i pritisnite u

sredini kako bi se otkacio zub (7).

@ Pokretanje motora

Pri pokretanju, slijedite upute iz knjizice motora, pritisnite
rucicu ko€nice noza (1) prema drsci, a zatim odlu¢no povucite
uze za pokretanje (2).

Kod modela s elektri¢nim paljenjem, povuci ru€icu ko&nice
noza (1) prema drsci i okrenuti kontaktni klju¢ (3).

[3.3] Kosenje trave

o U sluéaju “mulchinga” ili izbacivanje trave straga: uvijek
izbjegavajte rezanje velikih koli¢ina trave. Nemojte nikad
odrezati viSe od jedne tre¢ine ukupne visine trave u samo
jednom prolazu! Brzinu kretanja prilagodite uvjetima
travnjaka i koli¢ini poko$ene trave.

SAVJETI ZA ODRZAVANJE TRAVNJAKA

Svaka vrsta trave ima razli¢ita obiljezja te stoga moze
zahtijevati razli¢ite na¢ine odrzavanja travnjaka; uvijek
proditajte upute na ambalaZi sjemenja, koje se odnose na
visinu kosidbe u odnosu na uvjete rasta u podru¢ju na kojem
radite.

Morate imati u vidu da se vecina trave sastoji od jedne

stabljike i jednog ili viSe listova. Ako potpuno pokosite liSce,

travnjak Ce se oStetiti i ponovni rast ¢e biti otezan.

Opcenito, mogu vrijediti slijedec¢i naputci:

— preniska kosidba uzrokuje ¢upanje i prorjedivanje travnatog
pokrivaca, s izgledom “na mrlje”;

- ljeti kosidba mora uvijek biti vi§a, da bi se izbjeglo isuSivanje
terena;

- nemojte kositi travu kad je mokra: to moze smanijiti
ucinkovitost nozeva zbog trave koja ¢e se zalijepiti po njima
i uzrokovati Cupanje travnatog pokrivaca;

— u sluéaju naroc¢ito visoke trave, dobro je prvo pokositi na
maksimalnoj visini koju stroj dopusta, a zatim nakon dva ili
tri dana pokositi drugi put.

Travnjak ¢e imati liepSi izgled, ako ko$enje vrsite uvijek na istoj
visini i naizmjeni¢no u dva smjera.

Zavrsetak rada

Po zavrSetku rada, otpustite rucicu (1) ko€nice i odspoijiti po-
klopac svjecice (2). .

PRICEKAJTE DA SE NOZ ZAUSTAVI prije vr$enja bilo kakvog
zahvata.

[ 4. REDOVNO ODRZAVANJE |

BITNO - Redovno i pozorno odrzavanje je neophodno
/bitno kako bi se tjekom vremena odrzali nivo sigurnosti i
ispravno funkcioniranje stroja.

Pohranite kosilicu na suho mjesto.

1) Navudi/staviti debele rukavice za rad prije svake intervenci-
je Cis¢enja, ordzavanja ili podje$avanja stroja.

2) Oprati s pozornoS¢u stroj vodom poslie svakog
koSenja/svake kosSnje; otkolniti ostatke/naslage trave ili
blata akumulirane u unutrasnjosti kucista, kako bi se izbje-
gla mogucnost da, osuseni, otjeZaju paljenje stroja pri slje-
decoj uporabi.



3) Tjekom vremena mogucno je da se farba sa unutrasnje stra-
ne kucista odljepi, uslijed abrazivnog djelovanja pokoSene
trave/uslijed stalnog grebanja pokosene trave; u ovom
sluaju hitno reagirati premazivanjem djela farbom protiv
hrdje, kako bi se sprijecilo stvaranje hrdje koja bi dovjela do
koroziranja/nagrizanja metala.

4) Ukoliko je potrebno pristupiti donjem djelu stroja, nagnite
ga iskljuc¢ivo na stranu naznacenu u priru¢niku motora,
slijede¢i navedene upute.

5) Pazite da ne prolijete benzin na plasti¢ne dijelove motora ili
stroja radi izbjegavanja oste¢enja; u protivnom, odmah
ocistite sve moguce tragove prolivenog benzina. Jamstvo
ne pokriva $tetu na plasti¢nim dijelovima uzrokovanu
benzinom.

Sve zahvate na nozu pozeljno je izvrSiti u specijalizira-
nom servisu, koji raspolaze najpogodnijom opremom.
Za ovaj stroj se predvida koriStenje nozeva sa Sifrom:
81004341/3 (za model 434)
81004346/3 (za model 484)

NoZevi moraju uvijek biti ozna¢eni A. Obzirom na razvoj
proizvoda, gore navedeni nozevi vremenom mogu biti
zamijenjeni drugima, s istim svojstvima zamjenjivosti i radne
sigurnosti.

Ponovno sastavite noz (2) tako da Sifra i oznaka budu
okrenute prema tlu, slijedom koji je prikazan na slici.

Zategnite sredisnji vijak (1) pomo¢u moment klju¢a sa silom
od 35-40 Nm.

Kod modela s vuénim pogonom, pravilno zatezanje
remena vrSi se pomoc¢u matice (1), sve dok se ne postigne
oznacena mjera (6 mm).

[ 5. ZASTITA OKOLISA |

Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i prvenstveni vid
uporabe stroja, u korist civilnog suzivota kao i okoliSa u kojem
Zivimo.

— Ne ometajte susjede.

- Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju
otpadnog materijala od rezanja.

— Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju
ambalaze, ulja, benzina, akumulatora, filtera, istro$enih
dijelova i svih drugih elemenata Stetnih za okolis; te otpatke
se ne smije bacati u smece, nego ih treba razdvoijiti i predati
odgovarajué¢im centrima za sakupljanje, koji ¢e se pobrinuti
za recikliranje materijala.

— U trenutku rashodovanja, nemojte ostavljati stroj u okolisu,
nego se obratite centru za sakupljanje, sukladno lokalnim
propisima na snazi.

| 6. DODATNA OPREMA |

POZOR: radi vase sigurnosti, strogo se zabranjuje montiranje
bilo kakvog drugog dodatka osim onih uvrstenih u sljedeéi
popis, a koji su projektirani izricito za vas model i tip stroja.

Komplet za “Mulching” (ako nije dostavljen u opre-
mi)

Usitnjava pokoS$enu travu i ostavlja ju na travnjaku, kao
alternativa skupljanju u kosaru.

U slucaju bilo koje nedoumice ili poteSko¢e, mozete se bez
dvoumljenja obratiti najblizoj Servisnoj sluzbi ili vasem prepro-
davacu.

VARNOSTNI PREDPISI

K1 JIH JE TREBA NATANCNO UPOSTEVATI

[A) ZAGON |

1) Natanéno preberite navodila. Seznanite se s kontrolnimi

rogicami in s pravilno uporabo kosilnice. Naugite se hitro usta-

viti motor.

2) Uporabljajte kosilnico samo za namen, kateremu sluzi,

t.j. za koSnjo in pobiranje trave. Uporaba kosilnice v druge

namene je lahko nevarna in lahko povzro¢i poskodbe stroja.

Med nepravilno uporabo spadajo (kot primer, a ne samo to):

— prevazanje oseb, otrok ali Zivali na stroju;

— se voziti na stroju;

— uporaba stroja za vleko ali potiskanje tovorov;

— uporaba stroja za zbiranje listja ali delcev;

— uporaba stroja za ravnanje zivih mej, ali za kosnjo drugacénih
rastlin od trave;

— uporaba stroja v dvoje ali ve¢ oseb;

— vklop rezila na predelih brez trave.

3) Ne pustite, da kosilnico uporabljajo otroci ali osebe, ki niso

zadostno seznanjene z navodili. Lokalni zakoni lahko dolo¢ajo

spodnjo mejo starosti za uporabnike.

4) Nikoli ne uporabljajte kosilnice:

- kadar so v blizini osebe, posebno otroci ali Zivali;

— Ce je uporabnik zauZil zdravila ali alkohol, ki lahko $kodljivo
vplivajo na njegove reflekse ali pozornost.

5) Ne pozabite, da je delavec in uporabnik odgovoren za nesre-

¢e in nezgode, ki se pripetijo drugim osebam ali njihovi lastnini.

[B) POSTOPKI PRED UPORABO

1) Kadar kosite, obujte moéne ¢evlje in dolge hlace. Ne u-

porabljajte kosilnice bosi ali s sandali.

2) Dobro preglejte celotno delovno podrocje in odstranite vse

predmete, ki bi jih lahko stroj izlocil ali bi poskodovali kosilni

sklop in motor (kamenije, veje, Zelezne Zice, kosti, itd.).

3) POZOR: NEVARNOST! Bencin je visoko vnetiljiv.

— hranite gorivo v posebnih posodah;

— pretakajte gorivo z lijakom, samo na prostem, in ob tem
ne kadite, kot tudi, kadar delate z gorivom;

— bencin pretakajte pred zagonom motorja; ne dodajajte ben-
cina ali snemajte pokrova rezervoarja, kadar je motor v teku
ali je Se vroc;

— Ce se razlije bencin, ne vzgite motorja, temve¢ odstranite ko-
silnico od podrogja, kjer se je razlil bencin; izogibajte se
moznosti povzrocitve pozara, dokler gorivo ni izhlapelo in so
se bencinski hlapi razprsili;

— vedno ponovno namestite in dobro zaprite pokrovcek rezer-
voarja in posod za bencin;

4) Zamenijajte okvarjene dusilce

5) Pred uporabo opravite splosno kontrolo, posebno rezila

in preverite, da vijaki in rezila niso obrabljeni ali poSkodo-

vani. Za ohranitev ravnovesja zamenjajte celotno skupino rezil
in vijakov, ki so poskodovani ali obrabljeni.

6) Pred zacetkom dela montirajte zaS¢ito pri izpustu (vre€a ali

&¢itnik za kamenje).

[C) MED UPORABO |

1) Ne vzigajte motorja v zaprtem prostoru, kjer se lahko kopicijo
nevarni hlapi ogljikovega monoksida.

2) Delajte samo pri dnevni svetlobi ali pri dobri umetni svetlobi.
3) Ce je mogoce, se izogibajte uporabi kadar je trava mokra.
4) Na strmih terenih si vedno zagotovite stabilnost.

5) Nikoli ne tecite, temve¢ hodite; ne pustite, da bi vas kosilni-
ca vlekla za seboj.

6) Na strminah kosite tako, da pre¢kate teren, nikoli navzgor in
navzdol.

7) Na strminah posvetite maksimalno pozornost menjavam
smeri.

8) Ne kosite na strminah, ki imajo nagib visji od 20°.

9) Bodite posebno pozorni, kadar vle€ete kosilnico proti sebi.
10) Kadar morate nagniti kosilnico za transport, preckati ne-
travne povrSine ali kadar morate premestiti kosilnico s kraja ali
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na kraj kosnje, ustavite rezila.

11) Nikoli ne uporabljajte kosilnice, ¢e so poskodovana varova-

la, brez koSare za travo ali $¢itnika proti kamenju.

12) Ne spreminjajte regulacij motorja in pazite, da motor ne do-

seze previsokega Stevila obratov.

13) Pri modelih na vle¢ni pogon pred vkljugitvijo motorja izklo-

pite priklju¢ek prenosa na kolesa.

14) Motor vkljucite previdno, po navodilih in imejte noge oddal-

jene od rezil.

15) Pri zagonu ne nagibajte kosilnice. Kosilnico vkljucite na rav-

ni povrsini brez ovir in visoke trave.

16) Ne priblizujte rok ali nog ob ali pod vrtece dele. Vedno

bodite oddaljeni od odprtine za izpust.

17) Ne dvigujte ali prenasajte kosilnice z vkljuéenim motorjem.

18) Ugasnite motor in iztaknite kabel vZigalne svecke:

— pred vsakim posegom pod kosilno plo$¢o ali pred odmasitvi-
jo cevi za izpust;

— pred kontroliranjem, ¢i§€¢enjem ali delom na kosilnici;

— potem, ko ste naleteli na tujek. Preverite morebitne po$kod-
be na kosilnici in izvedite potrebna popravila pred ponovno
uporabo aparata;

- Ce kosilnica zazne vibrirati na nenormalen nacin (Takoj
poiscite vzroke vibracij in poskrbite za potrebne preglede v
Specializiranem sevisu).

19) Ustavite motor:

— vedno, kadar pustite kosilnico brez nadzora. Pri modelih z e-
lektri¢nim vZigom odstranite tudi kljuc;

— preden napolnite gorivo;

- vsaki¢, ko snamete ali ponovno montirate vreco za travo;

— preden regulirate viSino kosnje.

20) Preden ugasnete motor znizajte plin. Ob koncu dela zapri-

te dotok goriva in se ravnajte po navodilih v knijizici.

21) Med delom se drzite varnostne razdalje od rezil, ki vam jo

daje dolzina ro¢aja.

D) VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE |

NAVODILA ZA UPORABO

Za motor in baterijo (Ce je predvidena) preberite pripadajo-
¢a priro¢nika z navodili.

OPOMBA - Skladnost med povezavami v besedilu in ustrezni-
mi slikami (na straneh 2 - 3), je nakazana s Stevilko, ki stoji
pred naslovom poglavja.

[ 1. KONCNA MONTAZA

OPOMBA - Stroj je lahko dobavljen z nekaterimi Ze monti-
ranimi komponentami.

POZOR - Odstranjevanje embalaze in dokonéno montazo
moramo opraviti na ravni in trdni povrsini, z zadostnim
prostorom za premikanje stroja in embalaze, pri tem pa se
moramo vedno posluzevati ustreznega orodja.

Z odpadno embalazo je treba ravnati v skladu z veljavnimi
lokalnimi predpisi.

Dokonc¢ati montazo stroja po nasvetih na listih z navodili,
priloZenih vsakemu elementu, ki ga moramo montirati.

[ 2. OPIS KOMAND |

OPOMBA - Pomen simbolov na komandah je razlozen na
strani 4 in naslednjih.

2.1 | Komanda plina

1) Matice in vijaki morajo biti dobro priviti, da bo stroj vedno
varno deloval. Redno vzdrZevanje je bistveno za varnost in za
dobro delovanije.

2) Ne shranjujte kosilnice s polnim rezervoarjem v prostor, kjer
bi bencinski hlapi lahko dosegli plamen, iskro ali mo¢an vir to-
plote.

3) Preden shranite kosilnico v kateri koli prostor, pustite, da se
ohladi.

4) Za zmanj$anje nevarnosti pozara ocistite kosilnico in Se
posebej motor od ostankov trave, listja ali odveéne masco-
be. Ne puscajte kontejnerjev s pokoseno travo v zaprtem pro-
storu.

5) Pogosto kontrolirajte $€itnik za kamenje in koSaro za travo,
da preverite morebitne obrabe ali okvare.

6) Ce morate izprazniti rezervoar, to storite na prostem, pri
mrzlem motorju.

7) Za razstavitev in ponovno sestavitev rezila uporabljajte de-
lovne rokavice.

8) Kadar brusite rezilo, pazite na ravnovesje. Vse operacije v
zvezi z rezilom (demontaza, bruSenje, uravnovesenje, ponovna
montaza in/ali zamenjava) so zahtevne in je zanje potrebno
specifiéno znanje ter posebno orodje; iz varnostnih razlogov jih
je teba vedno opraviti v specializiranem centru.

9) Iz varnostnih razlogov nikoli ne uporabljajte stroja, kiima
Ze obrabljene ali poSkodovane dele. Iz varnostnih razlogov
je treba poskodovane dele zamenjati in nikoli popravljati.
Uporabljajte originalne rezervne dele. Deli druga¢ne kako-
vosti, lahko poskodujejo stroj in Skodijo vasi varnosti.

[E) PREVOZ IN PREMESCANJE |

1) Vsakokrat, ko je treba prestavljati, dvigati, prevazati ali nagi-

bati stroj, je treba:

— nadeti mo¢ne delovne zas¢itne rokavice;

— zgrabiti motor na to¢kah, ki zagotavljajo varen prijem, pri tem
pa je treba upostevati tezo in njeno pravilno porazdelitev;

— dela naj ustrezno Stevilo oseb, glede na tezo stroja in na zna-
Cilnosti prevoznega sredstva ali mesta, kamor moramo stroj
namestiti ali odstraniti.

2) Med prevozom morate stroj ustrezno zavarovati s pomogjo

vrvi ali verig.
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Regulator vrtljajev upravlja vzvod (1). PoloZaji vzvoda so pri-
kazani na njegovi tablici.

Na nekaterih modelih je predviden motor s fiksnimi nastavitva-
mi, ki ne potrebuje regulatorja.

[2.2] Rogica zavore rezila

Zavora rezila je vodena z roc¢ico (1), ki jo moramo drzati proti
ro¢aju za vzig in med delovanjem kosilnice.

Motor se s popustitvijo ro€ice ustavi.

[23] Rocica za vklop pogona

Pri modelih z vle€nim pogonom se kosilnica vklju¢i s potiskom
vzvoda (1) proti ro€aju. Z izpustom vzvoda se kosilnica avto-
matsko ustavi.

Nastavitev visine kosnje

Regulacijo viSine kosnje izvedemo s pomocjo dolo¢enih vzvo-
dov (1).

Vsa stiri kolesa morajo biti naravnana na isto visino.

TA POSTOPEK IZVEDITE Z IZKLJUCENIM REZILOM.

[ 3. KOSENJE TRAVE

OPOMBA - Ta stroj omogo¢a ko$njo travnika na razne nacine,
pred zacetkom dela je treba stroj pripraviti glede na nacin, na
katerega nameravamo kositi. )

TA POSTOPEK IZVEDITE, KO JE MOTOR IZKLJUCEN.

Predpriprava za kos$njo in zbiranje trave v vreco:
- Privzdigniti zadnji odbija¢ kamenja (1) in pravilno zaklopiti
vre€o (2), kot je prikazano na sliki.

Predpriprava za kos$njo in izmet trave zadaj:
— Odstraniti vre€o in se prepri€ati, da zadnji odbija¢ kamenja
(1) ostaja stabilno v spodnjem poloZaju.



[8.1¢] Predpriprava za kosnjo in drobljenje trave
(funkcija “mulching” - €e je predvidena):

— Pri modelih z moZnostjo bo¢nega izmeta: se prepricajte, da
so bocna vratca (4) spuscena navzdol.

— Dvignite zadnji odbija¢ kamenja (1) in vstavite usmerjevalni
zamas$ek (5) v odprtino za izmet tako, da ga drzite rahlo
nagnjenega proti desni; nato ga fiksirajte tako, da vstavite
oba zati€a (6) v ustrezni odprtini, dokler se zob za zaklop ne
zaskoci (7).

Za odstranitev usmerjevalnega zamaska (5), privzdignite

odbija¢ kamenja (1) in pritisnite v sredino, da se odklopi zob

(7).

[3.2] Vzig motorja .

rocico zavore rezila (1) proti ro€aju in odlo¢no potegnite od
drzaja zagonske vrvi (2).

Pri modelih z elektriénim vzigom potegnite zavorno rogico
rezila (1) proti ro€aju in zavrtite kontaktni klju¢ (3).

[3.3] Kosnja trave

o V primeru funkcije “mulching” ali izmet trave zadaj: se
vedno izogibajte kosnji velike koli¢ine trave. Ne kosite nikoli
ve¢ kot eno tretjino celotne viSine trave v enem samem
prehodu s kosilnico! Hitrost napredovanja stroja morate
prilagoditi pogojem na travniku in koli¢ini pokoSene trave.

NASVETI ZA VZDRZEVANJE TRAVNIKA

Vsaka vrsta trave ima razli¢ne znacilnosti in so zato potrebni
razli¢ni nacini za vzdrzevanje travnika; vedno preberite navodi-
la v embalazi s semeni, ki se nanasajo na visino kosnje, pazite
pa tudi na pogoje za rast na obmocgju, kjer travnik obdelujete.
Treba je upoStevati, da je vedji del trave sestavljen iz enega
stebla ter iz enega ali ve¢ listov. Ce liste popolnoma pokosi-
mo, je travnik poskodovan in rast bo otezena.

Na splosno pa lahko veljajo naslednji nasveti:

- prenizka kosnja povzro¢a trganje in razredéena mesta v
travnati povrsini, ki je videti »lisasta;

— poleti mora biti koSnja bolj visoka, da prepre¢imo izsuSitev
terena;

- ne kosite trave, ko je mokra; to lahko zmanj$a ucinkovitost
rezila, ki se nanjo lepi in povzro€a trganje Sopov trave iz
travnika;

— v primeru zelo visoke trave, je primerno opraviti prvo kosnjo

dneh pa opravite Se drugo kosnjo.

Izgled travnika bo lep$i, ¢e boste kosili vedno pri isti viSini in
izmeni¢no v obe smeri.

Konec dela

Po kon¢anem delu, popustite rocico (1) zavore in iztaknite ka-
pico svecke (2).

POCAKAJTE, DA SE REZILO USTAVI preden opravite kateri-
koli poseg.

| 4. SPLOSNO VZDRZEVANJE |

POZOR - Redno in skrbno vzdrzevanje je bistvenega
pomena za dolgotrajno ohranjanje varnosti in visokega
nivoja delovanja stroja.

Kosilnico hranite v suhem prostoru.

1) Pred vsakim ciScenjem, vzdrzevalnimi deli ali reguliranjem
stroja, je treba nadeti mocne delovne zascitne rokavice.

2) Po vsaki ko$nji morate stroj skrbno oprati z vodo; odstrani-
te ostanke trave in blato, ki sta se nabrala med podvozjem,
da se ne posusita in ovirata nadaljnji zagon kosilnice.

3) Lakirani deli notranje strani podvozja se lahko s casom in
zaradi abrazijskega delovanja sveze pokosene trave
odluscijo; v tem primeru morate lak nemudoma obnoviti z
zascitno barvo proti rjavenju, da prepreciti nalaganje rje, ki
bi razjedla kovino.

4) V primeru, da je potrebno poseci v spodnji del, nagnite
stroj izklju¢no na tisto stran, ki je oznacena v knijizici z na-
vodili za motor ter upostevajte ustrezne nasvete.

5) Pazite, da ne boste polivali bencina na plasti¢ne dele mo-
torja ali stroja, ker jih sicer lahko poskodujete, takoj nato pa
ocistite vsako sled bencina, ki bi se morda razlil. Garancija
ne krije Skode na plasti¢nih delih, ki bi nastala zaradi ben-
cina.

Vsak poseg na rezilu naj opravi Specializiran servis, ki
razpolaga z ustreznim orodjem.
Na tem stroju je predvidena uporaba rezil s Sifro:

81004341/3 (za model 434)

81004346/3 (za model 484)

Rezila morajo biti oznaena A . Zaradi razvoja artikla, se bodo
prej omenjena rezila lahko s ¢asom nadomestila z drugimi, ki
bodo imela podobne znacilnosti za medsebojno izmenjavanje
ter podobno varnost delovanja.

Ponovno montirati rezilo (2) v takem vrstnem redu, kot je
prikazano na sliki ter s $ifro in oznako, obrnjeno proti terenu.
Privijte osrednji vijak (1) z dinamometrié¢nim kljuéem,
umerjenim na 35-40 Nm.

Pri modelih z vleénim pogonom, pravilno napetost jer-
mena dobimo s pomocjo matice (1), dokler ne dosezemo nave-
dene mere (6 mm).

[ 5. VAROVANJE OKOLJA |

Varovanje okolja mora biti pomemben in prednostni vidik pri
uporabi stroja, v korist civilnega sozitja in v korist okolja v
katerem zivimo.

- Pazite, da s svojim delom ne motite sosedov.

- Natanéno upostevajte nacionalne predpise o uni¢evanju
odpadnih materialov po Zaganju.

- Natan¢no upoStevajte lokalne predpise o uni¢evanju
embalaze, olja, bencina, akumulatorjev, filtrov, obrabljenih
delov ali kateregakoli elementa, ki mo¢no vpliva na okolje;
teh odpadkov ne smete odvre€i v smeti, ampak jih morate
lo¢iti in jih izrociti posebnim zbirnim centrom, ki bodo
poskrbeli za nihovo reciklazo.

- Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne smete zapustiti v
okolju, ampak se morate obrniti na center za zbiranje
odpadkoyv, tako kot dolo¢ajo veljavni nacionalni predpisi.

[ 6. DODATKI |

POZOR: Zaradi vase varnosti je izrecno prepovedano
montirati katerikoli drugi dodatek razen tistih, ki so na
naslednjem seznamu in so bili projektirani izkljuéno za model
in tip vasega stroja.

Komplet “Mulching” (€e ni Zze v embalazi)
Na fino zmelje pokoSeno travo in jo odvrze na trato; to
predstavlja alternativno moznost zbiranja v ko$aro.

V primeru, da imate probleme ali ste v dvomih, se obrnite na
najblizjo servisno sluzbo ali na vasega prodajalca.
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I:EM siIGURNOSNE NORME

PAZLJIVO PROCITATI

[A) POSTAVLJANJE |

1) Pazljivo progitati upustva. Upoznati komande i pravilno

koristiti kosilicu. Nauciti kako brzo zaustaviti rad motora.

2) Koristiti kosilicu isklju¢ivo u namjenske svrhe, tj. za

koSenje i sakupljanje trave. Svaka drugacija upotreba moze

prouzrokaovati Stetu osobama i/ili stvarima. U neprikladnu
upotrebu spadaju (na primjer, ali ne i jedino):

— prevoZenje osoba, djece ili Zivotinja na masini;

— voznja na masini;

— koriS¢enje masine za vudu ili guranje tovara;

- kori$¢enje masine za skupljanje lis¢a ili otpadaka;

— koriS¢enje masine za poravnavanije Zivih ograda ili za sjecu
vegetacije koja nije trava;

- kori§¢enje masine od strane vi§e osoba istovremeno;

- aktiviranje sjeCiva na povrsinama na kojima nema trave.

3) Ne dozvoliti da kosilicu upotrebljavaju djeca ili osobe koje

dovoljno ne poznaju upustva i nacin upotrebe. Lokalni zakoni

mogu utvrditi dozvoljenu granicu starosne dobi za upotrebu
kosilice.

4) Nikada ne koristiti kosilicu:

- kada su osobe, posebno dijeca, ili zivotinje u blizini;

— ukoliko je korisnik konzumirao lijekove ili supstance koje u-
sporavaju rad refleksa odnosno utiu na smanjenje paznje i
koncetracije.

5) Napominjemo da je korisnik odgovoran za eventualnu Stetu

pocinjenu drugim osobama ili njihovoj imovini.

[ B) UVODNE RADNJE |

1) Prilikom ko$enija, uvijek koristiti ¢vrstu obucu i hlace sa
dugim nogavicama. Ne koristiti kosilicu bosih nogu ili u
otvorenim papuc¢ama.

2) Pregledati dobro radnu povrSinu i odstraniti sve ono $to bi

kosilica mogla izbaciti i $to bi moglo ostetiti sjeciva i motor

(kamenije, granje, Celicne Zice, kosti i sl.).

3) PAZNJA: OPASNOST! Benzin je vrlo zapaljiv.

— drzati gorivo u predvidenim posudama (kanisteru)

- tociti gorivo, koristeci lijevak, samo na otvorenom i ne
pustiti za vrijeme ove radnje niti bilo koje druge kada se
rukuje sa gorivom;

- tociti prije startanja motora; ne to¢iti ili skidati poklopac od
rezervoara dok je motor u funkciji ili dok je vrug;

— ukoliko dode do prosipanja benzina, ne startati motor, nego
udaljiti kosilicu na mjesto gdje gorivo nije prosuto, i izbjeci
mogucnost izazivanja pozara, dok gorivo ne ispari.

— uvijek vratiti i dobro zavrnuti poklopac od rezervoara i date
posude (kanistera)

4) Zamijeniti pokvarene prigusivace.

5) Prije upotrebe, obaviti kompletnu provjeru a naroéito

stanje sjeciva, te provjeriti da Sarafi i sjeciva nisu odtegnu-

ta ili ostecena. Uvijek zajedno mijenjati sva sjecCiva radi ocu-
vanja sinhonizacije.

6) Prije poCetka radova, montirati zastitu na izlazima (vr€ica ili

Stitnik od kamenija).

[C) PRILIKOM UPOTREBE \

1) Nikada ne startati motor u zatvorenoj prostoriji, gdje se mo-
gu kumulirati opasni gasovi ugljen-monoksida.

2) Raditi isklju¢ivo pod dnevnim svijetlom ili pod dobrim umijet-
nim osvjetljenjem.

3) Ukoliko je moguce, izbjegavati rad na mokroj travi.

4) Uvijek imati oslonac na terenu koji je pod nagibom.

5) Nikada ne trcati, nego hodati; izbjegavati da kosilica vuce
vas.

6) Uvijek kositi horizontalno, nikada vertikalno.

7) Biti maksimalno oprezni prilikom promjene smijera kretanja
na padinama.

8) Ne kositi na terenu gdje je nagib veéi od 20°.

9) Biti maksimalno oprezni kada vucete kosilicu prema sebi.
10) Zaustaviti sjecivo ukoliko kosilica treba biti nageta prilikom
prelaska neravnih povrsina, i kada se kosilica pomjera od ili
prema povrsini koja treba piti pokoSena.
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11) Nikada ne aktivirati kosilicu ukoliko su neki dijelovi oStece-

ni, ili bez vrecice ili stitnika od kamenja.

12) Ne mijenjati postavke motora i ne postizati preveliki broj

obrtaja.

13) Na modelima sa vu¢nim pogonom, iskljuciti ru¢icu za po-

gon prije startanja motora.

14) Startati motor paZzljivo prema upustvima i drzeéi stopala na

sigurnoj razdaljini od sje€iva.

15) Ne naginjati kosilicu prilikom startanja. Startanje obaviti na

ravnoj povrsini bez prepreka i visoke trave.

16) Nikada ne priblizavati ruke i noge pored ili ispod rotira-

juéih dijelova. Biti uvijek dalje od izduvnih otvora.

17) Ne dizati ili transportovati kosilicu ukoliko je motor upaljen.

18) Zaustaviti motor i iskljuciti kabal od svjecice:

- prije ikakve intervencije ispod platforme za sje¢iva ili prilikom

odcepljivanja izduvnih provodnika;

— prije kontroliranja, ¢i$¢enja ili rada na kosilici;

— nakon susreta sa drugim predmetima. Provijeriti eventualna
ostecenja na kosilici i popraviti ih prije ponovne upotrebe
masine:

— ukoliko kosilica po¢ne neispravno vibrirati (Utvrditi odmah
razlog vibracija i postarati se za vr§enje potrebnih provjera u
nekom specijalizovanom servisnom centru).

19) Zaustaviti motor:

- uvijek kada niko ne pazi na kosilicu. Na modelima sa
elektri¢nim napajanjem izvaditi i kljuc;

— prije punjenja benzinom

— svaki put kada se skida ili postavlja vrecica;

— prije regulisanja visine reza.

20) Smanijiti gas prije zaustavljanja motora. Zatvoriti dovod go-

riva na kraju rada, postujuéi uputstva koja se nalaze u knjzici

motora.

21) Prilikom rada, uvijek drzati sigurnosno rastojanje od rotira-

juceg sjeciva za duZzinu rucke.

[D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE \

1) Drzati zategnute matice i Sarafe, da bi osigurali rad masine
u sigurnim uslovima. Pravilno odrZavanje je neophodno za si-
gurnost i za odrzavanje masine na zadovoljavaju¢em nivou.

2) Ne tociti benzin u rezervoar u prostoriji gdje isparavnja mo-
gu doci u kontakt sa plamenom, iskrom ili nekim jakim izvorom
toplote.

3) Sacekati da se ohladi motor prije odlaganja kosilice u bilo
kakvu prostoriju.

4) Da bi smanijili rizik od pozara, drzati motor, prigusivac,
akumulator i rezervoar oc¢iSéene od ostataka trave, liS¢a i
viska ulja. Ne drzati vreCice sa posje¢enom travom unutar
zatyorene prostorije.

5) Cesto kontrolisati titnik od kamenja i vreCicu radi eventual-
nih ostecenja ili dotrajalosti.

6) Ukoliko trebate isprazniti rezervoar, uraditi to na otvorenom
dok je motor hladan.

7) Koristiti radne rukavice prilikom motiranja ili demontiranja
sjeciva.

8) Paziti na sinhronizaciju sjeciva prilikom ostrenja. Sve o-
peracije vezane za sjecivo (razmontiranje, ostrenje, Stelovanje,
ponovna montaza i/ili zamjena) su zahtjevni poslovi koji izisku-
ju specificno znanje osim zauzimanja podesenog alata; iz si-
gurnosnih razloga, neophodno je da se izvrSe u specijalizira-
nom centru.

9) Iz sigurnosnih razloga, nikada ne koristiti masinu sa
dotrajalim ili oSte¢enim dijelovima. Dijelovi se moraju
mijenjati a nikada popravljati. Koristiti originalne rezervne
dijelove. Dijelovi slabijeg kvaliteta mogu ostetiti masinu i
ugroziti vasu sigurnost.

[E) TRANSPORT | PREMIJESTANJE |

1) Svaki put kada je neophodno premijestati, podiéi, transpor-

tovati ili naginjati masinu, potrebno je:

— nositi debele radne rukavice;

— pozicionirati masinu u polozaj koji je siguran, uzimajuéi u
obzir teZinu i nacin na koji je tezina rasporedena.

— angazovati adekvatan broj ljudi u skladu sa tezinom masine
i karakteristikama prevoznog sredstva ili mjesta na koje se
masina prevozi.

2) Tokom transporta masine, pri¢vrstite istu sajlama ili lancima.



Bl NAGIN UPOTREBE

Za motor i akumulator (zavisno od modela) progitati njiho-
ve priruénike za upotrebu.

NAPOMENA - Naznake u tekstu koje imaju odraza u slikama
(postavljenim na str. 2 - 3) ispred svakog odjeljka, nose o-
dredeni broj.

[ 1. KOMPLETIRANJE MONTAZE |

NAPOMENA - Masina moze biti dostavljena sa nekim kom-
ponentama koje su veé montirane

PAZNJA - Vadenje masine iz ambalaze i kompletiranje
montiranja morate izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini, tako
S§to cete ostaviti dovoljno prostora za kretanje masine i
uklanjanje ambalaze i tako $to ¢ete uvijek koristiti
prikladan alat.

Ambalazu morate ukloniti prema vazeé¢im lokalnim
propisima.

Dovrsiti montiranje masine prema uputama navedenim u
listovima sa uputama, koji se isporu€uju sa svakom
komponentom za namontirati.

[ 2. OPIS KOMANDI |

NAPOMENA - Opis naznaéenih komandi objasnjen je od
strane 4 pa nadalje.

[2.1] Komanda dodavaéa gasa

Gas je kontrolisan ru¢icom (1). Pozicije ru€ice su prikazane na
odgovarajucoj plogici.

Na nekim modelima je predviden motor sa jednakim rezimom,
bez potrebe za ubrzavanjem.

[2.2] Rucica za koc¢nicu sjeciva

Kocnica je kontrolisana ruc¢icom (1) koja mora biti povucena
prema drzalu prilikom startanja i za vrijeme rada kosilice.
Motor se zaustavlja pustanjem rucice.

[2.3] Rugica za pokretanje vuce

Na modelima sa vucom, kretanje kosilice se postize
povlaenjem rucice (1) prema rucki. Kosilica se zaustavlja
pustanjem rucice.

PodesSavanije visine reza

PodeSavanje visine reza se obavlja pomocéu odgovarajuc¢e
rucke (1).

Visina mora biti jednaka na sva Cetiri tocka.

OBAVITI OPERACIJU SA ZAUSTAVLJENIM SJECIVOM.

[ 3. KOSENJE TRAVE |

NAPOMENA - Ova masina omogucuje strizenje travnjaka na
viSe nacina; prije pocetka posla, masinu treba podesiti shodno
odabranom nacinu strizenja.

OBAVITI OPERACIJU KADA JE MOTOR UGASEN.

Podesavanje za kosenje i pribiranja trave u vrecu:
— Podic¢i zadniji Stitnik od kamenja (1) i pravilno pri€vrstiti vrecu
(2), kao &to je prikazano na crtezu.

Podesavanje za koSenje i izbacivanje trave
odostraga:
- lzvadite vrecu i uvjerite se da je zadniji stitnik od kamenja (1)
ostao stabilno spusten.

[3.1¢] Podesavanje za kosenje i usitnjavanje trave
(funkcija “mulching” - ukolliko je predvidena):

- Kod modela koji imaju moguénost izbacivanja na stranu:
uvjeriti se da su boc¢na vratasca (4) oborena nanize.

— Podic¢i zadniji stitnik od kamenja (1) i uvuéi ¢ep usmjerivaca
(5) u izlazni otvor ali tako $to Cete ga drzati lagano iskoSen
udesno; potom ga pric¢vrstite tako $to ¢ete ubaciti dva klina
(6) u predvidene otvore sve dok ne kliknete zubac za
kacenje (7).

Radi vadenja ¢epa za usmijerivanje otkosa (5), podic¢i Stitnik

protiv kamenja (1) i pritisnuti po sredini, tako da se zubac (7)

otkaci.

[3.2] Pokretanje motora

Za startanje, slijediti upustva iz knji¢ice motora, znaci povuci
koc¢nicu (1) prema drzalu i snazno povuéi sajlu za startovanje
2).

Kod modela s elektro pokretanjem, polugu kocnice sjeciva (1)
povuéi prema rukohvatu, te okrenuti klju¢ za startanje (3).

[3.3] Kosenje trave

o Za “mulching” ili izbacivanje trave odostraga: uvijek
izbjegavati zahvacanje zamasne koli¢ine trave. Pri jednom
prolazu, nikad ne skidati viSe od jedne trecine visine trave!
Brzinu kretanja potrebno je prilagoditi okolnostima na
samom travnjaku i predvidenoj koli¢ini trave za ko$enje.

SAVJETI ZA ODRZAVANJE TRAVNJAKA

Svaki tip trave posjeduje razli¢ite osobine, tako da bi se uredi-
vanju travnjaka uvijek moralo pristupiti na odgovarajuéi nacin;
na pakovanjima sjemena prouciti pazljivo naznake u vezi visine
sjeCenja, te pritom imati u vidu uslove za rast trave na konkret-
nom travnjaku.

Mora se imati u vidu da se najveéi dio trava sastoji od stabljike
sa jednim ili viSe listova. Ako se list u cijelosti sasijeCe tokom
kosidbe, travnjak ¢e se ostetiti, te ¢e mu novi rast biti otezan.

Opcenito, vrijedile bi sliede¢e naznake:

— prenisko rezanje uzrokuje ¢upanje i prorjedivanje travnate
pokrivke na kojoj se tada mogu vidjeti “krpe”;

— tokom ljeta, rez mora i¢i na viSu razinu, kako bi se izbjeglo
prosusivanje zemljista;

— ne sjec¢i mokru travu, jer se uslijed prianjanja trave moze u-
manijiti efikasnost sjeciva koje tada po¢ne neujednaceno
djelovati po travnjaku;

— ukoliko je trava izuzetno visoka, vrijedi uraditi prvu kosidbu
s najviSom visinom koja se na masinu dade podesiti, a po-
tom i drugu, u razmaku od dva do tri dana.

Izgled travnjaka ¢e biti bolji ukoliko se koSenje obavi na istoj
visini i naizmjeniéno u dva smjera.

Kraj rada

Na kraju rada, pustiti ko¢nicu (1) i skinuti poklopac od svjecice

). .
SACEKATI ZAUSTAVLJANJE SJECIVA prije zapocinjanja bilo
kakvih radniji.

[ 4. STANDARDNO ODRZAVANJE |

VAZNO - Pravilno i redovno odrzavanje je neophodno da bi
se kroz vrijeme odrzao nivo sigurnosti i originalni efekti
rada masine.

Cuvati kosilicu na suhom.

1) Nositi debele radne rukavice prilikom svake radnje ¢iS¢enja,
odrzavanja i regulaze masine.

2) Oprati masinu poslije svakog ko$enja; ukloniti ostatke trave
i blata koji su se zavukli unutar Sasije, da bi se izbjeglo
otezavanje svakog buduceg startanja masine.
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3) Unutrasnja boja Sasije se sa vremenom moze ostetiti zbog
nagrizaju¢eg dejstva pokosene trave; u tom slucaju, djelo-
vati blagovremeno prelazeci Sasiju nehrdaju¢om bojom, radi
prevencije od formiranja rde koja bi dovela do korozije
metala.

U slucaju de je neophodno pri¢i masini sa donje strane, na-
gnuti je na stranu isklju¢ivo prema instrukcijama iz knjizice
motora.

Izbjegavati prosipanje benzina na plasti¢ne dijelove motora
ili masine da se oni ne bi oStetili i o¢istiti odmah svaku e-
ventualnu mrlju benzina ako dode do prosipanja. Garancija
ne vrijedi za kvarove plasti¢nih dijelova ukoliko su prouzro-
kovani benzinom.

IS
=

(¢)]
=

Korisno je da svaku intervenciju na sjecivu izvrsi speci-
jalizirani centar, koji posjeduje najprikladniji alat.
Na ovoj masini predvidena je uporaba sjeciva sa sliede¢om
Sifrom:

81004341/3 (za model 434)

81004346/3 (za model 484)

Sjeciva moraju uvijek biti obiljezena sa A . Buduc¢i da se
proizvod usavr$ava, gore pomenuta sjec¢iva mogla bi biti
tijekom vremena zamijenjena sa drugima, koja imaju analogne
karakteristike uzajamne zamjenljivosti i sigurnog rada.
Namonitrajte sjecivo (2) tako da Sifra i oznaka budu okrenute
ka tlu, prema redoslijedu radnji prikazanih na slici.

Pritegnite sredi$nji zavrtanj (1) dinamometarskim klju¢em, uz
okretni momenat od 35-40 Nm.

Na modelima sa vu¢om, odgovaraju¢a zategnutost
kaiSa postize se okretanjem matice (1) sve dok njegova duzina
ne dostigne naznacenu (6mm).

[ 5. ZASTITA ZIVOTNE SREDINE |

Zastita Zivotne sredine mora biti vazan i prioritetan aspekt pri
koristenju masine, uz poStovanje susjedstva i okoline u kojoj
zivimo.

— Ne smijete uznemiravati susjedstvo.

— Savjesno se pridrzavajte lokalnih propisa za uklanjanje
otpadnog materijala nakon kosenja.

— Savjesno se pridrzavajte lokalnih propisa kada je u pitanju
uklanjanje ambalaze, ulja, benzina, akumulatora, filtera,
dotrajalih dijelova ili bilo kojeg drugog elementa koji bi
ugrozio zivotnu sredinu; ovaj otpad ne smijete baciti u
smece, ve¢ ga morate podijeliti i predati odgovarajué¢im
centrima za sakupljanje otpada, koji ¢e se pobrinuti da
materijal recikliraju.

- Kada prestanete koristiti masinu, nemojte napustiti masinu
u okolini, ve¢ se obratite centru za sakupljanje otpada, u
skladu sa vazec¢im lokalnim propisima.

[ 6. DODATNA OPREMA |

PAZNJA: Radi Vase sigurnosti strogo je zabranjeno montirati
bilo koji tip dodatne opreme osim one koja je navedena na
sliede¢em spisku, a koja je izri¢ito osmisliena za model i tip
VaSe masine.

Pribor za “Mulching” (ako nije prilozen)
Fino usitnjava pokoS$enu travu i ostavlja je na livadi ili je skuplja
u vre€u.

U sluéaju bilo kojeg problema, slobodno kontaktirajte najblizi
Servis ili vaSeg Prodavca.
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IEId BEZPECNOSTNE POKYNY

VYZADUJU DOSLEDNE DODRZIAVANIE

[A) VYCVIK |

1) Pozorne si preéitajte navod na pouzitie. Zoznamte sa s

ovladacimi prvkami a so spravnym pouzitim kosacky. Naucte sa

rychlo zastavit motor.

2) Pouzivajte kosacku na ucel, pre ktory je urcéena, to

znamena na kosenie a zber travy. Akékolvek iné pouzitie méze

byt nebezpecné a spodsobit posSkodenie stroja. Za nespravne

pouzitie sa povazuje (napriklad, ale nie len):

— prevazanie osOb, deti alebo zvierat na stroji;

- nechat sa prevazat strojom;

- pouzivanie stroja na tahanie alebo tlacenie nakladov;

— pouzivat stroj na zber listia alebo drte;

— pouzivanie stroja na Upravu zivych plotov alebo na kosenie
netravnatych rastlin;

— pouzivanie stroja viac ako jednou osobou;

— uviest ndz do Cinnosti na miestach bez travnatého porastu.

3) Nikdy nedovolte, aby bola kosacka pouzivana detmi alebo o-

sobami, ktoré nie su riadne zozndmené s navodom na pouzitie.

Miestne zakony mozu urcit minimalny vek pre uZivatela.

4) Nikdy nepouzivajte kosacku:

— s osobami, hlavne detmi, alebo zvieratami v jej blizkosti;

— ak uzivatel pozil lieky alebo latky utlmujiuce jeho reflexné
schopnosti a pozornost.

5) Pamatajte, Ze obsluha alebo uZivatel su zodpovedni za nehody

a nepredvidané udalosti, ktoré sa mézu prihodit inym osobam a-

lebo ich majetku.

[B) PRIPRAVNE OPERACIE

1) Pocas kosenia vzdy pouzivajte pevnu obuv a dlhé
nohavice. Neuvadzajte kosac¢ku do ¢innosti, ak ste bosy
alebo mate o-buté otvorené sandale.

2) Dokonale skontrolujte cely pracovny priestor a odlozte z neho

vsetko, ¢o by mohlo byt vymrstené strojom alebo ¢o by mohlo

poskodit Zacie Ustrojenstvo a motor (kamene, konare, zelezné

dréty, kosti, atd’.). .

3) UPOZORNENIE: NEBEZPECENSTVO! Benzin je vysoko hor-

lravy.

- palivo skladujte v prislusnych nadobéch;

- palivo dopliiujte s pouzitim lievika, len vonku a pocas celej
operacie ani pri Ziadnej manipulacii s palivom nefajcite;

— palivo dopliiuje eSte pred nastartovanim motora; nepridavajte
benzin alebo neotvarajte uzaver na nadrzi, ked’ je motor v ¢in-
nosti alebo ked' je este teply;

— ak doéjde k uniku benzinu, nestartujte motor, ale presurite ko-
sacku z miesta, kde doslo k Uniku paliva a v dobe kym sa
rozliate palivo nevypari a pary sa nerozptylia, zabrante
moznosti vzniku poZiaru.

— vzdy nasadte na pévodné miesto a riadne dotiahnite uzaver
nadrze a nadoby na benzin;

4) Vymerite poskodené timice vyfuku

5) Pred pouzitim vykonajte vSeobecnu kontrolu s osobitnym

doérazom na vzhfad nozov, a skontrolujte ¢i neboli

poskodené skrutky a sekaci systém. Poskodené alebo
opotrebované noze a skrutky vymente ako celok, aby bola
zachovana ich vyvazenost.

6) Pred zahajenim prace namontujte vystupnu ochranu (ké$ alebo

ochransny kryt).

[c) POCAS POUZITIA

1) Motor neuvadzajte do ¢innosti v uzavretych priestoroch, kde
sa mOzu nazhromazdit nebezpecné plyny oxidu uholnatého.

2) Pracujte len pri dennom svetle alebo pri dobrom umelom o-
svetleni.

3) Podla moznosti vyhnite sa praci v Case, ked' je trdva mokra.

4) Na naklonenych svahoch sa vzdy uistite o existencii oporného
bodu.

5) Nikdy nebezte ale kracajte; vyhnite sa zachyteniu kosackou.

6) Koste priecne po svahu a nikdy nie v smere hore a dole.

7) Venujte maximalnu pozornost zmene smeru na svahoch.

8) Nakoste na svahoch so sklonom prevysujticim 20°.

9) Venujte maximalnu pozornost tahaniu kosacky smerom k

vam.

10) Zastavte n0z, ak ma byt kosacka naklonena z dévodu pre-
pravy, pri prechode netravnatym povrchom a pri preprave
kosacky z miesta o na miesto plochy, na ktorej je potrebné
pokosit travu.



11) Neuvadzajte do €innosti kosaCku ak su poskodené bocné
kryty, alebo ked' nie je nasadeny zberny k6§ ani zadny ochranny
Kryt.

12) Nemerite nastavenia motora a nenechavajte, aby motor do-

sahoval prili§ vysoké otacky.

13) Pri modeloch s nahonom pred nastartovanim motora vyradte

nahon na kolesa.

14) Opatrne nasStartujte motor, podla pokynov a udrzujte nohy v

dostato€nej vzdialenosti od noza. .

15) Pri $tartovani kosacku nenaklanajte. Startujte na rovnej

ploche, bez prekdzok alebo vysokej travy.

16) Nepriblizujte ruky a nohy vedra alebo pod rotujtice €asti.

Stale sa zdrzujte v dostato¢nej vzdialenosti od vyfukového

otvoru.

17) Nedvihajte alebo neprevazajte kosacku pri zapnutom motore.

18) Zastavte motor a odpojte kabel sviecky:

— pred akymkolvek zdsahom pod Zacim uUstrojenstvom alebo
pred vyprazdnenim vystupného kandla;

— pred kontrolou, Cistenim alebo pracou na kosacke;

— po zasiahnuti cudzieho telesa. Skontrolujte rozsah pripadného
poskodenia kosaCky a pred opatovnym pouzitim stroja vyko-
najte potrebné opravy;

- ak kosacCka zacina vibrovat neobvyklym spdsobom
(Bezprostredne vyhladajte pri¢inu vibracii a nechajte stroj
skontrolovat v Specializovanom stredisku).

19) Zastavte motor:

— pri kazdom ponechani kosacky bez dozoru. Pri modeloch s
elektrickym Startovanim taktiez vytiahnite kl'G¢ik;

— pred doplhovanim paliva;

— pri kazdom odlozeni alebo montazi zberného kosa;

— pred nastavovanim vysky kosenia.

20) Pred zastavenim motora uberte plyn. Po ukonéeni prace zat-

vorte privod paliva podla pokynov uvedenych v navode na pou-

Zitie motora.

21) Pocas prace udrzujte bezpeénostnu vzdialenost od

rotujiceho noza, danu dizkou rukovate.

[D) UDRZBA A SKLADOVANIE |

1) Udrzujte matice a skrutky dotiahnuté, aby ste si mohli byt isty,
Ze sa stroj nachadza v bezpe¢nom funkénom stave. Pravidelna
udrzba je nevyhnutna pre zaistenie bezpe¢nosti a zachovanie G-
rovne funkénych vlastnosti.

2) Nenechavajte kosaCku s benzinom v nadrzi v miestnosti so
silnym zdrojom tepla, ktoré by mohlo spdsobit iskru alebo by
mohlo dojst k zapaleniu vyparov benzinu.

3) Pred umiestnenim kosacky do akéhokolvek priestoru nechajte
vychladnut motor.

4) Na znizenie rizika vzniku poziaru udrzujte motor, timi¢ vyfu-
ku, priestor pre uloZzenie akumulatora a zénu uréent na us-
kladnenie benzinu bez zvyskov travy, listov o nadmerného
mazacieho tuku. Nenechavajte nadoby s pokosenou travou vo
vnutri uzatvoreného priestoru.

5) Casto kontrolujte stav zadného ochranného krytu a zberného
kos$a na travu, aby ste overili stupen ich opotrebovania alebo pos-
kodenia.

6) Ak je potrebné vyprazdnit nadrz, tato operaciu vykonavajte
vzdy vonku a pri studenom motore.

7) Pri demontazi a montazi noza pouzivajte vzdy hrubé pracovné
rukavice.

8) Po nabruseni ¢epele dbajte na jej vyvazenie. VSetky
operécie, tykajuce sa noZza (demontaz, ostrenie, vyvazenie,
spatna montaz a/alebo vymena), predstavuju velmi naro¢né
prace, ktoré vyzaduju Specifické znalosti a pouzitie prislusnych
zariadeni; z bezpe¢nostnych dovodov je preto potrebné, aby boli
zakazdym vykonané v Specializovanom stredisku.

9) Z bezpeénostnych dévodov nikdy nepouzivajte stroj s
opotrebovanymi alebo poskodenymi éastami. Diely musia byt
vymenené a nikdy nie opravované. Pouzivajte originalne
nahradné diely. Diely, ktoré nemaju rovnaku kvalitu by mohli
poskodit stroj a ohrozit vasu bezpeénost.

[E) PREPRAVA A PRESUN |

1) Pri kazdom presune, nadvihovani, preprave alebo nakloneni

stroja je potrebné:

- pouzit hrubé pracovné rukavice;

- uchopit stroj v bodoch bezpecného uchopenia, pricom majte
na pamati jeho hmotnost a jej rozlozenie;

— zainteresovat potrebné mnozstvo os6b, odpovedajuce
hmotnosti stroja a vlastnostiam dopravného prostriedku alebo
miesta, na ktorom dochadza k jeho umiestneniu alebo
dvihaniu.

2) Pocas prepravy nalezite zaistite stroj lanami alebo retazami.

¥ POKYNY NA POUZITIE

Informacie ohl'adne motora a akumulatora (ak je suca-
st'ou) si predéitajte v prislusnych navodoch na pouzitie.

POZNAMKA - Vztah medzi odkazmi uvedenymi v texte a pris-
lusnymi obrazkami (umiestnenymi na str. 2 - 3) je dany ¢islom
pred nazvom kazdého odstavca.

[ 1. UKONCENIE MONTAZE \

POZNAMKA - Stroj moze byt dodany s niektorymi kompo-
nentmi uz namontovanymi.

UPOZORNENIE - Stroj je potrebné zmontovat a skladovat’
na rovnej a pevnej ploche, s dostatoénym priestorom pre
manipulaciu so strojom a s obalmi a taktiez s ohfadom na
pouzitie vhodného naradia.

Likvidacia obalov musi prebehnut v sulade s platnymi
miestnymi predpismi.

Dokoncite montaz stroja podla pokynov uvedenych v
prislusnych listoch, ktoré sprevadzaju kazdu sucast uréenu
pre montaz.

[ 2. POPIS OVLADACICH PRVKOV \

POZNAMKA - Vyznam symbolov, uvedenych na ovladacich
prvkoch, je vysvetleny na strane 4 a na nasleduijucich stra-
nach.

[2.1] ovladanie akceleratora

Akcelerator je ovladany prostrednictvom paky (1). Jednotlivé
polohy paky su oznac¢ené prislusnym &titkom.

Sucastou niektorych modelov je motor s pevne nastavenymi
otackami, nevyzadujlci pritomnost akceleratora.

[2.2] paka brzdy noza

Brzda Cepele je ovladana pakou (1), ktora musi byt pocas
Startovania a pocas ¢innosti kosacky prisunuta k rukovati.

K zastaveniu motora déjde po uvolneni paky.

[2.3] paka pre zaradenie nahonu

U modelov s ndhonom sa pohyb kosacky zacina posunutim
paky (1) smerom k rukovéti. Kosacka sa zastavi po uvolneni
paky.

Nastavenie vysky kosenia

Nastavenie vySky sekania sa vykonava prostrednictvom
prislusnych pak (1).

Styri kolesa budi musiet byt nastavené do rovnakej vysky.
VYKONAJTE UVEDENU OPERACIU PRI ZASTAVENOM NOZI.

[ 3. KOSENIE TRAVY \

POZNAMKA - Tento stroj umoziiuje kosenie travnikov réznymi
spbdsobmi; pred zahajenim pracovnej ¢innosti je vhodné pri-
pravit stroj podla toho, aky spdsob chcete vyuzit.

UVEDENY UKON VYKONAJTE PRI VYPNUTOM MOTORE.

Priprava pre kosenie a zber travy do kosa:
— Nadvihnite zadny ochranny kryt (1) a spravne pripevnite ks
(2), spdsobom naznacenym na obrazku.

Priprava pre kosenie travy a jej vyhadzovanie
dozadu:
- Odlozte kos a uistite sa, ze zadny ochranny kryt (1) zostane
stabilne spusteny.
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[8.1¢] Priprava pre kosenie travy a jej pokosenie nadrobno
(funkcia “muléovania” - ukolliko je predvidena):

- Kod modela koji imaju moguénost izbacivanja na stranu:
uvjeriti se da su boc¢na vratasca (4) oborena nanize.

— Podic¢i zadniji stitnik od kamenja (1) i uvuéi ¢ep usmjerivaca
(5) u izlazni otvor ali tako $to Cete ga drzati lagano iskoSen
udesno; potom ga pric¢vrstite tako $to ¢ete ubaciti dva klina
(6) u predvidene otvore sve dok ne kliknete zubac za
kacenje (7).

Radi vadenja ¢epa za usmijerivanje otkosa (5), podic¢i Stitnik

protiv kamenja (1) i pritisnuti po sredini, tako da se zubac (7)

otkaci.

[3.2] Startovanie motora

Pri Startovani sa riad'te pokynmi uvedenymi v navode na
pouzitie motora. Potiahnite paku brzdy ¢epele (1) smerom k
rukovati a razne potiahnite za rukovéat startovacieho lanka (2).
Pri modeloch vybavenych elektrickym Startovanim potiahnite
paku brzdy noza (1) smerom k rukovéati a otocte klti¢ikom za-
palovania (3).

[3.3] Kosenie travy

o V pripade “muléovania” alebo vyhadzovania travy
zozadu: Nikdy nekoste prili§ velku travu naraz. Nekoste
viac ako jednu tretinu celkovej vysky travy pri jednom
prejazde! Prispésobte rychlost pohybu stavu travnika a
objemu kosenej travy.

RADY PRE STAROSTLIVOSt O TRAVNIK

Kazdy druh travy sa vyznaduje inymi vlastnostami, a preto je
potrebné starat sa o travnik réznymi spésobmi; vzdy si preci-
tajte pokyny uvedené v baleniach osiv, tykajuce sa vysky ko-
senia vzhladom k podmienkam rastu v danej oblasti.

Je potrebné mat neustéle na paméti, Ze vacsia Cast travy sa
sklada zo stebla a jedného alebo viacerych listov. Pri Uplnom
odseknuti listov dojde k poskodeniu travnika a obnovenie ra-
stu bude ovela obtiaznejSie.

Vo v§eobecnosti platia nasledujice pokyny:

- prili§ nizke kosenie spdsobuje vytrhavanie a preriedenie
travnatého porastu, charakteristické ,,$kvrnitym* vzhlfadom;

— v lete musi byt kosenie vyssie, aby sa zabranilo vysu$eniu
terénu;

— nekoste mokru travu; mohlo by to spésobit zniZzenie ucin-
nosti nasledkom zachytavania travy na nozi a vytrhavania
travnatého porastu.

- V pripade prili§ vysokej travy je vhodné najprv kosit s
maximalnou dovolenou vyskou stroja a potom kosit az po
dvoch alebo troch dnoch.

Vzhlad travnika sa vylepsi, ak bude pri kazdom prechode ko-
seny na rovnaku vySku a striedavo v dvoch smeroch.

Ukongéenie prace

Po ukoné&eni prace uvolnite paku (1) brzdy a odpojte konektor
sviecky (2). .

Pred_zahajenim akéhokolvek ukonu VYCKAJTE NA ZASTAVE-
NIE CEPELE

| 4. PRAVIDELNA UDRZBA |

DOLEZITA INFORMACIA - Pravidelna a désledna udrzba
je nevyhnutnym predpokladom dlhodobého udrzovania
povodnej bezpeénostnej Urovne a vlastnosti stroja.
Kosacku skladujte na suchom mieste.

1) Pred akymkolvek zasahom v ramci Cistenia, udrzby alebo
nastavovania stroja si natiahnite hrubé pracovné rukavice.

2) Po kazdom koseni dokladne umyte stroj vodou; odstrante
zvysky travy a bahna zachytené vo vnutri podvozku, aby
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ste zabranili ich uschnutiu, ktoré by mohlo stazit pripadné
nasledné Startovanie.

3) Po ur¢itom ¢ase mdze dojst k odlupeniu farby na vnuitornej

strane podvozku nasledkom abrazivneho ucinku posekanej

travy. V takom pripade bezprostredne zasiahnite a obnov-
te nater pouzitim antikoréznej farby s ciefom zabranit tvor-
be korozie, ktora by mohla poskodit kov.

V pripade potreby zasahovania do spodnej ¢asti, naklorite

stroj vyhradne na stranu vyznacenu v navode na pouzitie

motora, pricom dodrZujte prislusné pokyny.

5) Zabrante rozliatiu benzinu na umelohmotné sucasti motora
alebo stroja s cielom zabranit ich poskodeniu, a v pripade,
Ze k tomu déjde, okamzite ocistite kazdu stopu po rozlia-
tom benzine. Zaruka sa nevztahuje na poskodenie umeloh-
motnych ¢asti spdsobené benzinom.

IS
=

Kazdu operaciu na nozi je vhodné nechat vykonat v
Specializovanom stredisku, ktoré ma k dispozicii vhodné zaria-
denia.
Na tomto stroji je potrebné pouzit noze oznacené kédom:
81004341/3 (pre model 434)
81004346/3 (pre model 484)

Noze musia byt vzdy oznacené A . Je mozne, Ze vzhfadom na
vyvoj vyrobku budu pévodné noze ¢asom vymenené za iné, s
obdobnymi vlastnostami, vzajomne zamenitelné a bezpecné.
Namontujte spat noz (2) s kdbdom a oznacenim obratenymi
smerom k terénu, podla postupu uvedeného na obrazku.
Dotiahnite centralnu skrutku (1) momentovym kld¢om
nastavenym na hodnotu 35-40 Nm.

Pri modeloch s nahonom, remen spravne napnite
otacanim matice (1), az kym nedosiahnete uvedenu vzdialenost
(6 mm).

[ 5. OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA |

Ochrana Zivotného prostredia musi predstavovat vyznamny a
prioritny aspekt pouzitia stroja, v prospech civilného
obcianskeho spolunazivania a prostredia, v ktorom Zijeme.

— Dbajte na to, aby ste pouzivani stroja nerusili vasich
susedov.

- Doésledne dodrzujte miestne predpisy, tykajuce sa
povyZzinaného porastu.

— Dokladne dodrzujte miestne normy pre likvidaciu obalov,
olejov, benzinu, akumuléatorov, filtrov, opotrebovanych
sUcasti alebo akychkolvek latok so silnym dopadom na
zivotné prostredie; tieto odpadky nesmu byt odhodené do
bezného odpadu, ale musia byt separované a odovzdané
do prislusnych zbernych stredisk, ktoré zabezpecia
recyklaciu materialov.

— Pri vyradovani stroja z prevadzky ho nenechavajte volne v
prirode, ale obratte sa na zberné stredisko v sulade s
platnymi miestnymi predpismi.

| 6. PRISLUSENSTVO |

UPOZORNENIE: Pre vasu bezpecnost je jednoznacne
zakazané montovat akékolvek iné prisluSenstvo ako to, ktoré
je uvedené v nasledujicom zozname, a ktoré bolo navrhnuté
pre model a typ vasho stroja.

Suprava na “Muléovanie” (ak nie je dodana v ramci
sériovej vybavy)

Jemne rozdrvi pokosenu travu a necha ju na travniku, ako
alternativu k zberu do koS$a.

V pripade vyskytu akejkolvek pochybnosti alebo problému,
obratte sa na najblizSie stredisko servisnej sluzby alebo na
vasho predajcu.



L&A MASURI DE SIGURANTA

RESPECTAREA LOR ESTE OBLIGATORIE

[A) PREGATIRE \

1) Cititi cu atentie instructiunile. Studiati comenzile si modul

de utilizare al masinii de tuns iarba. Invatati sa opriti motorul

rapid.

2) Folositi masina in scopul pentru care a fost fabricata,

adica pentru taierea si colectarea ierbii. Orice alta utilizare

este periculoasa si poate cauza deteriorarea masinii. Sunt

considerate utilizari improprii (fara a se limita insa la urmatoarele

exemple):

— transportul de persoane, copii sau animale pe utilaj;

— transportul conducatorului pe utilaj;

- folosirea utilajului in vederea tractarii sau impingerii de greutati;

- a utiliza magina pentru colectarea frunzelor sau deseurilor;

- olosirea masinii la tdierea de garduri vii sau la taierea unui tip
de vegetatie diferit de iarba;

- folosirea masinii cu mai multi conducatori;

— aactiona lama pe sectoare fara iarba.

3) Folosirea masinii de copii sau de persoane care nu si-au

fnsusit |nstruct|un|le din manual este strict interzisa. Leglle

natlonale in vigoare stabilesc varsta minima a utilizatorului.

4)Nu folositi niciodata masina daca:

— sunt persoane, mai ales copii, sau animale in apropiere.

- utilizatorul a luat medicamente sau substante care-i pot inhiba
reflexele sau atentia.

5) Amintiti-va ca utilizatorul este responsabil de accidentele sau

situatiile neprevazute antrenate de utilizarea masinii, cauzate

altor persoane sau bunurilor acestora.

[B) OPERATII PRELIMINARE |

1) in timpul folosirii masinii, purtati intotdeauna o
incaltaminte corespunzatoare (solida) si pantalonl lungi. Nu
folosm masina cu p|c|oarele goale sau cu sandale.

2) Verlflcatl zona de lucru si indepartati tot ce poate fi expulzat de

masina sau ce poate deteriora grupul de téiere sau motorul ace-

steia (pietre, ramuri de copac, fier, oase, etc).

3) ATENTIE: PERICOL! Benzina este ugor inflamabila.

- pastrati combustibilul in recipiente adecvate;

- umpleti rezervorul cu combustibil folosind o pélnie; execu-
tati operatia numai in aer liber si nu fumati in acest timp,
si nici cdnd manipulati carburantul;

— umpleti rezervorul nainte de a porni motorul; nu addugati ben-
zina si nu scoateti capacul de la rezervor daca motorul este in
functlune sau este cald;

- daca se varsi putind benzina din rezervor, indepartati masina
de tuns iarba de locul respectiv si, pentru a evita orice risc de
incendiu, asteptati pana cand combustibilul s-a evaporat sau
pana cand vaporii de benzina s-au imprastiat;

- inchideti la loc si strangeti bine capacele rezervorului Si reci-
plentelor in care atl pastrat benzina;

4) Inlocuiti atenuatoarele de sunet defecte.

5) inainte de utilizare, verificati starea masinii si mai ales a
lamelor. Controlati suruburile SI grupul de taiere- acestea nu
trebuie sa fie deteriorate sau uzate. Inlocuiti toate lamele si su-
ruburile deteriorate sau uzate pentru a mentine echilibrarea
masinii.

6) Inainte de a incepe munca, montati protectiile in spatele

masinii (sacul de colectare sau protectia impotriva pietrelor).

[C) IN TIMPUL UTILIZARII MASINII \

1) Nu porniti motorul in spatii inchise, unde se pot acumula gaze
de ardere (monoxid de carbon).
2) Lucrati numai pe timp de zi sau numai daca aveti o lumina ar-
tificiala buna.
3) Daca este posibil,evitati sa taiati iarba daca este umeda.
4) Verificati intotdeauna ca masina sa se sprijine bine pe sol, mai
ales pe un teren inclinat.
5) Nu alergati. Mergeti incet, pentru a evita s fiti trasi de masgina
de tuns iarba.
6) Taiati iarba numai in sens transversal inclinarii pantei,
niciodata in sens vertical.

7) Fiti foarte atenti cAnd se schimba inclinarea pantei.
8) Nu taiati iarba pe terenuri al caror unghi de inclinare este
mai mare de 20°.
9) Fiti foarte atenti cand trageti masina spre voi.
10) Fixati bine lama dacad masina trebuie inclinatd pentru

transport, cand traversati suprafete fara iarba, sau cand o

transportati spre sau de la locul de munca.

11) Nu actionati niciodata masina daca protectiile acesteia, sacul

de colectare sau protectia impotriva pietrelor sunt deteriorate.

12) Nu modificati reglajele motorului si nu fortati motorul;

numarul de turatii nu trebuie sa fie excesiv.

13) In modelele cu tractiune, dezactivati tractiunea rotilor inainte

de a porni motorul.

14) Porniti motorul avand grija sa respectati instructiunile si di-

stanta fata de lama.

15) Nu |nc||nat| masina de tuns iarba pentru a o porni. Pornirea

se va face pe o suprafa'gé plana, fara obstacole sau iarba inalta.

16) Nu apropiati mainile si picioarele de componentele in

miscare. Pastrati distanta fata de gaura de evacuare.

17) Nu ridicati si nu transportati masina cu motorul in functiune.

18) Opriti motorul si scoateti cablul de la bujii:
inainte de orice interventie 'sub platoul de taiere sau inainte de
a descirca conveierul de evacuare;

- fnainte de a controla, curata sau lucra cu masina

- dupé ce ati lovit cu masina un obstacol. Verificati eventualele
daune si efectuati reparatiile necesare, inainte de a repune ma-
sina in functiune:

- daca masina de tuns iarba incepe sa vibreze in mod anormal,
incercati s& gasiti imediat cauza si duceti-o la un Centru de
Reparatie Specializat.

19) Opriti motorul:

— de fiecare data cand |&sati masina nepazita. in modelele cu a-
prindere prin scanteie, scoatetl si cheia din contact;

— inainte de a umple rezervorul ma$inii cu carburant;

- de fiecare data cand scoateti sau puneti sacul de colectare;

- inainte de a regla inaltimea la care taiati iarba.

20) Reduceti cantitatea "de carburant inainte de opri motorul. in-

chideti alimentarea cu carburant cand terminati munca, dupa in-

strup’giunile indicate in manualul motorului.

21) In timpul utilizarii masinii, mentineti distanta de siguranta fata

de lama rotativa, data de lungimea manerului.

[D) INTRETINERE S| DEPOZITARE |

1) Mentineti suruburile stranse, ca si piulitele, pentru a fi siguri ca
masina este in conditii sigure de functionare. Operatiile de intreti-
nere sunt obligatorii la intervale de timp regulate, pentru a
garanta atat siguranta cat si nivelul inalt de performanta al
masinii.

2) Nu depozitati masina de tuns iarba cu rezervorul plin intr-o
incapere unde vaporii de benzina pot intra in contact cu flacari,
scantei sau cu o sursa de caldura.

3) Inainte de a depozita masina in orice incapere, lasati motorul
sa se raceasca.

4) Pentru a reduce riscul de incendiu, eliminati reziduurile de
iarba, frunze sau grasime/unsoare excesiva de pe motor, de
pe atenuatorul de zgomot, de pe locasul bateriei si din
incaperea unde masina va fi depozitata. Nu Iasati bidoanele cu
iarba taiata in incaperi acoperite.

5) Controlati frecvent ca protectia impotriva pietrelor si sacul co-
lector sa nu fie deteriorate sau uzate.

6) Daca trebuie sa goliti rezervorul, acest lucru trebuie sa fie facut
in aer liber, cu motorul rece.

7) Purtati manusi de protectie pentru demontarea si remontarea
lamei.

8) Aveti grija sa echilibrati lama, cand o ascutiti. Toate opera-
tiile de efectuat asupra lamei (demontare, ascutire, echilibrare,
montare si/sau inlocuire) sunt operatii importante, care necesita
competente specifice si implica folosirea unor utilaje speciale;
din motive de siguranta si protectie, este necesar ca acestea sa
se execute la un centru specializat.

9) Din motive de siguranta, nu folositi masina daca are piese
uzate sau deteriorate. Componentele trebuie sa fie inlocuite
si nu reparate. Folositi piese de schimb originale. Piesele de
schimb care nu sunt originale pot deteriora masina si dauna
sigurantei voastre.

|E) TRANSPORT S| MANIPULARE

1) De fiecare datd cand este necesar s& manipulati, ridicati,

transportati sau inclinati masina, este necesar sa:

- purtati manusi de protectie robuste;

- prindeti masina in punctele care ofera o priza sigura, tinand
cont de greutate si de repartizarea acesteia;

- utilizati un numar de persoane adecvat in functie de greutatea
masinii si de caracteristicile mijlocului de transport sau ale
locului unde masina va fi amplasata sau de unde va fi ridicata.

2) Prindeti masina bine in timpul transportului cu funii sau lanturi.
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Ii*] MOD DE UTILIZARE

Pentru motor si baterie (daca este prevazuta) cititi manua-
lele de instructiuni respective.

OBSERVATIE - Corespondenta dintre continutul textului si re-
spectivele figuri (vezi pp. 2 - 3) este data de numarul care pre-
cede titlul fiecarui paragraf.

[ 1. COMPLETAREA MONTAJULUI

NOTA: Masina poate fi furnizatd cu anumite componente
deja montate.

ATENTIE - Despachetarea si finalizarea operatiunilor de
montare se va efectua pe o suprafata plata si solida,
avand suficient spatiu pentru manipularea masinii si a
ambalajelor, si utilizidnd unelte adecvate.

Eliminarea ambalajelor se va efectua conform normelor in
vigoare la nivel local.

A se completa montajul masinii dupa indicatiile din foitele de
instructiuni care insotesc fiecare componenta.

[ 2. DESCRIEREA COMENZILOR |

OBSERVATIE - Explicatia simbolurilor amplasate pe co-
menzi incepe de la pagina 4.

[2.1] comanda accelerator

Acceleratia este comandata de maneta (1). Pozitile manetei
sunt cele indicate pe placuta respectiva.

Pe anumite modele, este prevazut un motor cu un numar de
turatii fix, evitand astfel necesitatea unei acceleratii.

[2.2] Maneta de franare a lamei

Frana lamei este comandata de maneta (1), care va trebui sa
fie impinsa spre maner, atat pentru pornire cat si in timpul
functionarii masinii.

Motorul se opreste cand lasati maneta.

@ Maneta de cuplare a tractiunii

In modelele cu tractiune, avansarea magsinii de tuns iarba se
face cu maneta (1), care trebuie sa fie Impinsa spre maner.
Masina de tuns iarba numai avanseaza cand lasati maneta.

Reglarea inaltimii de taiere

Reglarea inaltimii de taiere se efectueaza cu ajutorul levierelor
respective (1).

Cele patru roti trebuie sa fie reglate la aceeasi inaltime.
EXECUTATI OPERATIILE CU CUTITUL OPRIT.

[ 3. TUNDEREA IERBII |

OBSERVATIE - Aceasta masina poate fi reglatd in mai multe
feluri. Inainte de a incepe munca, reglati masina in functie de
modalitatea de taiere a ierbii pe care vreti s& o folositi.
EXECUTATI OPERATIILE CU MOTORUL OPRIT.

Modalitatea de taiere cu adunarea ierbii in sac:
- Ridicati protectia posterioard impotriva pietrelor (1) si
prindeti corect sacul (2) conform indicatiilor din figura.

Modalitatea de taiere cu evacuare posterioara a ier-
bii:
- Detasati sacul si asigurati-va ca aparatoarea posterioara (1)
ramane ferm fixata in pozitia de jos.
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[8.1¢] Modalitatea de tiiere si maruntire a ierbii (functia

”mulching” - daca este prevazuta):

- La modelele prevazute cu iesire laterala: coboréati clapa
laterala (4).

- Ridicati protectia posterioard impotriva pietrelor (1) si
introduceti capacul deflectorului (5) in gura de evacuare,
tindndu-I inclinat putin spre dreapta; fixati-l cu cele doua
stifturi (6) in gaurile prevazute pana cand auziti zgomotul de
prindere a dintelui (7).

Pentru a scoate capacul deflectorului (5), ridicati protectia

impotriva pietrelor (1) si apasati in mijloc pentru a decupla

dintele (7).

[3.2] pornirea motorului

Pentru pornire, urmariti indicatiile din manualul motorului: ridi-
cati maneta de frana a lamei (1) spre maner si trageti cu putere
de maneta funiei de pornire (2).

La modelele cu pornire electrica, trageti maneta de frana a
lamei (1) spre méaner si rotiti cheia in contact (3).

@ Taierea ierbii

o Daca folositi modalitatea de "maruntire” sau evacuare
posterloara a ierbii: evitati sa taiati o cantitate mare de
iarba. Nu taiati niciodata mai mult de o treime din fnaltimea
ierbii la fiecare trecere! Modificati viteza de avansare in
functie de conditiile gazonului/cdmpului si de cantitatea de
iarba ce trebuie tunsa.

SFATURI PENTRU INTRETINEREA GAZONULUI

Fiecare tip de iarba are proprietati diferite si are nevoie de o-
peratiuni diferite de intretinere. Respectati intotdeauna instruc-
tiunile furnizate pe pachetele de seminte cu privire la inaltimea
de taiere raportata la conditiile specifice de crestere din zona
dumneavoastra.

Majoritatea tipurilor de iarba sunt compuse dintr-o tulpina si
din una sau mai multe frunze. Daca frunzele sunt taiate de tot,
gazonul se va deteriora iar cresterea ierbii va fi incetinita.

Urmeaza o serie de sfaturi generale:

- o taiere prea joasa poate smulge si rari gazonul dandu-i o
infatisare “patatd”;

— vara, taierea va trebui sa fie mai inalta pentru evitarea secarii
terenului;

- nu taiati iarba cand e ud&; lama nu va tdia corespunzator
deoarece iarba se prinde si se smulge;

- daca iarba este foarte inaltd, va recomandam sa efectuati
mai intéi o taiere la indltimea maxima pe care sa o repetati
dupa doua - trei zile.

Aspectul gazonului va fi mai frumos daca iarba se tunde la
aceeasi inaltime, alternativ in cele doua directii.

Terminarea muncii

La terminarea muncii, |asati maneta (1) de frana si decuplati
capacul buijiei (2).

ASTEPTATI OPRIREA LAMEI inainte de a efectua orice tip de
interventie.

[ 4. INTRETINERE CURENTA |

IMPORTANT - Intretinerea curenta, la intervale de timp
regulate, este indispensabila pentru a mentine acelasi nivel
de siguranta si de prestatii al masinii, ca cel original.
Depozitati masina de tuns iarba intr-un loc ferit de umidi-
tate.

1) Purtati ménusi de protectie robuste inainte de a trece la
curdtarea, intretinerea sau reglarea masinii.

2) Spélati masina cu apa dupa fiecare sesiune de munca; eli-
minati reziduurile de iarba sau noroi acumulate in sasiu, pen-
tru ca, odata ce se intdresc, pot impiedica pornirile
urmatoare.



3) Vopseaua de pe partea interna a sasiului se poate lua, cu
timpul, din cauza actiunii abrazive a ierbii; in acest caz, inter-
veniti imediat, retusand vopseaua, cu una care impiedica
ruginirea, pentru a preveni formarea de rugina, ce cauzeaza
coroziunea metalului.

4) Daca este necesar sa faceti interventii sub masing, inclina-
ti-o numai pe partea indicata in manualul motorului, urma-
rind instructiunile date.

5) Evitati contactul benzinei cu pértile din plastic ale motorului
sau ale masinii, pentru a evita deteriorarea lor; in cazul in
care ati varsat benzina peste acestea, curatati imediat orice
urma. Garantia nu acopera daunele provocate componen-
telor din plastic din cauza benzinei.

Orice interventie asupra lamei trebuie executata la un
Centru Specializat, care sa dispuna de toate uneltele necesare.
Cu aceasta masina se vor folosi lame pe care este indicat
codul:

81004341/3 (pentru modelul 434)

81004346/3 (pentru modelul 484)

Lamele folosite trebuie s& aibd marcajul A. Deoarece
produsul evolueaza, lamele de mai sus pot fi inlocuite in timp
cu altele, dotate cu aceleasi caracteristici de interschimbare si
siguranta in timpul folosirii.

Montati la loc lama (2) cu codul si marcajul spre pamant
respectand indicatiile din figura.

Strangeti surubul central (1) cu o cheie dinamometrica,
calibrata la 35-40 Nm.

in modelele cu tractiune, intinderea corecta a curelei se
poate obtine cu ajutorul piulitei (1), pana cand obtineti valoarea
indicata (6mm).

[ 5. OCROTIREA MEDIULUI INCONJURATOR |

Ocrotirea mediului inconjurator reprezinta un aspect important
si prioritar atunci cand utilizam masina, spre beneficiul unei
coabitéri civilizate si a mediului in care traim.

- Evitati s& deranjati persoanele din vecinatate.

- Urmati cu strictete normele in vigoare la nivel local pentru
eliminarea deseurilor rezultate in urma taierii.

- Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local
pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei, bateriilor,
filtrelor, partilor deteriorate sau a oricarui alt element ce ar
putea afecta mediul inconjurator; aceste deseuri nu vor fi
aruncate in lada de gunoi, ci vor fi separate si duse la
centrele de colectare autorizate, care se vor ocupa de
reciclarea materialelor in cauza.

- Cénd masina nu mai este utilizabila, nu o Iasati in mediul
fnconjurator ci contactati un centru de colectare, conform
normativelor in vigoare la nivel local.

[ 6. ACCESORII |

ATENTIE: Pentru siguranta dumneavoastra, este interzisa in
mod absolut montarea unor accesorii diferite de cele din lista
de mai jos, proiectate in mod exclusiv pentru modelul si tipul
masinii dumneavoastra.

Kit “Mulching” (daca nu este furnizat impreuna cu
masina)
Méarunteste iarba taiata si o lasa pe camp; se foloseste in locul
sacului.

In caz de neclaritdti sau probleme, contactati fara ezitare
Serviciul de Asistenta cel mai apropiat sau Véanzatorul de la
care ati achizitionat produsul.

SAUGOS TAISYKLES

KURIY BUTINA ATIDZIAI LAIKYTIS

[A) APMOKYMAS \

1) Atidziai perskaitykite instrukcijas. Gerai jsiminkite prietaisy

pulto funkcijas ir kaip reikia teisingai dirbti Zoliapjove. ISmokite

greitai sustabdyti motorg.

2) Zoliapjove naudokite tik pagal paskirtj, tai yra Zolés pjovi-

mui ir surinkimui. Bandymas masing panaudoti bet kuriam kitam

tikslui, gali biti pavojingas arba kenksmingas paciai masinai.

Netinkamu naudojimu laikoma (kaip pavyzdziuose, taciau ne tik):

- pervezti ant masinos asmenis, vaikus arba gyvinus;

— vazinétis masina;

— masing naudoti vilkimui arba kroviniy stumdymui;

— naudoti masing lapy arba detrity surinkimui;

- masing naudoti gyvatvoriy reguliavimams arba nezolingai vege-
tacijai pjauti;

— naudoti maSing daugiau nei vienam asmeniui;

- aktyvinti aSmenis nezolétose vietose.

3) Neleiskite, kad Zoliapjove naudotysi vaikai arba Zzmonés, kaip

reikiant nesusipazine su instrukcijomis. Gali bati, kad vietiniai

jstatymai leidzia dirbti Zoliapjove tik asmenims, sulaukusiems ne

mazesnio nei nustatytas amziaus.

4) Zoliapjove jokiu biidu negalima dirbti, jei:

— netoliese yra zmoniy, ypa¢ vaiky ar gyvuny;

- operatorius igéré medikamenty ar medziagy, galinciy neigia-
mai paveikti jo démes;j ir reakcija.

5) Butina nepamirsti, kad operatorius ar masinos naudotojas at-

sako uz avarijas bei Zala, padarytg kitiems asmenims arba jy tur-

tui.

[B) PASIRUOSIMAS \

1) Pjaudami Zole, visada avékite ilgas kelnias ir kietg avalyne.
Niekada nejunkite Zoliapjovés biidami basi ar avédami atvira
avalyne.

2) Nuodugniai apziurékite visg darbo plota ir pasalinkite viska, ka

masina galéty iSmesti arba kas galéty pakenkti pjovimo jrankiams

ir varikliui (akmenis, Sakas, metalinius laidus, kaulus ir kt.).

3) DEMESIO: PAVOJUS! Benzinas yra labai degus.

— degalus laikykite tik tam skirtose talpose;

- degalus jpilkite, naudodami tam piltuva, tik atvirame ore;
darydami Siuos ir bet kuriuos kitus veiksmus su degalais,
jokiu budu nerikykite;

- degalus papildykite prie$ paleisdami motorg; benzino nepilkite,
bako kamsc€io neatsukinékite, jei motoras veikia arba yra
ikaites;

— jei teka benzinas, motoro nepaleiskite ir patraukite Zoliapjove
nuo vietos, kurioje degalai iSsipylé; Zitrékite, kad nekilty gaisro
pavojus, kol degalai neiSsivadés ir bezino garai neissisklaidys.

— visada ir gerai uzsukite bako ir benzino talpos kams&cius;

4) Pakeiskite defekty turin€ius duslintuvus.

5) Prie$ pradédami darba, atlikite bendrag masinos, ypac¢ ge-

lez¢iy apziura; jsitikinkite, ar néra susidévéje ar kitaip nu-

kentéje masinos varztai bei pjovimo mazgas. Pakeiskite iSkart
visas gelezZtes ir pazeistus varztus, kad masinos busena visose
jos dalyse buty subalansuota.

6) Prie$ pradédami darba, sumontuokite apsaugas iSejime (mai-

83 arba akmensargj).

[C) DIRBANT \

1) Nejunkite motoro nedideléje erdvéje, kur gali susikaupti pavo-
jingy anglies monoksido dumuy.

2) Dirbkite tik dienos Sviesoje arba prie gero dirbtinio apSvietimo.
3) Jei jmanoma, venkite dirbti, kai Zolé yra $lapia.

4) Visada paziurékite, ar dirbdami Slaituose turite patikima atra-
ma.

5) Niekada nebégiokite, o tik Zingsniuokite; taip pat Zoliapjoveé
neturi jusy ir tempti.

6) Slaituose Zole pjaukite tik skersai, o ne j virsy ar pacia.

7) Slaituose, keisdami pjovimo kryptj, bukite labai atsargus.

8) Nepjaukite Zolés Slaituose, kuriy nuolydzio kampas virsija
20°.

9) Bukite labai atsargus, kai Zoliapjove traukiate link saves.

10) Sustabdykite gelezte, jei Zoliapjove ja reikia pakreipti, kai ji
transportuojama per nezolétus plotus i$ darbo vietos arba j ja.
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11) Niekada nejunkite Zoliapjovés, jei pazeistos apsaugos, néra

Zolés surinkimo maijo ar akmensargio.

12) Nekeiskite motoro nustatymuy, neleiskite motorui dirbti per di-

deliu apsisukimy rezimu.

13) Modeliuose, kuriuose yra trakcija, prie$ paleisdami motora,

atjunkite pavaros sankabg nuo raty.

14) Motorg uzveskite atsargiai, vadovaudamiesi instrukcijomis ir

laikydami kojas kuo toliau nuo geleztés.

15) Uzvesdami Zoliapjove, jos nepalenkite. Masing reikia uzvesti

jai esant ant lygaus pavirSiaus, kur néra kliuviniy ar aukstos Zolés.

16) Nekiskite ranky ir kojy prie besisukanéiy masinos daliy ar

po jomis. Laikykités visada atokiai nuo iSmetimo angos.

17) Zoliapjovés nekelkite ir netransportuokite, kai motoras veikia.

18) Sustabdykite motorg ir atjunkite Zvakeés laida:

— Pries atlikdami bet kokius darbus po pjovimo plokste arba iSva-
lydami uzsikim8usj iSmetimo transporterj;

— kai susiduréte su kokiu nors kliuviniu. Patikrinkite, ar Zoliapjo-
vé nenukentéjo ir, pries vél masina naudodamiesi, atlikite bu-
tinus remonto darbus;

- jeigu Zoliapjové pradéty vibruoti anomaliniu bldu (Netrukus
atraskite vibracijy priezastj ir pasirpinkite butinais patikrini-
mais Specializuotame Paslaugy Centre).

19) Motoras sustabdomas:

— kaskart, kai Zoliapjové paliekama be prieziuros. Jei tai elektra
uzvedamas modelis, iStraukite ir rakta;

- pries$ pildami degalus;

- kaskart, kai iSmontuojamas ara vél jmontuojamas Zolés surin-
kimo maisas;

— prie$ sureguliuojant pjovimo aukstj.

20) Prie$ sustabdant motora, sumazinti gaza. Baigus darbg, uz-

daryti karbiuratoriaus maitinimg, laikantis motoro knygeléje pa-

teikty instrukcijy.

21) Darbo metu, visada iSlaikyti saugy atstuma nuo besisukancio

peilio — jj atitinka rankenos ilgis.

[D) PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS \

1) Norédami bti tikri masinos patikimumu, Zitrékite, kad verzlés
ir varztai buty prisukti. Reguliari masinos priezitri — pagrindiné
taisyklé, norint, kad masina baty saugi ir dirbty kokybiskai.

2) Nestatykite Zoliapjovés, kurios bake yra benzino, j patalpa, ku-
rioje benzino garai galéty susidurti su liepsna, kibirkstimi ar stipriu
Silumos Saltiniu.

3) Pries statydami Zoliapjove j bet kokig patalpa, palaukite, kol a-
tau$ motoras.

4) Kad gaisro pavojus buty kuo mazesnis, ziurékite, kad mo-
toras, iSmetimo duslintuvas, baterija bei benzino laikymo
vieta nebiity apkibe Zole, lapais ar pernelyg gausiu tepaly
kiekiu. Talpy su nupjauta Zole nepalikite patalpos viduje.

5) Daznai patikrinkite, ar akmensargius ir Zolés surinkimo mai$as
néra susdéveéje ar nukentéje.

6) Jei baka reikia istustinti, atlikite §j veiksma atvirame ore, kai
motoras yra atvéses.

7) Montuodami ar iSmontuodami gelezte, mavékite pirstines.

8) Galgsdami peiliukus ziurékite, kad jie biity subalansuoti.
Visos su peiliukais susijusios operacijos (huémimas, galandimas,
balansavimas, uzdéjimas ir (arba) keitimas) yra rimti darbai, reika-
laujantys specialaus iSmanymo, taip pat atitinkamos jrangos;
todél saugos sumetimais jas reikéty atlikti tik specializuotame
centre.

9) Saugumo sumetimais niekada nenaudokite jrenginio, kai
jos dalys yra susidévéjusios arba pazeistos. Detalés turi bti
pakei¢iamos ir niekada netaisomos. Naudoti originalias
pakeitimo dalis. Kitokios kokybés detalés gali pakenkti prie-
taisui arba jusy saugumui.

[E) VEZIMAS IR ISJUDINIMAS \

1) Kiekvieng karta, kai masing reikia isjudinti, pakelti, vezti ar pa-

lenkti, reikia:

— uzsimauti patvarias darbines pirstines;

- masing paimti uz viety, kurios uztikrina saugy paémima, atsiz-
velgiant j svorj ir jo pasiskirstyma;

- pasitelkti tiek Zmoniy, kiek reikia atsizvelgiant j masinos svorj ir
transporto priemonés technines savybes arba vieta, j kurig ma-
Sina turi buti pastatyta ar i kurios turi buti paimta.

2) Transportavimo metu, apsirpinkite reikiamais masinos lynais

arba grandinémis.
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DARBO TAISYKLES

Varikliui ir baterijai (jeigu numatyta) skaityti atitinkamus
instrukcijy vadovélius.

PASTABA - Tekste tarpusavyje sutampancios nuorodos ir
atitinkami paveiksléliai (pateikti puslapiuose 2 - 3) yra pateikti
nuo pries$ tai buvusio numerio kiekvieno paragrafo antrastés.

[ 1. MONTAVIMO UZBAIGIMAS |

PASTABA - kai kurios pristatomos masinos dalys gali biti
jau sumontuotos.

DEMESIO - ISpakavimas ir montavimo komplektas turi
buti atliekami ant lygaus ir tvirto pavirsiaus, su vieta
pakankama jrenginio ir jpakavimo judinimui, visada
naudojant atitinkamus jrankius.
Ipakavimo sunaikinimas turi buti atliekamas pagal
vyraujamus vietinius jstatymus.

UZbaigti jrenginio montavima sekant nuorodas esancias
instrukcijose pateiktose kartu su kiekvienu montuojamu
komponentu.

[ 2. PRIETAISY SKYDO APRASYMAS

PASTABA - simboliy esanéiy ant komandy reikSmés yra
paaiskintos puslapyje 4 ir sekancéiuose.

[2.1] Akceleratoriaus komanda

Akceleratorius valdomas svirtimi (1). Svirties padétys nurody-
tos specialioje ploksteléje.

Kai kuriy modeliy variklis veikia fiksuotu rezimu, tad akcelera-
toriaus nereikia.

[2.2] Asmeny stabdzio svirtis

ASmeny stabdys yra valdomas nuo svirties (1), kuri turés buti
laikoma priesais rankeng uzvedimui ir Zoliapjovés darbo metu.
Variklis sustoja atleidus svirtele.

[2.3] Traukos ivedimo svirtelé

Modeliuose, kuriuose yra trakcija, Zoliapjové judés, kai svirtis
(1) bus spaudziama link rankenos. Atleidus svirtj Zoliapjove
sustos.

Pjovimo auks¢io reguliavimas

Pjovimo aukstis reguliuojamas specialiomis svirtimis (1).
Visy keturiy raty aukstis turi buti vienodas.

AUKST| REGULIUOKITE TADA, KAI PEILIS SUSTABDYTAS.

[ 3. ZOLES PJOVIMAS |

PASTABA - Sia masina galima atlikti skirtingo modalumo Zo-
lés pjovima; pries pradedant darbg patariama paruosti masing
atitinkamai, kaip norima atlikti pjovima.

OPERACIJA ATLIKTI ISJUNGTU VARIKLIU.

Paruosimas pjovimui ir Zolés surinkimui j krepsj:
— Sukelti galinius akmesargius (1) ir taisyklingai prikabinti
krep$j (2) kaip nurodyta paveikslélyje.

Paruosimas pjovimui ir Zolés galiniam iSmetimui:
— Nuimti krepsj ir uzsitikrinti, kad galiniai akmensargiai (1)
iSlikty stabiliai nuleisti.



[3.1¢] Paruosimas pjovimui ir Zolés smulkinimui
(funkcija “mulching” - jeigu numatyta):

— Modeliuose su galimu lateraliniu iSmetimu: uzsitikrinti, kad
lateralinés durelés (4) buty nuleistos.

— Pakelkite galinius (1) akmensargius ir jkiSkite deflektoriaus
kamstj (5) j iSéjimo angag; taigi pritvirkinkite jj jterpiant du
kaiScius (6) j tam skirtas skyles, kol spragtelés uzkabinimo
liezuvelis (7).

Norint nuimti deflektoriaus kamstj (5), pakelkite akmensargius

(1) ir paspauskite taip, kad atsikabinty dantukas (7).

[3-2] variklio uzvedimas

Paleidimui, sekti variklio knygelés nuorodas, taigi traukti aSme-
ny stabdzio svirtj (1) prieais rankeng ir uztikrintai truktelti nuo
uzvedimo lyno rankenélés (2).

Modeliuose su numatytu elektriniu uzvedimu, traukti aSmeny
stabdzio svirtele (1) pries rankeng ir sukti kontakto raktelj (3).

[3.3] Zoles pjovimas

¢ Atveju “mulching” arba galiniu zolés surinkimo krepsio
atveju: visada iSvengti pasalinti per didelj kiekj Zolés.
Niekada nepjauti daugiau nei tre¢dalio viso zolés aukscio
vienu nupjovimu! Atitaikyti judéjimo greitj pagal pievos
salygas ir surenkamos Zolés kiekj.

PATARIMAI PIEVOS PRIEZIURAI

Kiekviena pievos tipologija turi skirtingas charakteristikas ir
gali pareikalauti skirtingy pievos prieziuros metody; atidziai
perskaityti nuorodas esancias ant sékly pakuotés apie pjovimo
aukstj, paskirtas pagal augimo zong kurioje veikiama.

Reikia atsizvelgti, kad didzioji Zolés dalis yra sudaryta i§ vieno
stiebo arba daugiau lapeliy. Jeigu lapeliai yra visiSkai nupjau-
nami, pieva susigadina ir Zolés ataugimas bus sunkesnis.

Visumoje, gali galioti Sie nurodymai:

— per trumpas nupjovimas provokuoja plésyma ir pievos iSre-
téjima, su iSvaizda “plémuota”;

- vasarg, pjovimas turi bati aukstesnis, norint iSvengti dirvoze-
mio iSdzitvimo;

— nepjauti Zolés kai ji yra Slapia; tai gali sumazinti aSmeny e-
fektyvuma dél prilipusios Zolés ir iSprovokuoti pievos i$pe-
Siojimag;

— atveju kai zolé yra labai auksta, yra gerai atlikti pirma pjovi-
ma maksimaliu galimu jrenginio auks¢iu, sekant antru pjovi-
mu dviejy trijy dieny atstumu.

Pievos iSvaizda bus geresné jeigu pjovimai bus atliekami tokiu
paciu auksciu ir alternatyviai dvejomis kryptimis.

Darbo pabaiga

Darbo pabaigoje, atleisti stabdzio svirtj (1) ir atjungti Zvakés
dangtelj (2). _

PALAUKTI ASMENUY SUSTOJIMO prie$ atliekant bet kokig kitg
operacija.

[ 4. JPRASTINE PRIEZIURA |

SVARBU - kad laikui bégant nesumazéty sauga ir nesupra-
stéty masinos veikimas, butina nuolatiné ir kruopsti
priezitra.

Vejapjove laikykite sausoje vietoje.

1) Prie$ atlikdami bet kokius masinos valymo, priezZitros ar
nustatymo veiksmus, uZsimaukite patvarias darbines
pirstines.

2) Po kiekvieno pjovimo masing kruops$ciai nuplauti vandeniu;
pasalinti vaziuoklés viduje susikaupusius Zolés likucius ir

sti masina.

3) Laikui bégant dél nupjautos Zolés abrazyvinio poveikio
vaziuoklés vidinés dalies lakas gali atsilupti; tokiu atveju lakg
laiku perdazyti antikoroziniais dazais, kad nesusidaryty
rudys ir dél to nesurudyty metalas.

4) Jeigu buty reikalinga prieiti prie apatinés dalies, paversti
masing tik nuo variklio knygeléje nurodytos pusés, sekant
reliatyvias instrukcijas.

5) I8vengti pilti benzing ant plastmasiniy variklio ar jrenginio
daliy taip iSvengiant jas sugadinti, ir greitai nuvalyti kiekvie-
ng galimai iSsiliejusia benzino déme. Garantija nepadengia
nuostoliy plastmasinéms detaléms atsiradusiy nuo ben-
zino.

Patariama, kad kiekvienas darbas su asmenimis baty
atliekamas tinkamai apripintame Specializuotame Paslaugy
Centre.
Siam jrenginiui yra numatytas aSmeny naudojimas kodu:
81004341/3 (modeliui 434)
81004346/3 (modeliui 484)

ASmenys visada turés biti pazyméti A . Produkto evoliucijos
data, virSuje cituoti aSmenys laikui einant galéty bati
pakei¢iami kitais, su analogiSkomis saugaus veikimo
charakteristikomis.

Atgal sumontuoti aSmenj (2) su kodu ir markiruote pakreipta
link Zemeés, sekant paveikslélyje nurodyta seka.

Priverzti centrinj varzta (1) su dinamometriniu raktu, taruotu
35-40 Nm.

Modeliuose su trakcija, tikslus grandinés jtempimas
iSgaunamas verzés pagalba (1), iki kol iSgaunamas nurodytas
mastas (6mm).

[ 5. APLINKOS APSAUGA |

Aplinkos apsauga turi buti svarbiu aspektu naudojant jrenginj,
civilinio sugyvenimo naudai ir dél aplinkos, kurioje gyvenama.
— I8vengti, kad tai tapty kaimyny trukdymo priemoné.

- Kruop$¢iai laikytis vietiniy normy pas$alinant po pjovimo
esancias medziagas.

— Atidziai sekti vietines normas susiejusias su pakavimo,
alyvos, benzino, baterijy, filtry, susigadinusiy daliy arba
kenksmingy aplinkai detaliy sunaikinimu; Sios atliekos neturi
bati metamos j Siuksliy déze, taciau turi bati atskirti ir
perduoti j surinkimo punktus, kuriuose bus pasiripinama jy
sunaikinimu.

— Nebenaudojimo atveju, nepalikite prietaiso aplinkoje, taciau
kreipkités j atlieky surinkimo punkta, pagal vyraujamas
vietines normas.

[ 6. AKSESUARAI \

DEMESIO: Jisy saugumo sumetimais yra grieztai
draudziamas bet kokio kitokio aksesuaro montavimas apart
esanciy nurodytame sarase suprojektuoty naudojimui jusy
masinos tipui ir modeliui.

Rinkinys “Mulching” (jeigu néra pateikiamas)

Susmulkina nupjauta Zole ir palieka jg ant Zzemeés, kitaip nei
surinktg j maisa.

Kilus abejonéms ar problemoms, nedvejodami kreipkités j arti-
miausig techninés prieziuros centrag arba j savo pardavéja.
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DROSIBAS NOTEIKUMI

JAIEVERO RUPIGI!

[A) IEPAZISANAS AR IEKARTU \

1) Uzmanigi izlasiet instrukciju. lepazistieties ar plaujmasinas

vadibas rikiem un pareizu plaujmasinas lietoSanu. lemacieties atri

apturet motoru.

2) Lietojiet plaujmasinu tikai tam, kam ta paredzéta, respektivi,

zales plausanai un savak$anai. Jebkurs cits pielietojums var izra-

dities bistams un radit masinai bojajumus. Par nepareizu lietoSanu

tiek uzskatits (tikai pieméra labad, saraksts nav pilns):

— personu, bérnu vai dzivnieku parvadasana masina;

— parvieto$anas ar masinu;

— masinas lietoSanas kravas vilk§anai vai stumsanai;

- masinas lietoSana lapu vai atgriezumu savaksanai;

- masinas lietoSana dzivzoga izlidzinaSanai vai augu plausanai,
kas nav zale;

- plaujmasinas lietoSana vienlaicigi vairakam personam;

— asmens ieslégSana vietas bez zales.

3) Nekada gadijuma nepielaujiet, ka plaujmasinu lieto bérni vai cil-

veki, kas nav nepiecieSama limeni iepazinusies ar instrukciju.

Vietéja likumdosana var bit noteikts minimalais vecums, kada

drikst stradat ar plaujmasinu.

4) Nelietojiet plaujmasinu:

- jatuvuma atrodas cilveki, it seviski — bérni, vai dzivnieki;

- ja lietotajs ir ienémis medikamentus vai citas vielas, kas tiek
uzskatitas par reakcijas vai uzmanibas spé&ju kavejosam.

5) Atcerieties, ka operators jeb lietotajs ir atbildigs par nelaimes ga-

dijumiem vai neparedzetam situacijam, kas var rasties citam perso-

nam vai vinu ipasumam.

[B) SAGATAVOSANAS \

1) PlauSanas laika vienmér valkajiet stingrus apavus un garas
bikses. Stradajot ar plaujmasinu, nedrikst iet ar basam kajam
vai valkat valéjas sandales.

2) Parbaudiet rupigi visu darba lauku un novaciet visu, kam varétu

uzgrasties masina vai kas varétu sabojat masinas griezéjdalu un

dzinéju (akmenus, zarus, metala vadus, kaulus, u.c.).

3) UZMANIBU: BISTAMI! Benzins ir loti viegli uzliesmojoss.

- glabajiet degvielu piemérotas kannas;

- uzpildiet degvielu ar piltuves palidzibu, veiciet to tikai arpus
telpam, ka ari nesmékeéjiet, kad veicat $o vai kadu citu dar-
bibu ar degvielu;

- uzpildiSanu veiciet pirms motora ieslégSanas; nelejiet iek$a ben-
zinu un nenonemiet tvertnes vacinu, kad motors darbojas vai ir
karsts;

— janotiek benzina noplude, neieslédziet motoru, bet gan attaliniet
plaujmasinu no vietas, kur izlijis benzins, raugieties, lai nerastos
aizdegs$anas iespéja, kamér degviela nav iztvaikojusi un benzina
tvaiki nav izklidusi.

— vienmeér atlieciet vieta un labi noslédziet benzina tvertnes un gla-
basanas kannas vacinus;

4) Nomainiet defektivus klusinatajus.

5) Pirms sakat lietot plaujmasinu, veiciet vispareju tas

parbaudi, ipaSu uzmanibu pievérSot asmenu stavoklim, ka ari

kontroléejiet, vai grieSanas elementu grupas skriives nav nodi-
luSas vai bojatas. Nomainiet uzreiz visu asmenu bloku un bojatas
vai nodilusas skruves, lai saglabatu mezgla lidzsvaru.

6) Pirms sakat darbu, uzmontgjiet izejas aizsargelementus (maisu

vai akmenu atgradeju).

[C) DARBINASANAS LAIKA \

1) Nedarbiniet motoru slégtas telpas, jo var uzkraties bistama tvana
gaze - CO.

2) Stradajiet tikai dienas gaisma, vai ari laba maksligaja apgaismo-
juma.

3) Ja iespejams, neplauijiet slapju zali.

4) Stradajot uz slipa zemes gabala, visu laiku centieties atrasties uz
stabila atbalsta punkta.

5) Nekada gadijuma neskrieniet, bet tikai ejiet. Nelaujiet plaujmasi-
nai jus vilkt.

6) Plaujiet virziena, kas perpendikulars nogazei, bet nevis augSup
vai lejup pa nogazi.

7) Atrodoties uz nogazes, mainiet virzienu maksimali uzmanigi.

8) Neplauijiet zalajus, kas atrodas uz zemes gabaliem ar slipu-
mu, kas ir lielaks par 20.

9) Esiet arkartigi uzmanigi, kad velkat plaujmasinu uz savu pusi.
10) Apturiet asmeni, ja plaujmaSinu transportésit pieliekta veida,
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vedisit pari teritorijam bez zales, ka ari kad plaujmasinu transporté

uz plaujamo zalaju vai no ta.

11) Nedarbiniet plaujmasinu, ja tas dalas ir bojatas, ne ari bez zales

savakSanas maisa vai akmenu atgrudéja.

12) Neparveidojiet motora iestatijumus un nelieciet motoram izvei-

dot palielinata apgriezienu skaita rezimu.

13) Plaujmas$inu modeliem ar vilkmi atslédziet ritenu transmisijas

sajugu un tikai péc tam iedarbiniet motoru.

14) Motoru iesledziet piesardzigi, atbilstosi instrukcijai, ka ari turot

kajas pietiekami talu no asmens.

15) Nesagaziet plaujmasinu slipi, kad to iedarbinat. leslégsana ja-

veic uz lidzenas virsmas, uz kuras nav Sker$|u un garas zales.

16) Netuviniet rokas un kajas lidzas vai zem rotéjoSam dalam.

Vienmer turieties pietiekama atstatuma no izpludes atveres.

17) Nepaceliet un netransportgjiet plaujmasinu, kad ir ieslégts mo-

tors.

18) Izslédziet motoru un iznemiet aizdedzes auklu:

- pirms sakat jebkadus darbus zem grieSanas platnes vai atbloké-
jat izpludes kanalu;

- pirms sakat parbaudit, tirit vai veikt citas darbibas ar
plaujmasinu;

- kad esat uzdirusies sveSkermenim. Parbaudiet, vai plaujmasinai
nav radusies bojajumi un veiciet nepiecieSamo remontu, pirms
atsakat lietot masinu;

- ja plaujmasina sak spécigi vibrét (nekavéjoties nosakiet vibraciju
c€loni un veiciet nepiecieSamas parbaudes specializetaja servi-
sa centra).

19) Izsledziet motoru:

- vienmér, ja plaujmasSina tiek atstata bez uzraudzibas. Modeliem
ar elektrisko startéSanu jaiznem ari atsléga;

- pirms sakat degvielas uzpildisanu;

- katrreiz, kad tiek nonemts vai uzmontéts noplautas zales savak-
Sanas maiss;

- pirms sakat regulét plauSanas augstumu.

20) Samaziniet gazi, pirms apturat motoru. Aizveriet degvielas pa-

devi, kad esat beigusi darbu, saskana ar noradijumiem, kas snieg-

ti motora instrukcijas gramatina.

21) Darba laika vienmer turieties dro$a attaluma no rotgjosa as-

mens, ka to jau nosaka roktura garums.

[D) APKOPE UN GLABASANA

1) Rupéjieties lai uzgrieZni un skrives bitu pieskraveti, lai masinas
darbibas apstakli tadéjadi butu drosi. Butiski ir veikt regularu apko-
pi - lai masinas darbiba butu gan dro$a, gan ari saglabatu efektivi-
tati.

2) Neuzpildiet plaujmaSinas tvertni ar benzinu tada vieta, kur
benzina tvaiki var saskarties ar liesmu, dzirksteli vai spécigu siltu-
ma avotu.

3) Laujiet motoram atdzist, pirms novietojat plaujmasinu jebkada
telpa.

4) Lai samazinatu aizdeg$anas risku, uzturiet motoru, izpludes
klusinataju, akumulatora nodalijumu un benzina glabasanas
vietu brivu no zales paliekam, lapam un parlieka ellas daudzu-
ma. Neatstajiet konteinerus ar noplauto zali iekStelpas.

5) Regulari parbaudiet akmenu atgridéju un zales savaktuvi, lai
konstatéetu to nolieto$anos vai bojajumus.

6) Ja jaiztukso tvertne, dariet to arpus telpam un ar atdzisuSu mo-
toru.

7) Uzmontejot vai nomontejot asmeni, uzvelciet darba cimdus.

8) Asmens asinasanas laika sekojiet tam, tas biitu lidzsvarots.
Visas ar asmeni veicamas darbibas (nonemsana, asinasana, balan-
séSana, atkartota uzstadiana un/vai maina) ir svarigas operacijas,
kuru veik8anai ir nepiecieSamas specialas iemanas un atbilstoss a-
prikojums; tadéjadi, droSibas labad tas vienmer ir javeic specialize-
tajos tehniskas apkopes centros.

9) DrosSibas nolukos, nelietojiet masinu, ja tas detalas ir nodi-
luSas vai bojatas. Dalas ir nepiecieSams nomainit, bet nevis
labot. Izmantojiet originalas rezerves dalas. NeatbilstoSas
kvalitates dalas var sabojat masSinu un apdraudét jasu drosibu.

E) TRANSPORTESANA UN PARVIETOSANA

1) Katru reizi, kad ir japarvieto, japacel, jatransporté vai janoliec

masina, jarikojas $adi:

— izmantojiet izturigus darba cimdus;

- panemiet masinu tadas vietas, lai tvériens butu droSs, nemot
véra masinas svaru un ta sadali;

— darbibas javeic tadam personu skaitam, kas atbilst masinas sva-
ram un transportlidzek|a raksturojumam, vai vietai, kura masina ir
janogada vai japanem.

2) Transportésanas laika labi piestipriniet masinu ar siksnu un kézu

palidzibu.



LIETOSANAS NOTEIKUMI

Informacijai par dzinéju un akumulatoru (ja tas ir pared-
zéts) lasiet atbilstoSas rokasgramatas.

PIEZIME - Atbilstibu starp noradém teksta un atbilsto$ajiem
zimejumiem (kas atrodas 2., un 3. lappuse€) var noteikt ar pa-
ragrafa numura palidzibu.

[ 1. MONTAZAS IZPILDE |

PIEZIME - Piegades laika uz masinas jau var bit uzstaditi
dazi mezgli.

UZMANIBU - IzpakoSana un tas montaza ir japabeidz uz
lidzenas un cietas virsmas, ir jabit pietiekosi daudz vietas
gan masinas, gan iepakojumu parvietosanai, lietojot tikai
piemerotus piederumus.

lepakojuma materiali ir jautilizé saskana ar spéka esoS$o
vietéjo likumdosanu.

Pabeidziet masinas montazu, sekojot ar katru komponentu
piegadataja instrukcija izklastitiem noradijumiem.

[2. VADIBAS IERICU APRAKSTS \

PIEZIME - Vadibas organu simbolu nozime ir paskaidrota
4. un turpmakajas lappuses.

[2.1] Akseleratora vadibas organs

Akseleratoru vada ar sviras palidzibu (1). Sviras stavok|us no-
rada relativa skala.

Daziem modeliem ir fikséta reZima motors - tatad tam nav
nepiecieSams akselerators.

@ Asmens svira

Asmens bremzi vada ar sviru (1), dzin€ja iedarbinasanas un
plaujmasinas darbibas laika $i svira japiespiez pie vadibas
kata.

Péc sviras atlaiSanas dzingjs izsledzas.

[2.3] svira vilkmes ieslegsanai

Ja modelis ir ar vilkmi, plaujmasina saks kusteties, kad svira (1)
tiks nospiesta pret rokturi. Atlaizot So sviru, plaujmasina beidz
kustéties uz prieksu.

Plausanas augstuma reguléSana

Plau$anas augstumu regulé ar atbilsto$o sviru palidzibu (1).
Cetrlem riteniem jabut uzstaditiem vienada augstuma.

S0 DARBIBU DRIKST VEIKT TIKAI TAD, KAD IR APTURETS
NAZIS.

[ 3. ZALES PLAUSANA |

PIEZIME - Si masina lauj plaut zalienu dazados veidos; pirms
darba sakuma iesakam sagatavot masinu saskana ar velamo
plauSanas metodi.

SO _DARBIBU DRIKST VEIKT TIKAI TAD, KAD DZINEJS IR 1Z-
SLEGTS.

Masinas sagatavoSana plausanai un zales
savak$anai maisa:
- Paceliet aizmuguréjo akmenu atgrudéju (1) un pareizi
piekabiniet maisu (2), ka paradits attela.

Masinas sagatavo$ana plausanai ar zales
aizmuguréjo izmesanu:
- Nonemiet maisu un parliecinieties, vai aizmuguréjais
akmenu atgrudgjs (1) stabili paliek nolaista stavokii.

[8.1¢] Masinas sagatavosSana plausanai un zales
smalcinasanai (,mulé¢eésanas” funkcija, ja ta ir
paredzeta):

- Modelos ar sanisko izme8anu: parliecinieties, vai sanu

aizbidnis (4) ir nolaists.

- Paceliet aizmugurejo akmenu atgrudeju (1) un ievietojiet
deflektora aizbazni (5) izejas atvere, turot to nedaudz
noliektu uz labo pusi; tad nofiks€gjiet to, ievietojot divas
tapas (6) paredzetajas atverés lidz sadkéSanas zoba (7)
klikska.

Lai nonemtu deflektora aizbazni (5), paceliet akmenu

atgrudeju (1) un nospiediet uz centra, lai ataketu zobu (7).

[3.2] Dzinéja iedarbinasana

ledarbinasanas laika veiciet dzin€ja rokasgramata izklastitos
noradijumus, tad piespiediet asmens bremzi (1) pie vadibas
kata un energiski pavelciet iedarbinasanas auklas rokturi (2).
Modelos ar elektrisko iedarbinasanu, velciet asmens bremzes
sviru vadibas kata virziena un pagrieziet aizdedzes atslegu (3).

@ Zales plausana
o “Muléésanas” gadijuma vai izmetot zali no mugurpuses:
nekada gadijuma neplaujiet parak lielu zales daudzumu.
Viena piegajiena neplaujiet vairak neka zales augstuma
treSdalu! Reguléjiet kustibas atrumu atbilstosi zalaja
stavoklim un noplautas zales daudzumam.

ZALIENA KOPSANAS IETEIKUMI

Katram zales veidam ir savas ipaSibas, kas prasa atskirigu pie-
eju zaliena kop$anai. Lasiet uz séklu iepakojuma esosos nora-
dijumus par plauSanas augstumu un nemiet véra augS$anas
apstak|us jUsu regiona.

Turklat, nemiet véra, ka zale sastav no stiebra un vienas vai
vairakam lapam. Lapu pilnigas iznicinaSanas gadijuma zaliens
tiks bojats un tiks traucéta zales aug$ana.

Vispariga gadijuma var izmantot $adus noradijumus:

- parak zema plau$ana izrauj un retina zales segumu, kas re-
zultata izskatisies ,plankumaini”;

- vasara plausanas augstumam jabut lielakam, lai izvairitos no
augsnes nosusinasanas;

- neplaujiet mitru zali; tas var samazinat asmens efektivitati, jo
zale pie ta pielip un tiek izrauta;

- ja zale ir ipaSi augsta, vispirms iesakam noplaut to, uzstadot
asmeni visaugstakaja stavokli, un péc divam vai trim dienam
atkartoti noplaut zalienu.

Zalaja izskats bus labaks, ja plausana vienmeér veiksit viena
konkréta augstuma un pamisus divos virzienos.

Darba pabeigSana

Péc darba pabeigSanas atlaidiet bremzes sviru (1) un atvieno-
jiet sveces uzvazni (2).

Pirms jebkadu labojumu vai regul€jumu veikSanas UZGAIDIET,
KAMER APSTASIES ASMENS.

[ 4. PARASTA APKOPE

SVARIGI - Regulara un ripiga tehniska apkalposana ir
nepiecieS8ama droSibas limena un masinas sakotnéjo
raditaju saglabasanai.

Glabajiet zaliena plaujmasinu sausa vieta.

1) Tindanas, tehniskas apkalpoSanas vai reguléSanas laika
izmantojiet izturigus darba cimdus.

2) Uzmanigi mazgajiet masinu ar udeni péc katras plausanas
operacijas; iztiriet zales atliekas un netirumus, kuri ir
savakusies Sasijas iekSpusé€, lai izvairitos no problémam,
saistitam ar masinas iedarbinasanu, kuras var rasties, ja Sie
netirumi iezus.
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3) Sasijas iek$puses krasojums ar laiku var pazust noplautas
zales abrazivas iedarbibas dél; Saja gadijuma nekavejoties
nokrasojiet to ar pretkorozijas krasu, lai novérstu rusas
veido$anos, kas var novest pie metala korozijas.

Gadijuma, ja ir japiek|ust apakséjai dalai, nolieciet maSinu
uz dzingja rokasgramata noradito sanu, sekojot atbilstoSa-
jiem noradijumiem.

Izvairieties no benzina izlieSanas uz dzin€ja vai masinas
plastmasas dajam, lai nesabojatu tas, un uzreiz noslaukiet
benzinu, ja tas tika izliets. Garantija neattiecas uz plastma-
sas dalu bojajumiem benzina izlieSanas dé|.

IS
=

($)]
=

lesakam visas operacijas ar asmeni veikt specializetaja
servisa centra, kura riciba ir Siem darbiem pieméroti piederumi.
Ar So maSinu ir paredzeéts lietot asmenus, uz kuriem ir noradits
§ads kods:

81004341/3 (modelim 434)

81004346/3 (modelim 484)

Uz asmeniem obligati jabit A mark&jumam. Nemot véra
izstradajuma attistibu, iespéjams, ka augstak noraditie asmeni
ar laiku tiks aizvietoti ar citiem saderigiem asmeniem, kuriem ir
lidzigi raksturojumi un lietoSanas drosibas limenis.

Uzstadiet asmeni (2) t3, lai kods un marké&jums butu versti pret
zemi, ieverojot secibai uz attéla.

Pieskruvéjiet centralo skrvi (1) ar dinamometriskas atslegas
palidzibu, kas ir kalibréta uz 35-40 Nm.

Ja modelis ir ar vilkmi, kédes spriegojumu var noregulét
ar uzgriezna (1) palidzibu, lai nodro$inatu noradito izméru (6
mm).

[ 5. APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA |

Masinas ipasniekam ir jarupéjas par vides aizsardzibu, lai

uzlabotu sabiedribu un vidi, kura dzivojam.

- Centieties neklut par jusu kaiminu traucéjumu céloni.

— Rupigi ieverojiet vietéjo likumdoSanu, kas attiecas uz
plausanas atkritumu parstradi.

— Rupigi ieverojiet vietéjo likumdoS$anu, kas attiecas uz
iepakojuma materialu, ellas, benzina, akumulatoru, filtru,
bojato detalu vai citu vidi piesarnojuso materialu parstradi;
So atkritumus nedrikst mest saimniecibas atkritumu
miskast€, bet tie ir janogada uz specialiem savak$anas
centriem, kas nodrosina atkritumu utilizaciju.

— Péc masinas izvadiSanas no ekspluatacijas, nemetiet to ara,
bet sazinieties ar atkritumu savakSanas centru saskana ar
vietéjas likumdosanas prasibam.

(6. PIEDERUMI \

UZMANIBU: Jusu droSibas labad ir kategoriski aizliegts
uzstadit jebkadus citus piederumus, kas nav noraditi zemak
eso$aja saraksta ar speciali jusu masinas modelim un tipam
izstradatajiem piederumiem.

“Muléesanas”
komplektacija)

Siki sasmalcina noplauto zali un atstaj to uz zaliena, nevis
savac to maisa.

komplekts (ja nav ieklauts

Ja radusas jebkadas neskaidribas vai problémas, noteikti sazi-
nieties ar tuvako palidzibas dienestu vai vietu, kur iegadajaties
iekartu.
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IEli¥ sIGURNOSNA PRAVILA

KOJIH SE TREBA STROGO PRIDRZAVATI
[A) OBUKA

1) Pazljivo proditati uputstva. Upoznati se sa komandama i sa
pravilnim koriS¢enjem kosilice. Naucite da brzo zaustavljate
motor.
2) Koristiti kosilicu isklju¢ivo za namene za koje je predvide-
na, tj. za kosenje i skupljanje trave. Svako drugo kori§¢enje
moze biti opasno i moZe prouzrokovati ostec¢enje masine.
Obuhvataju neprimereno kori§éenje (na primer, ali ne i samo):
— prevozenje na masini osoba, dece ili Zivotinja;
— voznja na masini;
— kori$¢enje masine za vucu ili guranje tovara;
- kori$¢enje masine za skupljanje lis¢a ili otpadaka;
- koriS¢enje masine za potkresivanje Zivih ograda ili za rezanje
netravnate vegetacije;
- kori$¢enje masine od strane viSe osoba istovremeno;
— pokretanje seciva na netravnatim povrsinama.
3) Nikako ne dozvoliti da kosilicu koriste deca ili osobe koje ni-
su dobro upoznate sa uputstvom za kori§éenje. Lokalni zakoni
mogu da odreduju donju granicu godista koje treba da ima ko-
risnik.
4) Kosilicu ne koristiti nikada:
- kada su osobe, narocito deca, ili Zivotinje u blizini;
- ako je korisnik uzeo lekove ili supstance koje mogu $tetno u-
ticati na njegove reflekse i na njegovu paznju.
5) Imati na umu da je radnik ili korisnik kosilice odgovoran za
nezgode i nepredvidene slucajeve koji se mogu desiti drugim li-
cima ili njivoj imovini.

[B) PRELIMINARNE RADNJE |

1) Tokom kos$enja, uvek nositi tvrdu obuéu i duge pantalone.

Ne ukljucivati kosilicu bosi ili sa otvorenim sandalama.

2) Dobro pregledati celu radnu povrsinu i ukloniti sve ono $to bi

moglo da masina izbaci ili $to bi moglo da osteti deo za se€enje

i motor (kamanije, grane, €eli¢ne Zice, kosti, itd.).

3) PAZNJA: OPASNOST! Benzin je visoko zapaljiv.

— drzati gorivo u odgovarajuéim posudama;

— napuniti gorivom do kraja, koristec¢i se levkom, iskljucivo
na otvorenom i ne pusiti tokom vrSenja ove operacije i
svaki put kada se rukuje gorivom;

— napuniti gorivom pre nego $to se pokrene motor; ne dodava-
ti benzin i ne skidati pokopac kada je motor u radu ili dok je
jos$ topao;

— ako izlazi benzin, ne pokretati motor ve¢ udaljiti kosilicu od
podrucja u kojem je benzin prosut i izbegavati stvaranje mo-
guénosti za izbijanje pozara sve dok benzin ne ispari i para
benzina se nije rasprsila.

— uvek staviti nazad poklopac rezervoara i posude za drzanje
benzina i dobro ga zatvoriti;

4) Zameniti oSteéene prigusivace.

5) Pre koriSéenja, napraviti jedan opsti pregled i to naroéito

pregledati seciva, i proveriti da li su Srafovi i deo za se¢enje

istroSeni ili oStec¢eni. Zameniti u komadu oStecena ili istroSena
seciva i Srafove kako bi se odrzala ravnoteza.

6) Pre nego $to se pocne sa radom, staviti zastite na izlazni deo

(vrecu ili stitnik za kamencice).

[C) TOKOM KORISCENJA \

1) Ne uklju€ivati motor u zatvorenim prostorijama gde se mogu
nakupiti opasni dimovi uglijen monoksida.

2) Raditi samo uz dnevnu svetlost i sa dobrim vestackim osvet-
lienjem.

3) Ako je moguce, izbegavati rad na vlaznoj travi.

4) Uvek biti sigurni u svoje osloniste na terenima sa nizbrdicom.
5) Nikada ne tréati, ve¢ hodati; izbegavati da vas kosilica vuce.
6) Kositi uvek popre¢no u odnosu na nizbrdicu a nikada gore
dole.

7) Dobro paziti kod menjanja pravca na nizbrdici.

8) Ne Kositi na terenima ¢&iji je nagib visi od 20°.

9) Dobro paziti kada vucete kosilicu ka vama.

10) Zaustaviti seCivo ako se kosilica mora nagnuti zbog trans-
porta, kod prelaza povrsina bez trave i kada se kosilica prenosi
sa ili ka povrsini koja treba da se kosi.

11) Nikada ne ukljucivati kosilicu ako su zastite oSteéene, ili bez



vrece sa skupljanje trave ili bez Stitnika za kamencice.

12) Ne modifikovati regulator motora i ne dodavati motoru suvi-

Se veliki broj obrtaja.

13) Kod modela sa vu¢om, iskljuciti prenos na to¢kove pre nego

Sto se motor stavi u pogon.

14) Staviti motor u pogon uz opreznost kao $to je dato u uputst-

vu i drze¢i noge daleko od seciva.

15) Ne naginjati kosilicu radi stavljanja u pogon. Ukljuciti je na

nekoj ravnoj povrsini i koja je bez prepreka ili visoke trave.

16) Ne stavljati ruke i noge pored rotiraju¢ih delova. Uvek

budite udaljeni od otvora za izbacivanje.

17) Ne podizati i ne prenositi kosilicu dok je motor u radu.

18) Zaustaviti motor i izvuéi kabl svecice:

- pre bilo koje intervencije ispod ploce za secenje ili pre nego
$to se odCepi cev za izbacivanje;

— pre nego $to se prekontrolise, &isti ili radi na kosilici;

- nakon sto se udarilo u neko strano telo. Proveriti eventualne
masina ponovo koristi;

— ako kosilica po¢ne nepravilno vibrirati (Potraziti odmah uzrok
vibracije i obaviti potreban pregled u nekom specijalizovanom
servisu).

19) Zaustaviti motor:

— svaki put kada se kosilica ostavi bez nadzora. Kod modela sa
elektriénim uklju€enjem, izvuéi kljug;

— pre nego $to se napuni gorivom;

— svaki put kada se skida ili ponovo stavlja vre¢a za skupljanje
trave;

— pre nego $to se podesi visina koSenja.

20) Smanijiti gas pre nego $to se zaustavi motor. Zatvoriti dovod

goriva na kraju rada, slede¢i uputstva koja su data u kljizici

motora.

21) Tokom rada, odrzavati uvek sigurnosnu razdaljinu od rotira-

jucih seciva, u zavisnosti od duZzine drske.

[D) ODRZAVANJE | SKLADISTENJE |

1) Srafove i matice drzati uvek zategnute kako bi bili sigurni da
je masina uvek u uslovima sigurnim za rad. Redovno odrzava-
nje je od sustinskog znacaja za sigurnost i da bi se odrzao isti
nivo ucinka.

2) Ne ostavljati kosilicu sa benzinom u rezervoaru u prostoriji u
kojoj isparenja benzina mogu da dodu u dodir sa plamenom, is-
krom ili velikim izvorom toplote.

3) Ostaviti motor da se ohladi pre nego Sto se kosilica smesti u
bilo koju prostoriju.

4) Da bi se umanijio rizik od pozara, motor, prigusiva¢ odvo-
da, sediste baterije i deo u koji se skladisti benzin moraju bi-
ti slobodni od ostataka trave, liS¢a ili preterane masnoce.
Ne ostavljati posudu sa pokoSenom travom unutar prostorija.
5) Cesto kontrolisati Stitnik za kamencice i vrecu za skupljanje
trave, kako bi se proverila tro$nost ili oStecenje.

6) Ako rezervoar treba da se isprazni, izvrsiti tu operaciju na ot-
vorenom i kada je motor ohladen.

7) Nositi rukavice za rad kod skidanja i montiranja seciva.

8) Pobrinuti se za uravnotezenje seciva kada se vrsi njeno
ostrenje. Sve operacije koje se ticu seciva (skidanje, ostrenje,
uravnotezavanje, montiranje i/ili zamena) su odgovorni poslovi
koji zahtevaju odredene kompetencije kao i upotrebu odgovara-
juceg alata; iz sigurnosnih razloga, zato je potrebno da se one
uvek vrse u specijalizovanim centrima.

9) Iz sigurnosnih razloga ne koristiti masinu ako su neki
njeni delovi istroseni ili oSte¢eni. Delovi se moraju zameniti
a nikako popravljati. Koristiti originalne rezervne delove.
Delovi neodgovarajué¢eg kvaliteta mogu ostetiti masinu i
ugroziti vasu sigurnost.

E) TRANSPORTESLANA UN PARVIETOSLANA |

1) Svaki put kada je neophodno pomeranje, podizanje, transport

ili nagibanje masine, potrebno je:

— nositi debele rukavice za rad;

- drzati masinu na mestima koja pruzaju sigurnost pri hvatanju,
imajuci u vidu tezinu i njenu rasporedenost;

— koristiti broj osoba koji odgovara tezini masine i karekteristi-
kama prevoznog sredstva ili mesta na koje se treba smestiti
ili odakle je treba uzeti.

2) Tokom transporta, privezati masinu na odgovarajuc¢i nagin sa

konopcima ili lancima.

K2} PRAVILA KORISGENJA

Za motor i bateriju (ako je predvidena), procitajti
odgovarajuce priru¢nike.

NAPOMENA - Pojedinosti navedene u tekstu pronaci ¢ete na
odgovarajuc¢im crtezima (postavljeni na str. 2 - 3) pomocu
broja koji prethodi svaki odeljak.

[ 1. ZAVRSITI MONTIRANJE |

NAPOMENA - Masina moze biti data sa nekim delovima
koji su veé montirani.

PAZNJA - Raspakivanje i dovrSavanje montaze treba
izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini, sa dovoljno prostora za
pomicanje masine i ambalaze, sluzeéi se uvek odgova-
rajuéim alatom.

Ambalazu morate ukloniti prema vazeé¢im lokalnim pro-
pisima.

Dovrsiti montiranje masine prema uputstvima navedenim u
listovima sa uputstvima, koji se isporu€uju sa svakim delom,
koji treba namontirati.

[ 2. OPIS KOMADI |

NAPOMENA - Znacenje simbola koji se nalaze na koman-
dama objasnjeno je od 4. stranice pa na dalje.

[2.1] Komanda ubrzivaia

Ubrzivacem gasa upravlja se preko poluge (1). PolozZaji poluge
su prikazani na odgovarajucoj tablici.

Na nekim modelima je predviden motor sa fiksnim brojem obr-
taja, bez potrebe za ubrzivacem.

[2.2] Poluga koénice seciva

Koc¢nicom seciva se upravlja preko poluge (1), koja se mora
drzati prema drsci kod pokretanja i tokom rada kosilice.

Motor se zaustavlja kada se poluga otpusti.

[2.3] Poluga za aktiviranje vuce

Kod modela sa vuéenjem, kretanje kosilice se postize priti-
skanjem poluge (1) prema drsci. Kosilica prestaje da se kre¢e
otpustanjem poluge.

PodesSavanje visine reza

Podesavanije visine ko$enja se postize uz pomo¢ odgovara-
jucih poluga (1).

Sva cetiri tocka moraju biti podeSena na istoj visini,

OVU OPERACIJU VRSITI SA ZAUSTAVLJENIM SECIVOM.

[ 3. KOSENJE TRAVE

NAPOMENA - Ova masina dozvoljava kosenje travnjaka na
razli¢ite nacine; pre pocetka rada treba pripremiti masinu na
osnovu toga kako se namerava obavljati koSenje. |

OVU OPERACIJU VRSITI KADA JE MOTOR UGASEN.

Predispozicija za kosenje i skupljanje trave u vrecu:
— Podi¢i zadnji §titnik za kamencice (1) i pravilno zakaditi
vreéu (2) kao $to je prikazano na slici.

Predispozicija za koSenje i izbacivanje trave
pozadi:
- lzvaditi vrecu i uveriti se da je zadniji stitnik za kamencice (1)
stabilno spusten.
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[8.1¢] Predispozicija za kosSenje i usitnjavanje trave
(funkcija “mulching” - ako je predvidena):

- Kod modela koji imaju moguénost bo¢nog izbacivanja:
uveriti se da su bo¢na vratasca (4) spustena na dole.

— Podic¢i zadniji Stitnik za kamengice (1) i uvuci Eep usmerivaca
(5) na izlazni otvor drzeéi ga malo nagnutog u desno; zatim
ga pri¢vrstiti uvlacenjem dva klina (6) u predvidene otvore
sve dok se ne zacuje Skljocanje na zubu spojke (7).

Da biste skinuli ¢ep usmerivaca (5), podi¢i Stitnik za

kamencice (1) i pritisnuti u sredini kako bi se otkacio zub (7).

[3.2] Pokretanje motora

Za stavljanje u pogon, pratiti upustva knjizice motora, dakle
povuéi polugu kocnice seciva (1) prema drsci i odlu¢no trznuti
ru€ku uzeta za pokretanje (2).

Kod modela s elektri¢nim uklju€ivanjem, povuéi polugu koc¢-
nice seciva (1) prema drsci i okrenuti kontaktni klju¢ (3).

[3.3] Kosenje trave

o U slucaju “mulchinga” ili izbacivanje trave pozadi: uvek
izbegavati zahvatanje velike koli¢ina trave. U samo jednom
prolazu, nikada ne zahvatati viSe od jedne treé¢ine ukupne
visine trave! Prilagoditi brzinu kretanja uslovima travnjaka i
koli¢ini pokoSene trave.

SAVETI ZA ODRZAVANJE TRAVNJAKA

Svaka vrsta trave poseduje razli¢ite osobine i zatim moze zah-
tevati razne nacine odrzavanja travnjaka; uvek procitajti upust-
va na pakovanju semena, u vezi na visinu ko$enja u odnosu na
uslove rasta u podrucju na kojem radite.

Mora se imati u vidu da se vecina trave sastoji od jedne sta-
bljike sa jednim ili vise listova. Ako potpuno pokosite lis¢e,
travnjak ¢e se ostetiti te ¢e mu novi rast biti otezan.

Uopsteno, mogu vredeti sledeéa uputstva:

— prenisko rezanje uzrokuje €upanje i proredivanje travnatog
pokrivaca, s izgledom “na mrlje”;

— u leto, rez mora uvek biti visi, kako bi se izbeglo isuSivanje
terena;

— nemojte kositi mokru travu; to moze smanijiti efikasnost se-
¢iva zbog prijanjanja trave po njima i uzrokovati Supanje
travnatog pokrivac¢a;

— u sluéaju izuzetno visoke trave, dobro je izvrsiti prvu kosid-
bu na maksimalnoj visini koju masina dopusta, a potom na
odstojanju od dva do tri dana kositi po drugi put.

Travnjak ¢e izgledati bolje ako se ko$enje vrsi uvek na istoj vi-
sini i naizmenic¢no u dva pravca.

ZavrSetak rada
Na kraju posla, otpustiti polugu (1) ko¢nice i skinuti kapicu
svecice (2). .
SACEKATI DA SE SECIVO ZAUSTAVI pre nego $to se izvrsi
bilo kakva intervencija.

[ 4. REDOVNO ODRZAVANJE |

VAZNO - Redovno i pazljivo odrzavanje je neophodno da
bi tokom vremena odrzali prvobitni nivo sigurnosti i uéinak
masine.

Drzati kosilicu na suvom mestu.

1) Nositi debele rukavice za rad pre svake intervencije
¢iS€enja, odrzavanja ili podesavanja koji se vr§e na masini.
2) Pazljivo vodom oprati masinu posle svakog kosenja; ukloniti
ostatke trave i blata koji su se nagomilali unutar $asije kako

bi se izbeglo da kada se osuse otezaju stavljanje u pogon.
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3) Boja unutrasnjeg dela Sasije moze se vremenom skinuti
usled ogrebotina od pokoSene trave; u tom sluéaju,
intervenisati na vreme nanoS$enjem na lak boju protiv rde,
kako bi se sprecilo stvaranje rde koja bi dovela do korozije
metala.

4) U sluc¢aju da je neophodno pri¢i donjem delu, nagnuti masi-
nu isklju¢ivo sa strane koja je prikazana u knijizici motora,
prateéi odgovaraju¢a uputstva.

5) lzbegavati prolivanje benzina na plasti¢ne delove kosilice ili
na masinu kako se ne bi ostetili, i odmah odistiti svaki osta-
tak eventulano prolivenog benzina. Garancija ne pokriva
Stete na plasti¢énim delovima prouzrokovane benzinom.

Svaku intervenciju na sec€ivu pozeljno je izvrsiti u speci-
jalizovanom servisu koji poseduje odgovarajuce alate.
Na ovoj masini predvidena je upotreba seciva sa slede¢om
Sifrom:

81004341/3 (za model 434)

81004346/3 (za model 484)

Sediva moraju uvek biti obeleZzena A . Budud¢i da se proizvod
usavr$ava, gore pomenuta seciva mogla bi biti vremenom
zamenjena sa drugim koja imaju analogne karakteristike
uzajamne zamenljivosti i radne sigurnosti.

Ponovo namontirati sec€ivo (2) tako da Sifra i oznaka budu
okrenute prema tlu, preteéi prikazani redosled na slici.
Pritegnite centralni Sraf (1) pomoéu dinamometarskog kljuéa
koji je podesen na 35-40 Nm.

Kod modela sa vuc¢om, pravilna zategnutost kaisa
postize se pomoc¢u matice (1), sve dok se ne postigne mera
koja je prikazana (6mm).

[ 5. ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Zastita zivotne sredine mora predstavljati bitan i prvenstveni
vid upotrebe masine, u korist civilnog Zivljenja kao i okoline u
kojoj zivimo.

— Ne uznemiravajte sused.

- Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o uklanjanju
otpadnog materijala nakon rezanja.

- Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o uklanjanju
ambalaze, ulja, benzina, akumulatora, filtera, istroSenih
delova ili svih drugih elemenata Stetnih za Zivotnu sredinu; ti
otpaci se ne smeju bacati u smece, nego ih treba razdvojiti i
predati odgovaraju¢im centrima za skupljanje, koji ¢e se
pobrinuti za recikliranje materijala.

— U trenutku kada viSe nije u upotrebi, nemojte napustiti
masinu u okolini, veé se obratite centru za skupljanje
otpada, po lokalnim propisima na snazi.

[ 6. DODATNI PRIBOR |

PAZNJA: Radi vase sigurnosti strogo je zabranjeno montirati
bilo koje dodatke osim onih koji su navedeni na slede¢em
spisku, a koji su izri¢ito projektirani za model i tip vaSe masine.

Komplet za “Mulching” (ako nije u opremi)
Usitnjava pokos$enu travu i ostavlja je na travnjaku, kao
alternativa skupljanju u vre¢u.

U slucaju bilo kakave nedoumice ili problema, pozovite odmah
najblizi Usluzni Servis ili Vaseg Prodavca.



XS] nPABUNA 3A BE3OMACHOCT

KOWTO TPSIBBA 1A CE CIMA3BAT CTPUKTHO

[A) OBYYEHUE \

1) Mpo4eTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLMMTE. PasyyeTe 1 CBUKHETE C KO-
MaHaUTe 1 C afleKBATHOTO M3MNON3BaHe Ha Kocadkarta. Hayyete ce pa
n3Kno4saTe 6bP30 MoTOpa.

2) U3nonspaiiTe kocaykaTa camo no npeAHasHa4YeHue, T.e. 3a pAsaHe u

cbbupaHe Ha TpeBa. KakBaTo 1 Aa e apyra ynotpeba Moxe fAa ce OKaxe

onacHa W fa npu4uHU noepefa Ha MawwuHata. B “Henoaxopswara”
ynOTpe6a ce BKII0YBAT (KaTo HensyepnaTenieH npuvep):
— TpaHCnopTUpaHe Ha xopa, AeLa U XXUBOTHU BbPXY MaluMHaTa;

— BO3€HE Ha MalnHaTa;

— U3NON3BaHEe Ha MalunHaTa 3a BnadveHe unm 6ytaHe Ha ToBapwy;

— W3MON3BaHe Ha MalnHaTa 3a cbbupaHe Ha NUcTa unm oTnagbLy;

— W3MNON3BaHe Ha MallMHaTa 3a perynuMpaHe Ha xpacranauu unu 3a
KOCEHe Ha HeTPEBEH BUf, PaCTUTENHOCT;

— 13M0JI3BaHE Ha MalunHATa OT NoBeYye OT efyH YOBeK;

— 3afeliCTBaHe Ha HOXa Ha HETPEBUCTU yHacTbLM.

3) Hukora He no3BonsiBaiite kocadykaTa ga 6bAe u3nonssaHa ot Aela

WNM OT XOpa, He3anos3HaT [OCTaTbYHO C MHCTPYKuuuTe. MecTHuTe

3aKOHM MOXE fa NpeABMkAaT MUHMManHa Bb3pacT 3a NpaBoO Ha

13non3eaxe.

4) Hukora He u3nonssaiite kocadkara:

— aKo Habn130 uma Jeua, Apyru Xopa Unn XUBoTHY;

— aKo CTe nog AeCTBMETO Ha NeKapcTBa WM BELecTsa, 3a KOUTo ce
cMATa, Ye HamanssaTt 6bp3vHaTa Ha pediekcuTe UM MoHwxaeaT
BHUMaHMETO.

5) MomHeTe, Ye onepaTopbT UM TO3W, KOMUTO M3MON3Ba MalluHaTa e

OTrOBOPEH 3a MHUMAEHTW W HENPeABUAEHN CUTyaLumM, KOUTO MoraT Aa

ce cnyyaT Ha Apyrv Xxopa Unu Ha TsXHa CO6CTBEHOCT.

[B) MbPBOHAYANHW ONEPALIN \

1) Mo BpeMe Ha KoceHe 06yBaiiTe BMHArW 3apaBu 06YBKM W AbIITH NaH-
TanoHn. He BkIouBaiiTeé kocadkaTta ako cTe 60CH Unu C OTBOPEHH
caHganm.

2) lNpernegaiiTe BHAMATENHO PaboTHUSI TEPEH U OTCTpaHeTe BCUYKO,

KOETO MOXe Aa Obfe M3XBBPIIEHO OT MalMHaTa Unn MoXe Aa nospeau

PEeXELUMTE UHCTPYMEHTU U MOTOPA (KaMBHW, KIMOHM, XWX, KOCTU U T.H.).

3) BHUMAHWE: OMACHOCT! BeHsuHbT e necHo3ananmm.

— CbXpaHsiBanUTe ropuBOTO B CeLnanHo npeaHasHavyeHu CbaoBe;

— 3apefieTe C 6GEH3MH,CAMO HA OTKPUTO, W3MON3BaikM (PyHUsi, He
nylLeTe no Bpeme Ha Tas onepauus U BCEKN MbT, KoraTto paboTuTe ¢
rOpUBO;

— 3apefeTe Npeau BKIOYBaHe Ha MOTOPA; He NpubassnTe 6EH3NH U He
maxaiTe 3anyllankara ako MoTopbT paboTv Ui e TOMbI;

— aKo 6eH3WHBT npenee, He BKIOYBaNTe MOTOPa, OTAaneYeTe Kocay-
KaTa OT MSICTOTO, KbAETO Ce e U3NANO ropuBoTO U U3bsreaiiTe Aa
Cb3aaBarte yCcrnoBus 3a noxap, [OKaTo ropuBoTO He Ce uanapu u
6eH3MHOBUTE M3NapeHns ce pasHecar.

— BUHaru nocTaesiiTe 1 ctarainTe Aobpe 3anylwankuTte Ha peaepsoapa
1 Ha cbAa ¢ 6EH3H;

4) 3ameHeTe fedheKTHUTE 3arnywnTenu.

5) Mpean ynotpeba npernefaiiTe OCHOBHO MalwuHaTa M 0CO6EHO

ocTpueTara, NpoBepeTe fAa He €a U3xabeHu unu NoBpeseHN BUHTOBETE

MnK pexeluara rpyna. 3ameHeTe 3aefHO M3xabeHuTe Unu NoBpeaeHu

OCTpUeTa 1 BUHTOBE, 3a @ 3ana3nTe PaBHOBECKUETO.

6) lMpean 3anoyBaHe Ha paboTa MOHTMpaliTe 3alWMTHUTE ypeau Ha

nsxofa (Topba v 3awmTa oT KaMbHM).

[B) MO BPEME HA V3MON3BAHE \

1) He BkrioyBaiTe MoTOpa B 3aTBOPEHW NPOCTPAHCTBA, KbAETO MOXeE
[ja ce HaTpynaT onacHu ra3oBe Ha BBLrIepOAeH OKWC.

2) PaboTeTe camo Ha AHeBHa CBETNMHA WM Npu gobpa W3KycTBeHa
CBETNMHA.

3) AKo e Bb3MOXHO U36sreaiite Aa paboTuTe Ha MOKpa Tpesa.

4) bbaeTe curypHu, Ye nmaTe onopa, Korato paboTuTe Ha HaKNOHeHW
TEPEeHH.

5) Hukora He TuyaiiTe, a BbpBeTe; U3bsrBaiiTe Aa 6baeTe BradeHn ot
Kocaykara.

6) KoceTe B HanpeyHa NOCOKa Ha HaKMOHa, HAKOra Harope—Hazgony.

7) BHMMaBaiiTe MHOTO NpK CMsiHA Ha NMocoKaTa Mpu HaKIIOHEHW TePEHH.
8) He KoceTe TepeHu ¢ HaKsoH no-ronsm ot 20°

9) BHMaBaiiTe U3KNIOYMTENTHO MHOTO KOraTo AbpraTe Kocaykara KbM
cebe cu.

10) CnipeTe HoXa ako KocaykaTa TpsibBa fa 6bae HakoHeHa 3a TpaHc-
MopT, Korato npekocsiBaTe He3aTpeBeH TEepeH, Korato kocadkara ce
TPaHCNOPTHPa OT UMK [0 30HaTa 3a KOCEHe.

11) He 3apelicTBaiTe HUKora kocaykara, ako npegnasutenuTe ca noe-
pefieHn, ako Hama Topba 3a cbbupaHe Ha Tpesa Unu npegnasutenu ot
KaMbHU.

12) He npomeHsiiTe HaCTPOMKMTE Ha MOTOpA W HE My NO3BONsBaiiTe Aa

[0CTUra npekaneHo BUCOKM 060pOTH.

13) Mpu mopenuTe c Tsra, Npeau Aa BKOYMTE MOTOpa W3KMOYeTe

nofAaBaHeTo Ha npefaBka KbM Konenata.

14) BkntoyeTe BHUMATENHO MOTOPA, CrefBanikn UHCTPYKLMNTE U KaTo

[ObPXUTE KpakaTa cu Aaney oT Hoxa.

15) He HaknoHsiBaMTe kocadykaTa, 3a Aa S BKounTe. M3Bbpliete

BK/IIOYBAHETO Ha paBHa MOBBPXHOCT 63 NpensTCTBUS MW BUCOKA

TpeBa.

16) He npubnmxasaiite pbLeTe M KpakaTa cu A0 WK Noj BbPTALWMTE

ce yactu. CToiTe BUHArK Janey oT U3XOAHUS OTBOP.

17) He BpuraiiTe unn TpaHcnopTupanTe Kocadkara, Korato MOTOpbT

paboTu.

18) CnpeTe MoTOpa 1 U3kJloueTe Kabena Ha caelyTa:

— NpeAu KakeaTo W Aa e Hameca nof NnatoTo 3a ps3aHe WUnu npeau
oTnywBsaHe Ha TpbbaTa 3a pa3ToBapBaHe Ha Tpesa.

— npeau Aa ce U3BbPLUBA KOHTPOSI, MOYMCTBaHe UK Aa ce paboTu no
Kocaykara.

— CNneA KaTo e yfjapeHo 4Yyxao Tano. MpoBepeTe eBeHTyarnHu weTtu no
Kocaykara 1 u3BbplLLeTe Heo6XoA4MMUTE NOMPaBKM NPeau 4a U3nons-
BaTe OTHOBO MallMHaTa.

— aKo KocaykaTa 3anoyHe fa BuOpMpa MO HEeHOpManeH HauyuH
(MoTbpceTe He3abaBHO MpuyMHaTa 3a BUOpaUMUTE W 3aHeceTe
KocaykaTa B CneuwanusupaH LEHTbP 3a OCblUecTBsiBAHE Ha
HEobX0AMMUTE NPOBEPKN).

19) CnpeTe MoTopa:

— BCEKM MbT, KOraTo ocTaBsTe MawwuHata 6e3 Hagaop. Mpy mogenute
C €NeKTPUYECKO BKIIOYBaHE, OTCTPaHeTe fJaxe Koya;

— npeav Aa 3apexgaTe ¢ ropuso;

— BCEKM MbT KOraTo ce MOHTWpa UK ce 0TCTpaHsiBa Topbata 3a cbou-
paHe Ha TpeBa.

— npeAav Aa perynupare BUCOYMHATA HA KOCEHE.

20) HamaneTe rasta npeau aa cnpete moTopa. [peycTtaHoBeTe 3axpaH-

BaHeTe C ropuBo, KOraTo CBbPLWMTE paboTa, CnefBanku UHCTPYKLMMTe

B YMbTBAHETO Ha MOTOpA.

21) Mo Bpeme Ha pa6oTa cna3gaiiTe BUHaru 6esonacHara AMCTaHLmMs OT

BBPTALLOTO Ce OCTpUE, OnpejeneHa oT Ab/hKuHaTa Ha ApbXKara.

) NOALPBHXKKA Vi CKNAGUPAHE \

1) MopabpxaiiTe 3aTerHaTv rankute U BUHTOBETE, 3a fja CTe CUMYPHU,
Ye MalMHaTa BUHary e B 6e30macHo NonoxeHue Ha paboTa. PegosHata
NnoAdpbXKa € He3ameHuma 3a 6e30nacHocTTa M 3a 3anasBaHe
paboTHUTE XapakTePUCTUKY Ha MaLLMHaTa.

2) He nocTaBsiiTe Kocaukata ¢ GEH3WH B pe3epBoapa B MOMELLEHME,
KbAETO 6EH3NHOBUTE U3NApeHUs Morat Aa AOCTUrHaT NNnambK, UckKpa
WM CUNEH M3TOYHUK Ha TOMMMHA.

3) MayakaiiTe MOTOPBT Aa U3CTWHE Mpeau Aa NocTaBuUTE KocadkaTta B
Koe fa e NomeLLeHve.

4) 3a ga HamanuTe pucka OT Nnoxap, noaabpxanTe 6e3 octarsuu oT
TPEBa, JIMCTa UMM NPEKaSIeHO MAC/o MOTOPA, 3aryWMTENs Ha U3X0Aa,
MSCTOTO Ha aKymynartopa M 30HaTa 3a CKnajupaHe Ha 6eHsuH. He
OCTaBfATE CbAOBETE C OKOCEHA TPEeBA BbB BbLTPELUHOCTTA Ha Mome-
LeHue.

5) PepfoBHO npoBepsiBaiiTe npefnasutens oT kambHU W TopbaTa 3a
cbbupaHe Ha TpeBa, Aarnu He ca U3XabeHn Unn NoBPeAEHN

6) AKo TpsibBa fa u3npasHuTe pe3epBoapa, U3BbpLLETe Ta3u onepauus
Ha OTKPUTO U NpY CTYAEH MOTOP.

7) CnaraifTe pab0THM pbKaBuLM 32 MOHTMpaHe U pa3rnobsiBaHe Ha
HOXa.

8) MorpwkeTe Ce NpM HaTO4BaHe Ha HOXa 3a HEeroBOTO GanaHcnpaHe.
Beuuku onepauummn,cBbp3aHu ¢ Hoxa (pasrnobsBaHe, HaTo4BaHe, 6a-
naHcupaHe, NOBTOPHO MOHTMpaHE W/WIKM 3amsHa), ca [erHOCTH,
U3NCKBaLLYM creuucbniHa KOMNETEHTHOCT W U3NON3BaHE Ha MOAXOASLM
ypeay 1 MHCTPYMeHTH; 3apafy 6e3onacHocT, Heobxoaumo e fa bbaar
M3BBbPLUBAHW BUHAM B CNieLManuanpaH LeHTbp.

9) Mopagu npuuuHM 3a 6€30MACHOCT, HUKOra He M3NON3BaTe
MalwmHaTa ¢ W3HOCeHU UMM NOBPefeHU 4YacTu. Yacture Tpsibea Aa
6bAaT 3ameHeHu, a He nonpaBeHu. M3non3paiiTe OpUrMHaNIHW YacTu.
YacTn ¢ HepaBHOCTOMHO Ka4eCTBO MOXE /i NOBPEAAT MalvHaTa U aa
3acTpawar 6e3onacHocTTa Bu.

[d) TPAHCMNOPT U NMPEMECTBAHE \

1) Bceku mbT, KOraTo TpsibBa 4a npemecTsare, NoBaurate, TPaHCNopPTy-

paTe UK HaKMaHATe MalmHaTa, € HEOBXOANMO:

- Aacnoxute ge6enu paboTHN pbKasuLy;

- [ja XBaHeTe MawuHaTa B TOYKW, KOWUTO rapaHTWUpaT CUrypHoO
3axBalyaHe, Maiiku NpesBu TEXECTTa U pasnpeaeneHmeTo i;

— C Tesn feiiHOCTM fAa ce 3aemaT TOKOBa XOpa, KOMKOTO ca
HEOOXO4UMM B CbOTBETCTBME C TErNOTO Ha  MaluHata,
XapaKTepUCTUKUTE Ha TPaHCMOPTHOTO CPEACTBO WM Ha MSACTOTO,
KbAETO TpsGBa fa GbAe CMoXeHa WM OTKbAETO Aa Gbde B3eTa
MalmHara.

2) Mo BpeMe Ha TpaHcropTUpaHe, 06e30naceTe NOAXOAALO MalMHaTa

upes BbXETa Wi BEpUru.
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IEI<X nPABUNA 3A YNOTPEBA

3a MoTopa M aKymynartopa (ako e npejsugeHa) npodeTeTte
CbOTBETHUTE YMTETBAHMS.

BEJIEXKKA - CboTBETCTBMETO MEXAY YMbTBAHUSTA, ChAbpKaLm
ce B TeKCTa U CbOTBETHUTE hurypu (pasmosioxeHn Ha 2 - 3 cTpa-
HULa), e NPefCcTaBeHo OT HoMepa Npeay Bceku naparpad.

[ 1. BOBBPLUBAHE HA MOHTAXA |

SABEJIEXKKA: MawuHata Moxe fa 6bAe AoCTaBeHa C HAKOM
BEYE MOHTUPAHU KOMMOHEHTW.

BHMMAHME - PasonakoBaHe U 3aBbpLIBAHETO Ha MOHTaXxa
TpsbBa fa 6bAaT M3BBLPLIEHU HA PaBHO M CTAbUITHO MSACTO, C
[OCTaTb4yHO MSCTO 3a MpemecTBaHe Ha MallMHaTa W
ornakoBKaTa, KaTo BUHaru cu cllyXxute c nogxoasuwure
MHCTPYMEHTU.

N3xBbpnsiHeTo Ha onakoBKUTe Tps6Ba fa ce ocbliecTBABa
cropep, AecTBaLMTe MECTHU pasnopeaov.

[loBbpLueTe MOHTaXa Ha MalLMHaTa KaTo cnassaTe ykasaHusta B
VHCTPYKLIMOHHUTE NUCTOBKM, NPUAPY>KaBally BCsika YacT, KOsiTo
TpsibBa fja ce MOHTHpA.

[ 2. ONMUCAHVE HA KOMAHOUTE |

BENEXKA - 3Ha4yeHueTo Ha 3HaAUMTE BbpXy KOMaHguTe e
06sICHEHO Ha CTp. 4 1 crefBalmTe CTPaHULW.

[2.1] Komanpa negan 3a ras

MopaBaHeTo Ha ras ce komagsa oT pbykara (1). MNosuyuute Ha
pbyKaTa ca Noco4eHn Ha CboTBeTHaTa Tabenka.

Mpy HsAKOM MoAenu e npefBUAEH MOTOP Ha MOCTOSHEH PEXUM,
6e3 HyxJa OT perynarop Ha nogaBaHeTo Ha ras.

[2.2] nocr cnupadvka Ha Hoxa

CnupaykaTta Ha OCTpMeTO ce KOMaHABa OT pbyka (1), KosTO
TpabBa Aa ce AbpXu CpeLly ApbXKaTta no Bpeme Ha BKOYBaHe
1 No BpeMe Ha paboTa Ha KocadkaTa.

MoTopbT cnupa npu nyckaHe Ha pbykaTta.

[2.3] Pruka 3a BkniouBaHe Ha Tsra

Mpn MogenuTe ¢ TAra, HanpejBaHeTO Ha Kocadkata ce
ocbliyecTBsBa 4pe3 pbykarta (1), HaTUCHATa KbM [ApbXKaTa.
Kocaukara cnupa ga BbpBuM Hanpej npu nyckaHe Ha pbykara.

Perynauus BucoumnHaTa Ha KoceHe

Perynauusta Ha BuUCOYMHATa Ha KOCEHe Ce M3BbplIBa 4pe3
CbOTBETHUTE PbYKM (1).

YeTupuTe Konena TpsibBa ga 6b4aT perynupann Ha egHa u cblya
BUCOYMHA.

OCBLUECTBETE ONEPALUATA MNP CMNPAN HOX.

[ 3. KOCEHE HA TPEBA \

BEJNIEXKKA - Tasu mawuHa faBa Bb3MOXHOCT 32 KOCEHE Ha
nofisHaTa Mo pasnWYHU HaYuHW; Npean 3anoyBaHe Ha paboTa
Tpsi6Ba Aa NoAroTBUTE MaliMHATa B 3aBUCUMOCT OT HauWHa, Mo
KOWTO cMsATaTe fja KoCuTe.

OCBLUECTBETE OMNEPAUNATA NMPU U3FACEH MOTOP.

MoaroToBKa 3a KoceHe U cbbupaHe Ha TpeBaTa B KoLa:

— MNoBaurHeTe 3agHuA npegnasvten 3a KambHu (1) u
3akonyanTe npaBuiHO TopbaTa (2) KakTo € NMoKasaHo Ha
durypaTa.

MofroToBka 3a KoceHe M 3a[HO U3npassaHe Ha Tpesara:
— OrtcTpaHeTe Top6aTa v ce ybeaeTe, Ye 3afHUST NpeanasuTen
0T KaMbHM (1) ocTaBa CTabunHO Hagony.

84

[8.1¢] MNoprotoBka 3a KOCeHe M pasfgpobsBaHe Ha TpesaTa
(pyHKUMs “mulching” - ako e npeasuaeHa):

— MNpu mogenuTe ¢ Bb3MOXHOCT 3@ CTPAHWYHO M3npasBaHe:
ybepeTe ce, Ye CTpaHM4yHaTa BpaTnyka (4) e cMbkHara.

— [MoBgurHeTe 3agHus npegnasvTen 3a KambHu (1) n cnoxeTte
nednekTopHaTa Kanadka (5) B M3X04HOTO rbpfo, Kato s
OBbPXWUTE NEKO HAKIIOHEHa HaAsCHO; nocne s ukcupante
KaTo crnoxuTe Aasata wudTa (6) B npeaBuaeHnTe oTBOPM,
[0KaTo 3aKayalyms 3u6 (7) wpakHe.

3a pga otcTpaHuTe fednektopHata kanadka (5), nosgurHete

npegnasvTens ot KambHM (1) U HAaTUCHeTe B LieHTBbPa, Taka 4e

Ja oTkauuTe 3bba (7).

[3.2] 3apeicTBaHe Ha gpuratens

3a BK/MlOYBaHe cneABanTe ynbTBaHeTO Ha MoTopa, nocne
ApbhNHeTe pbykaTa Ha cnupaykaTta Ha ocTpueTo (1) KbM
ApbXKaTa 1 pA3KO ApbhHeTe LWHypa 3a BKloYBaHe OT pbykaTa
2

Mpu mMogenuTe ¢ enekTpUYECKO 3aABMXKBaHE JpbMHETe nocTta
Ha cnupaykaTa Ha Hoxa (1) KbM fgpbXkKaTa U 3aBbpTeTe
KOHTaKTHUA KntoY (3).

[3.3] Pssane Ha TpeBaTta

Mpu “mulching” unu 3agHo usnpa3ssaHe Ha TpeBaTa: BMHAru
n3bsrsanTe Aa KOCUTE ronsiMo KOM4ecTBo Tpesa. Hukora He
KoceTe nMoBeye OT eAHa TpeTa OT Lsnara BUCOYMHA Ha
TpeBara npv egHo npemuHasaHe! CbobpassBainTe ckopocTTa
Ha HanpegBaHe C ycnoBuATa Ha nondHata u ¢ KOn4ecTtBoTO
OTCTpaHsiBaHa Tpe.a.

CobBeTH 3a noaApbXKKa Ha nosisHaTa

Bceku BuUA TpeBa MMa pasfMyHM XapakTepPUCTUKMU U MOXe Ja
M3UCKBa pasnnyeH HadynH Ha nofapbXKa Ha nonaHata; BuHaru
4yeTeTe yKa3aHuAaTa OT ONakOBKUTE CbC CeMeHa 3a Buco4mHata
Ha KOCeHe, CboOpa3eHn C yCroBUSTa Ha PacTex B 3oHaTa Ha
pa6oTa.

Tps6Ba ga ce uMa nNpeAsuUA, Ye No-rofsMara 4acT oT TpesaTta e
cbCTaBeHa oT cTeb6no U OT €4HO WU noBeye nucta. AKo
OKOCWUTe HambfIHO nucTarta, nonsaHaTta ce noepexga u
NOBTOPHOTO U3pacTBaHe Lye 6bae no-TPYAHO.

Mo npuHUMN ca BanuaHW CnegHnTe yKasaHus:

— NpeKaneHo HUCKOTO KOCeHe BOAM [0 pas3KbCBaHe u
paspexgaHe Ha TpeBHaTa NOKPMBKA, C BUA “Ha netHa’;

— npes3 NATOTO KOCeHeTo Tpabsa fa e no-BMCOKO, 3a fAa ce
n3berHe n3cyliaBaHe Ha TepeHa;

— He KoceTe TpeBaTa KOrato € MOKpa; ToBa MOXe Aa Hamanwu
edhMKacHOCTTa Ha HOXa, KOWTO 3arnenBa 3a TpesBaTa M BOAU
[0 pa3KbCBaHe Ha TpeBHAaTa NOKpUBKa.

— npw 0co6eHO BMCOKA TpeBa, J06pe e [a U3BBbPLIMTE MbPBO KO-
CEHe Ha MakcumasiHaTa Bb3MOXHA BUCOYMHA HA MalumHaTa, v
cnep ABa-Tpu AHU @ OCbLLECTBUTE BTOPO KOCEHE.

BuabT Ha nnowTa we 6bae no-A4o06bP, aKO KOCEHETO ce

M3BBPLIBA BMHArK Ha efHa W Cblya BUCOYMHA M pefyBaniku

[BeTe NOCOKM.

MpuknioyBaHe Ha pabota

Mpun cBbpBaHe Ha paboTa, nycHeTe pbykaTa (1) Ha cnupaykarta
¥ U3KIIOYETE Kanadkara Ha ceeura (2).

N3YAKAUTE CMNUPAHETO HA OCTPUETO npeau ga
13BbpLUBATE KAKBATO M Aa € onepauus.

(4. PEAOBHA NMOLAPBXKA \

BAXKHO - PefioBHaTa 1 rpmxnvea NoALpbXKa € He3ameHuma 3a
nogAbp>XXaHe NbpBOHAYasHUTE HUBO Ha 6e30MacHOCT U
XapakTepuUCcTUK1U Ha MallmHaTta.

CbxpaHsiBaiiTe Kocaykara Ha Cyxo MACTO.

1) Cnarante pe6enu paboTHM pbKaBUUM Npeau BCSKO
no4ncTBaHe, NoaAbpXXaHe UM HaCTPoiiKa Ha MalunHaTa.

2) Cnep BCSIKO KOCEHe M3MMBaiTe BHMMATENIHO MalimHaTa C
BOZa, OTCTPaHsiBaNTE OCTaTbUWTE OT TPEBA W Karl, HaTpynaHu
no BbTPEWHOCTTA Ha WacuTo, 3a Aa He U3CcbxHaT U aa
3aTPYAHAT CNeABalLLoTo BKIOYBAHE.



3) BosiTa OT BBbTpELLHATA CTPaHa Ha WacuTo MoXe fa nagHe noj
abpasnBHOTO AENCTBUE Ha pA3aHaTa TPeBa; B TakbB cnyyan
Tpsi6bBa Aa ce HamecuTe He3zabaBHO, KaTo HaHeceTe 605
NpOTUB PbX/a, 3a fa n3berHeTe KOPoO3uATa Ha MeTana.

4) AKo e HeobxoAaMMO Aa CTUrHeTe A0 AOfHaTa 4acT,
HaK/IOHeTe MallMHaTa eAMHCTBEHO OT CTpaHaTa, NocoyeHa B
ynbTBAHETO Ha MOTOpa, KaTto cneABaTe CbOTBETHUTE
MHCTPYKLUW.

5) N3bsirsanTe ga usnusate 6EH3UH BBPXY NiacTMacoBuTe
4acTu Ha MOTOpa UMW Ha MalwmHaTa, 3a ja He r nospeauTe;
M34NCTBaNTE BefHara BCsKa eBEeHTyanHo rnonajHana kKanka
6eH3nH. [apaHunATa He NoKpuBa LWeTUTe, NPUHUHEHN OT
6eH31H, No NNacTMacoBuTeE YacTy.

XKenatesHo e BCsika Hameca Mo HoXa fja ce OCbLUecTBsiBa
B CneunanuavpaH LUeHTBbp, pasnonaraw, ¢ Heobxo4MMOTO
noaxoAswo obopyaBaHe.
Tasu mMalmHa non3sa HOXOBE C KOA:

81004341/3 (3a mogen 434)

81004346/3 (3a mogen 484)

HoxoBeTe Tps6ea ga 6baaT mMapkupann A. Vmaiikv npegsug
eBoNoUMATa Ha NPOoAYKTa, UMTUPaHWTE HOXOBE MoraT aa 6baaT
3aMeHeHN B TeYeHne Ha BpPeMeTo C APYru, C aHanornyHu
XapakTepucTUKM 3a B3aMMO3aMeHSeMOCT M 6e30MacHOCT Ha
PyHKLMOHUPaHETO.

MoHTWpaiTe OTHOBO HOXa (2) C HACOYEHW KbM 3eMsATa Koj U
MapKuMpoBKa, KaTo crnegsaTe nocoveHara Ha durypara
nocnefoBaTenHocT.

3aTerHeTe LeHTpanHNa BUHT (1) ¢ AMHAMOMETPUYEH KoY,
HacTpoeH Ha 35-40 Nm.

Mpn MogenuTe ¢ TAra, NPaBUIHOTO OMbBAHE Ha peMbKa
ce nonyyaBa u4pe3 ramkata (1), gokaTo ce CTUrHe pJo
npenopbyaHus pasmep (6MMm.).

(5. OMA3BAHE HA OKONHATA CPEJA \

OnasBaHeTo Ha OKofiHaTa cpega TpsbBa Aa 6bhe OCHOBEH
acnekT npu ynotpe6aTa Ha MawwHaTta, B Mofi3a Ha
LUMBNNN30BAHOTO 06|.|.1yBaHe W Ha cpeaaTa, B KOATO XUBeeM.

— VsbarsaiiTe ga o6e3nokosBarte chceguTe.

— CneppaiiTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMU OTHOCHO OTAENSIHETO
Ha OTNafbYHV MaTepuany crnes psisaxe.

— CrnepgBanTe CTPUKTHO MECTHUTE HOPMMU 3a U3XBBPISIHE Ha
onakoBkWTe, MacnaTta, 6eH3unHa, akymynaTtopute, ounTpuTe,
WN3HOCEHUTE YaCTM UM KOUTO M Ja € eNeMEeHT, KOATO MOXe
CWUMHO Ja 3aMbpCcy OKONHAaTa cpefa; Tesu oTnagbLy He MoraTt
[a 6baat u3xBbpnsaHu B 60knyka, a Tpabsa ga 6bvaat
OTAENISHW U npefaBaHW B cneuuanHuTe LEHTpoBe 3a
cbbupaHe, KbAETO LWe ce OCbLWEeCTBU peynknaymsa Ha
marepuanure.

— MNpu n3nusaHe ot ynotpeba He W30CTaBsNTe MalWwuHaTa B
OKonHaTa cpefia, a ce 06bpHETE KbM LEHTBP 3a CbbupaHe,
cnopeg AencTBalmMTe MECTHU HOPMU.

[ 6. AKCECOAPU \

BHUMAHMUE: 3a BawwaTa 6e30MacHOCT, M3PUYHO e 3abpaHeHo fa
ce MOHTMpa Jpyr akcecoap, OCBEH BKIIOYEHUTE B CriefBallus
CMWCBK, CreLmanto NpoeKTUpaHy 3a Mogena v Bua Ha Bawara
MaLmHa.

KomnnekT “Mulching” (ako He e BKIlo4YeH B focTaBKaTa)
®uHO HagpobsiBa OTpsA3aHaTa TpesBa M A OcTaBs Ha nonsHaTa,
KaTo anTepHaTMBa Ha CbOMPAHETO B KoLLA.

B cnyyai Ha cbMHeHWe unu npobrem, cCBbpXeTe ce 6e3
KonebaHne ¢ Hal-6nN3KNS CepBU3 UMK C MarasunHa.

K38 oHUTUSNOUDED

RANGELT JARGIDA

[A) ALUSTAMINE |

1) Lugege téhelepanelikult ldbi kasutusjuhend. Oppige

tundma késklusi ja muruniiduki asjakohast kasutamist. Oppige

ara kuidas mootorit kiiresti seisata.

2) Kasutage muruniidukit ainult sel otstarbel milleks ta on

ette ndhtud - muru niitmiseks ja kogumiseks. Mistahes muu

kasutus voib olla ohtlik ja pdhjustada masina kahjustumist.

Ebadige kasutuse alla kéivad (naiteks, aga mitte ainult):

- téiskasvanute, laste voi loomade transportimine;

— iseenda transportimine masinal;

— masina kasutamine raskuste vedamiseks voi likkamiseks;

- kasutada masinat lehtede voi priigi kogumiseks;

- masina kasutamine hekkide pligamiseks voi rohust erineva
taimestiku 16ikamiseks;

— masina kasutamine rohkem kui Glhe inimese poolt;

- sisestada tera ilma rohuta I6ikudel.

3) Arge lubage kunagi kasutada muruniidukit lastel ega inime-

stel kes ei ole tutvunud kasutusjuhendiga. Kohalikud seadused

voivad satestada miinimumea selle masina kasutamiseks.

4) Arge kasutage masinat kunagi:

— korvaliste inimeste, eriti laste voi ka loomade |aheduses;

— kui kasutaja on vétnud ravimeid voi aineid, mis hajutavad t&-
helepanu voi aeglustavad reflekse.

5) Pidage meeles, et kasutaja vastutab tekkida voivate dnnetu-

ste ja kahjustuste eest teistele inimestele v6i nende omandile.

[B) EELTOO |

1) Niitmise ajal kandke alati tugevaid jalanousid ja pikki
piikse. Arge kasutage muruniidukit paljajalu voi lahtiste
sandaalidega.

2) Uurige hoolega labi ala, millel kavatsete té6tada ja eemalda-

ge sealt kdik see, mida masin voiks valja lila vdi mis voiksid

kahjustada I6iketeri ja mootorit (kivid, oksad, traadid, luud, jne.)

3) ETTEVAATUST: OHT! Bensiin on kergestisiittiv aine.

— hoidke kutust selleks ette ndhtud anumates;

- valage kiitust masinasse, kasutades lehtrit, ainult vabas
ohus ja arge suitsetage bensiiniga tegelemise ajal ning
masinasse kitust valades.

— valage kitus masinasse enne kui kaivitate mootori; &rge lisa-
ge kltust ning arge votke ara bensiinipaagi korki kui mootor
kaib voi on soe.

— kui bensiin valgub maha, &rge kaivitage mootorit vaid eemal-
dage muruniiduki alalt, kuhu laks kdtus, kuniks bensiin on
ara auranud ja aurud on hajunud; et véltida pdlengu véima-
lust.

— pange alati tihedalt kinni bensiinipaagi kork ja sulgege kind-
lalt bensiinianum.

4) Asendage vigased summutid

5) Enne kasutamist teostage masina iildine kontroll, eriti

I6iketerade asend ja kontrollige, et nende kinnituspoldid ei

oleks kahjustatud v6i kulunud. Asendage blokis kahjustunud

vOi kulunud I6iketerad ja kruvid, et tagada tasakaal.

6) Enne t66 alustamist kinnitage masina véljaviskeavale kaitse

(kott voi kivikaitse).

[C) KASUTAMISE AJAL |

1) Arge kéivitage mootorit kinnistes ruumides, kuhu véivad
koguneda ohtlikud mirkgaasid.

2) Todtage ainult pdevavalguses voi heas kunstvalguses.

3) Kui vdimalik, hoiduge té6tamast marjal rohul.

4) Veenduge alati et teil on kindel toetuspunkt kaldus maa-alal.
5) Arge kunagi jookske, vaid kdndige; &rge laske end murunii-
dukil vedada.

6) Kaldpinnal niitke piki ndlva, mitte kunagi Ules-alla.

7) Kaldpindadel olge darmiselt ettevaatlik, kui muudate séidu-
suunda.

8) Arge niitke maa-alasid, mille kalle on suurem kui 20°.

9) Olge eriti ettevaatlikud kui tdmbate muruniidukit enda poole.
10) Peatage liketera, kui peate muruniitjat kallutama transpor-
diks voi Uletades pindu, millel ei ole rohtu ja samuti siis, kui
transpordite muruniitjat tédalale voi sealt &ra.

11) Arge kasutage kunagi muruniidukit kui véljaviskeava kait-
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sed on vigastatud, ilma rohukogujata voi ilma kivikaitseta.

12) Arge muutke mootori seadeid ja &rge viige mootorit Ule-

madraselt kdrgete pdoreteni.

13) Veoga mudelitel ltlitage enne mootori kaivitamist vélja tle-

kanne ratastele.

14) Kaivitage mootor ettevaatlikult kasutusjuhiseid jargides ja

hoides jalad I6iketeradest ohutus kauguses.

15) Arge kallutage muruniitjat kaivitamisel. Kaivitage masin

tasasel pinnal, millel ei oleks ei takistusi ega korget rohtu.

16) Arge kunagi pange kasi voi jalgu poorlevate osade la-

hedusse. Hoidke end alati eemal véljaviskeavast.

17) Arge tdstke voi transportige muruniitjat kui mootor td6tab.

18) Liilitage mootor vilja ja lihendage lahti kiiiinlajuhe:

- enne kui hakkate tegema mistahes toimingut I6iketerade juu-
res vOi enne kui hakkate ummistunud véljalasketoru vabasta-
ma;

- enne kui hakkate muruniitjat kontrollima, puhastama véi se-
da hooldama;

— kui muruniitja saab 166gi voorkehalt. Maarake kindlaks kahju-
stused ja tehke vajalikud parandused, enne kui uuesti masi-
na kasutusele votate;

— kui muruniitja hakkab ebanormaalselt vibreerima (Uurida kii-
resti vélja vibratsiooni pohjus ja kontrollida vastavas teenin-
duskeskuses).

19) Liilitage mootor vilja:

— iga kord kui jatate muruniitja jarelvalveta. Elektrilise kaivita-
misega mudelitel, eemaldage ka stittevoti;

— enne kui valate paaki uut bensiini;

— alati kui votate dra voi panete kiilge rohukoguija;
enne kui hakkate reguleerima 16ikekdrgust.

20) Enne mootori véljalilitamist, vahendage gaasi. Kui I6petate

160, pange kinni kitusekraan, nagu on kirjas mootori kasutus-

juhendis.

21) Tootamise ajal, hoidke end vastavalt kdepideme pikkusele

alati ohutus kauguses p&drlevast terast.

[D) HOOLDAMINE JA HOIDMINE |

1) Et olla kindel masina ohutus to6tamises, hoidke alati tihedalt
kinnitatuna kdik mutrid ja kruvid. Regulaarne hooldus on Ulimalt
oluline ohutuse tagamiseks ja selleks, et masin t66taks opti-
maalselt.

2) Arge hoidke muruniitjat, mille paagis on kutust, ruumis, kus
bensiiniaurud vdiksid jduda sddemeni, kuumaallikani voi leegini.
3) Enne kui asetate muruniiduki mistahes ruumi, laske mootoril
korralikult maha jahtuda.

4) Et vahendada tulekahjuriski, hoida alati mootor, summu-
ti, aku ja bensiinipaagi limbrus puhas rohujéétmetest, leh-
tedest voi iileliigsest méérderasvast. Arge jatke anumaid nii-
detud rohuga kinnisesse ruumi.

5) Kontrollige sageli kivikaitset ja rohukoguijat, et néha selle
kulumist véi vigastusi.

6) Kui paak tuleb tihjendada, tehke seda vabas 6hus ja killma
mootoriga.

7) Kasutage to6okindaid I6iketerade aravétmiseks ja tagasipa-
nekuks.

8) Hoolitsege tera tasakaalustamise eest, kui seda terita-
takse. Koik Idiketeraga seotud toimingud (mahavétmine, teri-
tamine, tasakaalustamine, tagasipanek ja/véi asendamine) on
vastavat ettevalmistust ja vastavaid téoriistu ndudvad t66d;
turvalisuse tagamiseks peab neid t6id teostama vastavas tee-
ninduskeskuses.

9) Ohutuse huvides drge kunagi kasutage masinat, millel on
kulunud voi kahjustunud osi. Osad tuleb valja vahetada
ning mitte kunagi parandada. Kasutada ainult originaal
varuosi. Mittekvaliteetsed varuosad voéivad kahjustada
masinat ja olla ohuks teie turvalisusele.

[E) TRANSPORTIMINE |

1) Iga kord kui on tarvis masinat liigutada, tosta, transportida

voi kallutada, tuleb:

— panna kéatte paksud té6kindad.

— votta kinni masina nendest osadest, mis on kindlad, arvesta-
des kaalu ja selle jagunemist.

- kasutada masina kaalule, transpordivahendile ja kohale, kust
masin tuleb votta voi kuhu ta tuleb panna, vastavat arvu ini-
mesi.

2) Transportimise ajal kinnitada masin koite voi kettide abil.
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I3l KASUTAMINE

Mootori ja aku (kui on ette ndhtud) kohta lugege vastavaid
kasutusjuhendeid.

PANE TAHELE - Seos tekstis sisalduvate viidete ja vastavate
jooniste vahel (mis asuvad Ik. 2 - 3) on ndidatud numbriga, mis
eelneb igale I6igule.

[ 1. MONTEERIMINE

MARKUS - Masina moned komponendid véivad olla juba
monteeritud.

ETTEVAATUST - Lahtipakkimine ja kokkumonteerimise
I6puleviimine peab toimuma alati tasasel ja kindlal pinnal,
piisavalt peab olema ruumi masina ja pakendite liigutami-
seks, kasutada alati sobivaid to0riistu.

Pakendite iimberto6tlemine peab toimuma vastavalt koha-
likele kehtivatele normidele.

Viia masina monteerimine I6pule jargides instruktsioone, mis
on kaasas iga monteeritava komponendiga.

[ 2. JUHTIMISSEADMETE KIRJELDUS |

PANE TAHELE - Juhtimisseadmetel niidatud siimbolite ta-
hendust selgitatakse lehekiiljel 4 ja sealt edasi.

@ Gaasihoob

Aktseleraatorit juhitakse hoovaga (1). Hoova asendid on naida-
tud vastaval sildil.

Modnedel mudelitel on ette nahtud fikseeritud re_iimiga, ilma
aktseleraatorita, mootor.

[2.2] Loiketera piduri hoob

Loiketera pidurit juhib hoob (1), mida tuleb hoida k&epideme
vastas muruniiduki kéivitamisel ja td6tamise ajal.

Kui hoob lahti lasta, mootor seiskub.

[2.3] Edasiveo lilliti

Edasiveoga mudelitel ligub muruniiduki edasi kangi (1) surumi-
sel vastu kaepidet. Kui kang lahti lasta, siis muruniitja Idpetab
likumise.

Loikekorguse reguleerimine

Loikekdrgust reguleeritakse vastavate hoobadega (1).

Neli ratast peavad olema reguleeritud samale kdrgusele.
SEDA OPERATSIOONI TULEB TEHA SEISVA LOIKETERAGA.

[ 3. MURU NIITMINE \

PANE TAHELE - Antud masinaga on vdimalik muru niita mit-
mel erineval moel; enne t66 alustamist tuleb masin seadistada
vastavalt soovitud niitmistidbile. B .

SEDA OPERATSIOONI TULEB TEHA VALJALULITATUD MOO-
TORIGA.

Eelseadistamine
kogumiseks:
— Tosta ules tagumine kivikaitse (1) ja kinnitada koguja (2) kor-
rektselt nagu joonisel ndidatud.

niitmiseks ja kogumiskorvi

Eelseadistamine niitmiseks ja rohu tagumiseks val-
javiskamiseks:

- Eemaldada koguja ja veenduda, et tagumine kivikaitse (1)
jaéks stabiilselt alla.



[3.1¢] Eelseadistamine niitmiseks ja rohu peenestamiseks
(“multsimis” funktsioon - kui on ette nahtud):

- Kilgvéljaviske vdimalusega mudelitel: kontrollida, et kul-
gluuk (4) oleks alla lastud.

— Tosta Ules tagumine kivikaitse (1) ja sisestada deflektori (5)
kork véljumisavale, kallutades seda kergelt paremale; seeja-
rel kinnitada see sisestades kaks polti (6) ettendhtud avau-
stesse, kuni on kuulda haakumishamba (7) kiSpsu.

Deflektori korgi (5) eemaldamiseks tdsta kivikaitse (1) ja suruda

keskele nii, et hammas (7) lahti tuleks.

[3-2] Mootori kaivitamine

Kaéivitamiseks jérgige mootori kasutusjuhendit, tdmmake [6ike-
tera pidurihoob (1) vastu kaepidet ja tdommake energiliselt pide-
mest kaivitustrossi (2).

Elektrilise kaivitamisega mudelitel tdmmata tera piduri hoob (1)
vastu kaepidet ja keerata kontaktvétit (3).

[3.3] Muru niitmine

e “Multsimise" puhul v6i rohu tagumiseks véljaviskami-
seks: valtida alati suurte rohukoguste niitmist Kunagi ei tohi
niita Ghe niidukorraga rohkem, kui tks kolmandik niidetava
rohu koérgusest! Seada liikkumiskiirus vastavusse muru olu-
korraga ja niidetava muru kogusega.

NOUANDED MURU HOOLDAMISEKS

Iga tldpi muru on erinevate omadustega ning véib hoolduseks

vajada erinevaid tingimusi; lugeda alati seemnepakendilt soovi-

tusi niitmiskdrguse kohta, mis on seotud vastava t66piirkonna

kasvutingimustega.

Arvestada, et enamus murust koosneb Uhest varrest ja Uhest

voi rohkemast lehtedest. Kui lehed I6igatakse taielikult maha,

muru kahjustub ja taastumine on raskendatud.

Uldiselt kehtivad jargnevad soovitused:

- liiga madal 16ige pdhjustab rebimist ja muru hérenemist, val-
janagemine “laiguline”;

— suvel peab niitma kdrgemalt, et valtida maapinna kuivamist;

— niita ei tohi méarga rohtu; see voib pdhjustada tera efektiivsu-
se vahenemist, muru jaéb selle kilge ja rebib rohtu;

— Kui muru on eriti kérge, tuleb esmalt niita masina kérgeimal
lubatud niidukdrgusel ja seejarel niita teist korda kahe voi
kolme p&eva parast.

Muru kvaliteet saab parem, kui niita alati samal I6ikekdrgusel ja
vaheldumisi eri suundades.

T66 16pp

T6o6 Idpetamisel laske lahti I16iketera pidurihoob (1) ja Ghenda-
ge lahti kiitinlajuhe (2).

OODAKE LOIKETERA TAIELIKU SEISKUMISENI enne kui hak-
kate teostama mistahes hooldustddd.

[ 4. HOOLDUS |

TAHTIS - Regulaarne ning tipne hooldus on hidavajalik, et
hoida muruniiduk té6korras ning et té6tamine oleks ohutu.
Muruniitjat tuleb hoida kuivas kohas.

1) Enne mistahes muruniitja hooldus-, parandus- vdi reguleeri-
mist60d, panna katte paksud téokindad.

2) Pérast igat niitmist peske masin hoolikalt veega; puhastage
korpuse kilge jadnud rohujaatmed ja pori valtimaks et see
ara kuivades muutuks takistuseks jargmisel muruniiduki kéi-
vitamisel.

3) Korpuse sisemise osa véarv voib aja jooksul niidetud muru
abrasiivse toime mdjul lahti tulla; sellisel juhul tuleb varv Kii-
resti Ule tdmmata roostevaba vérviga, et hoida &ra metalli
korrosiooni pdhjustava rooste teke.

4) Juhul kui on tarvis paaseda niiduki alumisse osasse, kalluta-
ge masinat ainult mootori juhendis ette ndhtud poolele, jar-
gides tapselt vastavaid ettekirjutusi.

5) Valtige bensiini sattumist mootori voi niiduki plastikust osa-
dele, et véltida nende kahjustumist. Puhastage koheselt ju-
huslikult sattunud bensiin. Garantii ei kata bensiini tottu pla-
stikust osadele tekkinud kahjusid.

Toid teraga on soovitav lasta teha spetsialiseeritud tee-
ninduskeskuses, kus on selleks sobivaimad vahendid.
Sellel masinal on ette nahtud kasutada terasid koodiga:
81004341/3 (mudelil 434)
81004346/3 (mudelil 484)

Terad peavad alati olema téhistatud A. Vastavalt toote téiu-
stumisele voib juhtuda, et Glainimetatud terad tuleb aja jooksul
vélja vahetada teiste, sobivuse ja td6ohutuse seisukohalt ana-
loogsete vastu.

Monteerida tera (2) tagasi, kood ja markeering maapinna poole,
jalgides joonisel naidatud jarjestust.

Kinnitada keskmine kruvi (1) dinamomeetrilise votmega, sea-
tud 35-40 Nm peale.

Edasiveoga mudelitel saavutatakse rihma &ige pinge
mutri (1) abil, kuni ndidatud méddu (6 mm) saavutamiseni.

[ 5. KESKKONNAKAITSE |

Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel olema oluline ja
eelistatud aspekt kaitsmaks meie tsiviilse kooselu ja keskkon-
na huve.

- Véltida naabrite segamist.

— Jélgida tapselt kohalikke ndudeid, mis puudutavad I6ikejaa-
kide Umbert6étlust.

— Tapselt kohalikke norme, mis puudutavad pakendite, dlide,
bensiini, akude, filtrite, kahjustatud osade ja muu keskkon-
naohtliku tmbertd6tlemist; neid jadtmeid ei tohi visata prigi
hulka, vaid need tuleb eraldada ja viia vastavatesse kogumi-
spunktidesse, kus hoolitsetakse materjalide Umberto6tiuse
eest.

— Kui te masinat enam ei kasuta, &rge visake seda loodusesse,
vaid pddrduda vastavalt kohalikele kehtivatele normidele
jaatmekaitluspunkti poole.

[ 6. LISASEADMED |

ETTEVAATUST: Teie ohutuse huvides on keelatud monteerida
mistahes muud seadet, mis pole jargnevas, spetsiaalselt teie
masina mudelile vélja té6tatud seadmete, nimekirjas.

“Multsimiskomplekt” (kui ei ole kaasa antud)
Peenestab niidetud rohu ja jatab selle murule, alternatiiviks
rohukoguijale.

Mistahes probleemi véi kahtluse korral péorduge kéhklemata
lahimasse teeninduskeskusse voi edasimiija poole.
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